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HE Miantrope of Mot ERA 
in French and Engliſh, aſſumes 
che Honour of "appeari 

on in the World under your 
0 RACE's Patronage. The Tranflator 
doubts not but Your Gx Ac will be 
the firſt to forgive what has the Face 


of monſtrous Impropriety, bis «dedis, 


_ © cating 


1 


Are 


2 — he ao 


Tour Ge wy: well knw wm 
- this Play (has) always "bore- the Cha- 
rater, amongſt Men of Taſte and Judg- 
ment, of being the moſt finiſh'd Piece 
of this Author; in which are united 
the utmoſt Efforts of Genius and 
Art. 

The Subject, My Lo kp, is ſingle, 
and che Unities cractly oblerv's. - - 
principal Character is ſtrong, and 
ſtinguiſh'd with the boldeſt Strokes of 
a maſterly Pencil; 'tis well preſerv d, 
and throughout intirely uniform. The 
under Characters are equally well 


_ &rawB, and admirabiy choſe to aft 
dach their proper Degree of Light up- 


en the chief Figure: The 'Scenes and 
Incidents are fo contriv'd and con- 


ducted as to. diverſity the main Oha- 
tacter, and ſet it in alb che different 
Points of Light one can wiſh to fee 
* * Sentiments are not only 


Pr oper, 


DEDICATION. 
roper, but ſtrong and nervous, and the 
hole Piece ſo fraught with good Senſe; 
at twere hard to find an indifferent 
ine in it. 80 juſt is the Obſervation 
df Rapin, that the Miſantrope is the 
oſt finiſh'd, and withal the moſt fin- 
zular Character that ever n * 
he Stage. ä i 
Not but that the Title of FAG 
Hater, My Lonx p, has been famous 
in the World for many Centuries, 
ind is as well known as the Name of 
Timon of Athens ; without any Impeach- 
ment of what the French Critic has 
Che Mid of the Singularity of our Miſan- 
yell e; for the Character of the anti- 


MY ent Man-Hater had little uncommon : 
up- in it; it took its Riſe merely from 
d Perſonal Ill- uſage and Diſappointment; 
on- and was no more ſtrange” than chat 


one who ſuffers by Exceſs of Good- 
nature and Credulity; 'ſhou'd run into 
the other Extreme of being R 
revengeful and' . t 


De 


Whereas 


8 
* 


DEADICHETIO Ni 
Whereas: M:0.:1-2 RE's: Man- Hater 
owes: His Character to: an over-rigid | | 
to the Viees of; Mankind; to: a, Singe- 
rity, . particularly, which diſdain d that 
undiſtinguiſhing Complaiſance, theſe 
ſurffeiting Expreſſions: of Kindneſs. to 
all in common, which leave Men no 
Language to expreſs Approbation and 
Friendſhip to the wife and virtuous, 
but What is proſtituted to flatter Fools 
and Kna vos: ſo. that Alaeſtes hates 
Men not * but to avoid 
them, 
1 muſaat the 4 Une bachnfsigck 
My: Lok D, that MoL12RE drew not 
' this Character for Imitation, Had be 
| dane: ſo, he wou'd: haye made him only 
4: good-natur'd; brave and! gangene 
Plain- dealer, not a Man-baler as fax 
from. the Churliſnneſs of Alegſet as fram 
the Over civilitꝝ of Philintes: He wand 
cal; an Enemy e Mans Vice bub Rek 


3 E 
A 


DEDICATION. 


er o their Perſons ; inflexibly virtuous, 
— r d/o refer v d, yet not un- 
iable; fincere wich good Manners. 
2 he wou'd have made him a 


oNTAGU. The Character had then 
ſees eee 1 am, 


= 
wie 
to 


un, 


Nur GRA Cc E's, 15 oY 


jan Babel 's | 
— 
Humble Servant, 1 


The Tranſlator. 
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ALCESTE, Amant de Celimene. 
PHILINTE, Ami d' Alceſte. 
ORONTE, Amant de Celemene. 
'CELIME N E,;-Amant d Alceſte. 
ELIAN TE, Oouline de Celimene. 
ARSIN OE, Amie de Celimene. 
ALC ESTE, 181 
CLITANDRE, "Marquis 
BASQUE, Valet de Celimene. 
UN GA RD B, de da Marchauſſee de France. 
DU BOIS, Valet d' Alceſte. 


La SCENE of 2 PARIS. 


2 * 
* + vw 
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19: DRAMATIS PERSONA. 


LC ESTE S. in Love with Celimene. 
 HILINTES, Friend to Alceſtes. 
DRONTES, in Love with Celimene. 

ELIME NE, in Love with Alceſtes. 

LIAN TE, Couſin to Cel/imene. 
\RSINOE, Friend to Celimene. 
\CASTES, 

AN * 
AS QUE, Servant to Celimene. 

de. GUARD of the Court of the Mareſchals of France. 
)DU BOIS, Servant to A/ceftes.. 
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ACTE I. SCENE I. 
PHILINTE, ALCESTE. 


PHILINTE. ! 

U'eſt-ce donc? qu'avez vous? bx 

ALCESTE af. 1 

Laiſſez-moi, je vous prie. 

I, PHILINTE. l 1 
Mlais encor, dites- moi, quelle bi 1 

' ALCESTE. - 
Laiſſez-moi 1a, vous dis-je, & courez vous cacher. 
PHILINTE. 
Mais on entend les gens au moins fans ſe fächer. 


ALCESTE. 
Moi, e veax me facher, & ne veux point entendre. 


on PHILINTE. ; 1 
8 je ne puis vous comprendre 1 
Et quoiqu amis, enſin, je ſuis tout des premiers — 

: A 


: + 
* 
Py » 
1 
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* * 
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PHILINTES, ALCESTES. 


+ 
2 
* 


PHILINFES. Js, 
„Hat's the Matter then? What ails youe 
. ALCESTES, fitting. 
Pray leave me. | 
\ BS + PHILINTES. 
BZut once more, tell me, what whim ?— 
| ALCESTES. 
bs Leave me, I ſay, and go hide yourſelf. | 
PHILINTES. 
1 But you might hear People, at leaſt, without being 
a a Paſſion. 
ALCESTES. 
re. 1 will be in a Paſſion, and I won't hear. 
>? + PHILINTES. 
rendre i 1 cant comprehend you, in your haſty Humours ; and 


\ ſhort, tho a Friend, I am one of the firſt—— 
6 A I- 


4 LI MISANT ROPE. 
ALCESTE | levant bruſquement. 


Moi, votre ami? rayez cela de vos papiers. 

Fai fait Juſques i ici profeſſion de etre; 

Mais apres ce qu' en vous Je viens de voir paretre, 

Je vous declare net, que je ne le ſuis plus, 

Et ne veux nulle place en des cœurs corrompus. 
PHILINT E. 

Je ſuis donc bien coupable, Alceſte, à votre compte? 
ALCES TE. 

Allez, vous devriez mourir de pure honte, 

Une telle action ne ſauroit s'exculer, 

Et tout homme d'honneur sen doit ſcandaliſer. 

Je vous vois- accabler un homme de careſſes, 

Et temoigner pour lui les dernieres tendreſſes; ; 
De proteſtations, d'offres, & de ſermens, ; j 
Vous chargez la fureur de vos embraſſemens: 2 
Et quand je vous demande apres, quel eſt cet homme, 4 
A peine pouvez-vous dire comme il ſe nomme. | 
Votre chaleur, pour lui, tombe en vous ſeparant, 
Et vous me le traitez, a moi, d'indifferent. 
Morbleu, c'eſt une choſe indigne, lache, infame, 
De &abaifler ainſi, juſqu'a trahir ſon ame: 

Et fi, par un malheur, Jen avois fait autant, 
Je m'irois de regret, pendre tout a Pinſtant. 
PHILINTE. I: 

' Je ne vois pas, pour moi, que le cas ſoit pendable, 
Et je vous ſupplierai d'avoir pour agreable, 

Que je me faſſe un peu grace ſur votre Arret, 
Et ne me pende pas pour cela, s'il vous plait. 


ALCESTE. 


Que la plaiſanterie eſt de mauvaiſe grace 
CPE LENEE: it 
Mais, ſerieuſement, que voulez-vous qu'on faſle ? 
ALCESTE. 1 
je veux qu on ſoit e & wa en homme Abenneur, 4 
wh On 
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The MA N-HATE R. 5 


ALCESTES, riſing haftih.. 
I, your Friend? Strike that out o' your Books. I 
have, hitherto, profeſs'd my ſelf to be ſo; but after 
what I have now diſcover'd in you, I flatly declare to: 
vou, that I am fo no longer; III. have no place in a 
corrupt Heart. 
_ PHIL FNTES: 
I am highly guilty then, Alceſtes, in your Account ? 
ILLCESTES... * 
So, you ought_to. die with mere Shame, there's no- 
excuſing ſuch an Action, and every Man of Honour 
ought to be ſhock'd at it. I ſee you ſtifle a Man 
with Careſſes,.and profeſs the utmoſt Tenderneſs for 
him; you over-charge the Tranſport of your Embraces, 


with Proteſtations, Offers, and Oaths: and when I af- 


terwards ask you, who is this Man, ſcarce can you 
tell me what his Name is. Your Hot Fits all over 


the Moment you are parted, and you treat him to me 
las a Perſon abſolutely indifferent. Plague! 'tis an un- 
worthy, baſe; infamous Thing, ſo far to demean one's 


| ſelf, as to act contrary to one's own Sentiments: And 
Hf, by Ill-lack, I had done as much, I ſhould have 
zone the Inſtant, and hang'd my ſelf for Vexation. 


PHILINTES.. 
J don't fee, for my part, char this is a hanging 


05 matter, and I ſhall petition youz that you wou'd graci- 
ouſly think fit, that I mitigate a little the Severity of 
*Fyour Sentence, and, with your leave, not hang my ſelf 
for this Fact. 

1 ALCESTES. 
How aukwardly this Raillery fits upon you! 
A PHILINTES. 
But ſeriouſly, what wou'd you have one do? 
ALCESTES. | 
— 1 woy'd have you be ſincere, and like a Man 
On B 3 of 


6 LI MISANT ROPE. 
On ne lache aucun e cœur. 


PH ILI N T E. 
Lorſqu un homme vous vient embraſſer avec joie, 
II faut bien le payer de la meme monnoie, 
Repondre, comme on peut, a ſes empreſſemens, 


ALCESTE. 
Non, je ne puis ſouffrir cette lache methode 
Q affectent la plapart de vos gens à la mode:; 
Et je ne hais rien tant, que les contorſions 
De tous ces grands faiſeurs de proteſtations, 
Ces affables donneurs d' embraſſades frivoles, 
Ces. obligeans diſeurs d' inutiles paroles, 
Qui de civilites, avec tous, font combat, 
Et traitent du meme air, Phonn&te homme & le fat 
Quel avantage a- t· on qu un homme vous careſſe, 
Vous jure amitié, foi, zele,. eſtime, tendreſle, 
Et vous faſſe de vous un loge eclatant, 
Lorſqu'au premier faquin, il court en faire autant? 
Non, non, it n'eft point d'ame: un peu bien fituce,. 
Qui veuille d'une eſtime ainſi proſtituee,, 
Et la plus glorieuſe a des regals Peu chere, | 
Des qu'on voit qu'on nous mele avec tout 'Univers : 
Sur quelque preference une eſtime fe fonde, 
Et. c'eſt n'eſtimer rien, qu'eſtimer-tout le monde. 
Puiſque vous y donnez dans ces vices du tems, 
Morbleu, vous n'etes pas pour Etre de mes gens; 
Je refuſe d'un coeur la vaſte complaiſance, 
Qui ne fait de merite aucune difference ; 


PHILINTE. 
Quelques dehors civils, que Puſage demande. 


. 
Non, vous dis. je, on devroit chatier ſans pitie 


Et rendre offre pour offre, & ſermens pour ſermens. 


— 
egy... coin F — 
2 6 . R * 
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Je veux qu'on me diftingue, & pour le trancher net, 
L'ami dw genre humain n'eſt point du tout mon fait. 


Mais quand on eſt du monde, il faut bien que Jon rende 


. 
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4 The MA N-HATE R. 7 
pf Honour, let no word flip, which comes not from the 
PHILINTES. 

When a Man comes and embraces you with Joy ; 
you ſhould in reaſon pay him in the ſame Coin, an- 


y wer his Eagerneſs, as one can, return him Offer for 
Per and Oaths for Oaths. 


ALCESTES. | 
No, I can't endure that baſe Method, which the Ge- 
nerality of your People of Mode affect; and J hate no- 


thing ſo much, as the Contorſions of all thoſe great Pro- 


teſtation-mongers, thoſe affable Dealers in frivolous Em- 


braces, thoſe obliging Utterers of empty Words, who 
attack every body with Civilities, and treat with the 
ſame Air the Man of worth and the Blockhead. What 
good does it do you, for a Man to careſs you, ſwear 
Amity, Faith, Zeal, Eſteem, Tenderneſs, and make 
a grand Elogium upon you, when he runs to do 
the ſame to the firſt Scoundrel he meets? No, no, there's 
not a Soul of the leaſt good Diſpoſition, will accept aw 
Eſteem ſo proſtituted, and the moſt Yluſtrious will have 
but a poor Reliſh, when one finds one is blended with 


the whole Univerſe: Eſteem is founded on ſome Pre- 


ference, and to eſteem all the World, is to eſteem no 
body. Since you give into theſe Vices of the Times, 
T faith, you are not calcklated to be one of my Folks; I 
refuſe the vaſt Complaiſance of a Heart, which makes 
no Difference of Merit; I wou'd have People diftin- 


guiſh me, and to cut the matter ſhort; a Friend to all 
Mankind is no Friend for me. 


PHILINTES. 
But whilſt we are of the World, tis neceſſary that 


we pay ſome outward Civilities, which Cuſtom demands. 
ALCESTES. 


No, I tell ye, we ought to chaſtiſe, without Mercy, 
B 4 that 


$ LIS MISANT ROPE. 


Ce commerce honteux de ſemblans d'amitic : 
Je veux que l'on ſoit homme, & qu'en toute rencontre, 
Le fond de notre cœur dans nos diſcours ſe montre; 
Que ce ſoit lui qui parle, & que nos ſentimens 
Ne ſe maſquent jamais ſous de vains complimens. 


PHILINT E. 
II eſt bien des endroits, odù la pleine franchiſe 
Deviendroit ridicule, & ſeroit peu permiſe; 901 
Et, par fois, n'en deplaiſe à votre auſtere honneur, = 
Il eſt bon de cacher ce qu'on a dans le cœur. f 
Seroit- il a propos, & de la bienſẽance, 
De dire à mille gens tout ce que d' eux on penſe ? 
Et quand on a quelqu'un qu'on hait, ou qui deplait, 
Lui doit-on declarer la choſe comme elle eſt ? 

| ALCESTE. 

Oui. 

PHILINTE. 

Quoi! vous iriez dire à la vieille Emilie, 

Qu'a ſon age il fied mal de faire la jolie? 
Et que le blanc qu'elle a, ſcandaliſe chacun ? 


ALC ESTE. 
Sans doute. 
PHILINT E. 
A Dorilas, qu'il eſt trop importun: 
Et qu'il n'eſt à la Cour oreille qu'il ne laſſe, 
A conter fa bravoure, & Veclat de ſa race? 


ALCESTE. 4 


PHILINTE. 9 
Vous vous moquez. 9 
Je ne me moque point, YN 


Et je vais n'epargner perſonne ſur ce point. 
Mes yeux ſont trop bleſſes; & la Cour & la Ville 


CY 


ne MA N- HATE RN „ 
Mat ſhameful Commerce of Appearances of Friendſhip: 
would have us be Men, and that on all occaſions, the 
Sttom of our Hearts ſhould diſcover it ſelf in our 
icourſes; that it ſhould be that which ſpeaks, and 
Wat our Sentiments ſhould: never be — under 
Min Compliments. | | 
| PHILINTES. ? 
There are à good many Occafions, in which an ab- 
Mute Frankneſs wou'd be ridiculous, and hardly be 
ndur'd; and ſometimes, no Offence to your auſtere 
Honour, tis right to conceal what we have in our 
Mearts. Would it be proper or decent, to tell thou- 
nds o' People what we think of em? when we have 
do with a Man we hate, or who is diſagreeable to 
, ought we to declare the matter to him, juſt as it is? 
; "LC CEASERS 
Ves. | | 
Y T 
How! wou'd you go tell the antiquated Emilia, 
"Wat it ill becomes her, at her Age, to ſet up for Beauty ? 
Ind that the White ſhe lays on ſo thick, is ſhocking to 
Wcry body?“ | 
4 ALCESTES. 
1 Without doubt. - 
3 + - PHILINTES. 
Or Dorilas, that he's too impertinent? And chat: 
Pere is not an Ear at Court, which he does not weary, . - 
4 R his Bravery, and the Splendor of his Fa - 
ily 
i > LEST ESE 
Mighty well. 
PHILINTES.. 
You jeſt fure. 
2 ALCESTES, 
I don't jeſt; and I ſhall ſpare no body in this 
Pint. My Eyes are too much offended ; neither Court, 

| Bg ; nor 


10 LZ MISANT ROPE. 
Ne m offrent rien qu objets à m'echauffer la bile: 
Jentre en une humeur noire, en un chagrin profond, ® 
Quand je vois vivre entr'eux, les hommes comme il 
font; | 1 
Je ne trouve par tout, que lache flaterie, 
Qu'injuſtice, interet, trahiſon, fourberie ; 
Je ny puis plus tenir, Jenrage, & mon deſſein 
Eſt de rompre en viſière à tout le genre humain. 
PHILINT E. 
Ce chagrin Philoſophe eſt un peu trop ſauvage, 
Je ris des noirs acces. ol. je vous enviſage ; YN. 
Et crois voir en nous deux, ſous mEmes ſoins nourri, 
Ces deux freres que peint I'Ecole des Maris, N 


1 

* Dont e „e . ' $3 L c 
SS i ALCESTE. . "8 
&. Mon Dieu, laiſſons- la vos comparaiſou # 


PHILINTE. a 
Non, tout de bon, quittez toutes ces incartades, 1 
Le monde par vos ſoins ne ſe changera pas; 
Et puiſque la franchiſe a pour vous tant d appas, 
Je vous dirai tout franc, que cette maladie, - = 
Par tcut od vous allez, donne la Comddie : $ 
Et qu un fi grand courroux contre les mœurs du tema, 
Vous tourne en ridicule aupres de bien des gens. 8 
Tant mieux, morbleu, tant mieux, Ceſt ce que je d 
mande, N 1 .. 
Ce m'eſt un fort bon ſigne, & ma joie en eſt grande. 
Tous les hommes me ſont à tel point odieux, " 8 
Que je ſerois fache_ d'ttre ſage à leurs yeux. 
PHILINTE. | 
Vous voulez un grand mal.i la nature humaine ? 
ALC ESTE. 
Oui, j'ai congu pour elle une effroyable haine. 
Tous les pauvres mortels, ſans nulle exception, 


3 
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2 
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Seront 


The MAN-HATE R. 11 


nor City preſent me with any thing but Objects to 
_ nes my Spleen. It throws' me into a melancholy 
Humour, a profound Shagreen, when I ſee Men live 
1 together, in the manner they do; I find nothing any 
3 where, but baſe Flattery, but Injuſtice, Intereſt, 'Trea- 


ad 


1 hery, and Knavery ; I can hold no longer, I'm in a 
f Pas. and my Deſign is to break abruptly with all 


| PHILINTES. 
This four Philoſopher is a little too ſavage; I laugh 
at the gloomy Fits I perceive you in; and methinks I 
ee in us two, who have been brought up together, 
hoſe two Brothers, which the School for Husbands de- 
ſcribes, of whom — 

ALCESTES. 

Pray, let's ha done with your infipid Compariſons. 


a PHILINTES. 
In good earneſt, no, leave you off all theſe rude In- 
ſults. The World won't alter its Ways, for all your 
Care; and fince Frankneſs has ſuch Charms with you, 
Y I ſhall tell you frankly and plainly, that this Diſtemper 
'o 6 d yours is as good as a Comedy, wherever you go: 
b JF nd that ſuch a mighty Wrath againſt the Manners of the 
Age, makes you ridiculous with a great many People. 
£ 3 „ 44SHGESFRES: :: 

je de X So much the better, S'death, ſo much the better, 
3 at's what I want; tis a good Sign for me, and I'm 
pverjoy' d at it; all Men are to ſuch a degree odious to- 
4 2 e, that I ſhould be ſorry to be wiſe in their Eyes. 


4 


_ 
I 


ain 


1 | PHILINTES, 

7 You wiſh very ill then to Humane Nature? 

1 AECESTES. 

Yy Ves, I have conceiv'd a horrible Averſion to it;. 

3 PHELINTES, 

hall all poor Mortals, , without any Exception, be in- 
| volv'd» 


i2 LE MISANT ROPE. 
Seront enveloppes dans cette averſion ? 
Encore, en eſt-il bien dans le ſiècle od nous ſommes— 0 
ALC ESTE. | YN 
Non, &lle eſt generale, & je hais tous les hommes: 1 
Les uns, parce qu' ils ſont mechans & malfaiſans ; 
Et les autres pour Etre aux mechans complaiſans 
Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuſes, - 
Que doit donner le vice aux ames vertueuſes. 
De cette complaiſance, on voit Pinjuſte exces, 
Pour le franc ſcelerat avec qui j'ai proces ; 
Au travers de ſon maſque, on voit à plein le traitre,. 
Par tout il eſt connu pour tout ce qu'il peut ẽtre; 
Et ſes roulemens d'yeux, & ſon ton radouci, 
N'impoſent qu'a des gens qui ne ſont point d'ici. 
On fait que ce pie · plat, digne qu'on le confonde, 
Par de ſales emplois s eſt pouſſe dans le monde; 
Et que par eux ſon ſort, de ſplendeur revetu, 
Fait gronder le mérite, & rougir la vertu. | 
Quelques titres honteux qu'en tous lieux on lui donne, 
Son miſerable honneur ne voit pour lui perſonne, 
Nommez-le fourbe infame, & ſcelerat maudit, 
Tout le monde en convient, & nul n' contredit. 
Cependant fa grimace eſt par tout bien venuè, 
On Paccueille, on lui rit, par tout il g&infinue ; 
Et vil eſt, par la brigue, un rang a diſputer, 
Sur le plus honnete homme on le voit Vemporter. 
Teteblen; ce me ſont de mortelles bleſſures, 
De voir qu' avec le vice on garde des meſures; 
Et par fois, il me prend des mouvemens ſoudains, 
De fuir dans un deſert Vapproche des humains. 
PHILIN TE. | Y 
Mon Dieu, des mceurs du tems, mettons-nous moins en 
eine, 
Et failons un peu grace a la nature humaine; 
Ne l'examinons point dans la grande rigueur, 
Et voyons ſes defauts, avec quelque douceur. 
II faut parmi le monde une vertu traitable, 


— 


1 TD MA N- HAT E R. 13 
Folv'd in this Averſion? Beſides, are there not ſome in 


— pur Age — 


| ALCESTES.: 

No, 'tis general, and J hate all Men: Some, becauſe 

ey are wicked and miſchievous; and others, for be- 

ing complaiſant to the wicked, and not having that 
1 Figorous Hatred for em, which Vice ought to give to 
All virtuous Minds. One ſees the unjuſt Exceſs of this 
| omplaiſance to that ſheer Villain, with whom I have 
Lau- ſuit; the treacherous Raſcal is plainly ſeen thro 
his Mask; he is every where known for what he is; 
1 is rolling Eyes and ſoft. Tone impoſe only upon 
Strangers. People know that this wretched Fellow, who 
Tichly deſerves the Gallows, has puſh'd himſelf into the 
World by dirty Jobbs, and that fe ſplendid Condition 
Theſe have brought him to makes Merit grumble and 
Virtue bluſh ; whatever ſhameful Titles Perſons every 
Where give him, his wretched Honour ſees no body on 
e, ts ſide call him infamous Knave and curſed Villain, 
4 A | the World agrees to't, and no body contradicts it. 
In the mean time his Grimace is every where welcome, 
Whey entertain him, ſmile upon him, he inſinuates him= 
"A Jelf i into all Companies: and if there is any Rank to be 
1 1 Aiſputed by canvaſſing, you'll ſee him carry it over a 
1 Jan of the greateſt Worth. Plague?! theſe are to me 
mortal Wounds, to ſee Men keep any Meaſures with 
i ice; and ſometimes I have ſudden Motions take me 
pf avoiding, in ſome deſert Place, all approach of Hu- 


3 mane Creatures. 
4 9 | * 


* 
ra 


— 


PHILINT ES. 
3 Lack-a-day ! Let--us give our ſelves lefs Trouble 
[ bout: the e. of the Age, and make ſome ſmall 
| Allowances to Humane Nature; let us not examine 
t with ſo great Rigour, but look upon its Defects with 
J ome Indulgence, This World requires a tractable 
7 ; Virtue, 


14 Lex MISANT ROPE. 

A force de ſageſſe on peut etre blämable, 

La parfaite raiſon. fuit toute extremite, 

Et veut que Von. ſoit ſage avec ſobriete.. 

Cette grande roideur des vertus des vieux ages, - 

Heurte trop notre ſiècle, & les communs uſages : 

Elle veut aux mortels trop de perfection, 

Il faut flechir au tems, ſans obſtination, 

Et Ceſt une folie, à nulle autre ſeconde, 

De vouloir ſe meler de corriger le monde. 

Fobſerve, comme vous, cent choſes tous les jours, 

Qui pourroient mieux aller, prenant un autre cours: 

Mais quoiqu'a chaque pas je puiſſe voir parètre, 

En courroux, comme vous, on ne me voit point etre z. 

Je prens tout doucement les hommes comme ils. ſont, 

Faccolitume mon ame a ſouffrir ce qu ils font; 

Et je crois qu à la Cour, de meme qu'a la ville, 

Mon Hegine eſt Philoſophe, autant que votre bile. 
e ALC ESTE. 

Mais ce flegme, Monſieur, qui raiſonnez ſi bien, 

Ce flegme, pourra: t· il ne $'echauffer de rien? 

Et sil faut par hazard, qu'un ami vous trahiſſe, 

Que pour avoir vos biens, on dreſſe un artifice, + Y 

Ou qu'on tache a ſemer de mechans. bruits de vous, 

Verrez-vous tout cela, ſans vous mettre en courroux ?! 


PHILINTE. 1 
Oui, je vois ces defauts dont votre ame murmure, 
Comme vices unis a Phumaine nature; 1 


Et mon eſprit enfin n'eſt pas plus offenſe. 4 
De voir un homme fourbe, injuſte, intereſle,. 2 
Que de voir des Vautours affames de carnage, - 
Des Singes mal-faiſans, & des Loups pleins de rage. 34 

ALCESTE. 3 
Je me verrai trahir, mettre en pièces, voler, * 
Sans que je ſois — morbleu, je ne veux point parler. 
Tant ce raiſonnement eſt plein d' impertinence. 9 

PHLLINTB. 2 
Ma fai, vous ferez bien de garder. le ſilence. 1 


| The MAN-HATER wx 
virtue, one may be blame-worthy by ſtreſs of Wiſdom, 
* right Reaſon avoids. every Extremity, and would have. 
3 us be wiſe with Sobriety. That great Stifneſs in the 
| Virtues of ancient Times, too much ſhocks our Age 
and common Uſage; it wou'd have Mortals too per- 
: ; we muſt yield to the Times, without Obſtina-- 
c. and 'tis an Extremity of Folly, to buſy our ſelves 
3 1 in correcting the World, I obſerve, as you do, a 
7 thouſand things every Day, which might go better, ta- 
bes another Courſe; but whatever 1 may diſcover in. 
every Tranſaction, People don't ſee me in. a Rage, like 
vou; I take Men with great Calmnels, juſt as they 
J are, I accuſtom my ſelf to bear with what they do; 
J and I think that at Court as well as in the City, my 
ern is as much a Philoſopher as your Choler. 


+4 
"> 
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ALCESTES. | 
4 this Flegm, Sir, which reaſons ſo nicely, this ſame 
egm, can nothin 0 it? Should it happen by chance 
ws a oe," riend ſhould betray you, that a ſubtil Plot were 
form'd to get your. Eſtate, or that. People ſhou'd en- 
__ deavour to ſpread ill Reports of you, could you ſee all. 
—_ © this, without _ your ſelf in a Paſſion? 
3 HILINTES: 
8 ; b Yes, I look upon theſe Defects that you make ſuch 
2 a Murmur about, as Vices link d with Humane Na- 
ture; and in ſhort, my Mind is no more ſhock'd to ſee, 
3 a Man a Knave,. Unjuſt, Diſhoneſt, Selfiſh, than to ſee- 
a Vultur rayenous _ Carnage, Apes 9 
434 Wolves full 5; 
2 STES. 


| Shall I ſee. my ** betray'd, tore to Pieces, robb d, 
3 without being Plague! I Won't talk at all, this is 
Lich an Impertinent way of Reaſoning.. 
PHILINTES. 
Faith, you will do well to keep Silence, Exclaim 


*. 


rs LE MISANTROPE. 
Contre votre Partie eclatez un peu moins, 
Et donnez au proces une part de vos ſoins. 


| ALC ESTE. 

Je wen donnerai point, c eſt une choſe dite. 
PHILINTE. 

Mais qui voulez- vous donc, qui pour vous ſollicite? 
ALCES TE. 

Qui je veux ? La raiſon, mon bon droit, Tequité. 
PHILINTE.” 

Aucun juge par vous ne ſera vilite ? 
ALCESTE. 

Non; eſt-ce que ma cauſe eſt injuſte, ou doutenſe t'”© i 
PHILINTE. 1 

Jen demeure d'accord, mais la brigue eſt . = 


Et — 
ALCESTE. 

Non, j'ai reſfolu rr 
Tu toxt, n raiſon. 


PHILINTE. | 4 

Ne vous y fiez pas. BZ 

.ALCESTE. 2 

Je ne remurai point. : 1 
PHILINT E. A 

Votre partie eſt forte. 3 

Et peut par ſa cabale entrainer ——— «a 
ALCESTE. ak 

4 II n'importe. 21 

P HILINT E. | 4 

Yous vous r 3 % 
ALCESTE. 33 

Soit, j en veux voir le ſucces. 4 
PHILINTE. 2 

Mais 1 
| | ALCES T E. 42 
Taurai le plaifir de perdre mon proces. 8 
PHILINTE. 9 


14 
p 
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The MAN-HATE'R 1 
fo ething leſs againſt your- Antagoniſt, and beſtow 


irt o your Cares on your Law-ſuit. 
2 ALCESTES. 


won't beſtow any upon it, I have ſaid it. 
PHILINTES. 


: But who then do you expect ſhould ſolicit for you * 


ALCESTES. | 
ho do I expect? Reaſon, my juſt =; „ 
: PHILINTES. 
What you pay no Viſit to any judge? 
2 ALCESTES. 
1 | No; ; what, is my Cauſe unjuſt or dubious ? 
} | PHILINTES. 
I grant ye, but canvaſling is a plaguy thing, and 


I ALCESTES. 
No, I am determin'd not to move one Step. 1. am 


the wrong, or I am in the right. 


EL FBS. 


2 Don't you truſt to that. 


ALCESTES. 


Four Adverſary is ſtrong, and may by caballing 


ALCESTES. 
Kr Gries nodding 

74 PHILINTES. 
You'll be deceiv'd. 
1 ALCESTES. 


4 Be it ſo, I'll fee the Succeſs of it. 


PHILINTES. 


ALCESTES. 
ſhall have the Pleaſure to loſe my Suit. 
4 PHILINTES. © 

But in ſhort — bY, 


18 Le MISANT ROPE. 
ALC ESTE. 
Je verrai dans cette plaiderie, 
Si les hommes auront aſſen d'efronterie, 
Seront aſſez mechans, ſcelerat & pervers, 
Pour me faire injuſtice aux yeux de I' Univers. 
| PHILINTE. 1 
Quel homme! ; R 
A LCESTE. 
fle voudrois, m'en colitat-il grand choſe, | 
Pour la beauté du fait, avoir perdu ma cauſe. 
PHILINTE. 
On ſe riroit de vous, Alceſte, tout de bon, 
Si Ton vous entendoit parler de la fagon. dic 
ALC ESTE. 1 


Tant pis pour qui riroit. 4 
PHILINTE. 
Mais cette rectitude, 1 
Que vous 3 avec exactitade, | th 
Cette pleine droiture, od vous vous renfermez, 
5 


La trouvez-vous ici dans ce que vous aimez? 1 
m' tonne, pour moi, qu'etant, comme il le ſemble, 

'ous, & le genre humain, fi fort brouilles enſemble, b 

Malgre tout ce qui peut vous le rendre odieux, C 

Vous ayez pris chez lui ce qui charme vos yeux: 1 

Et ce qui me ſurprend encore davantage, 

C'eſt cet etrange choix od votre cœur s engage: 

La ſincère Eliante a du penchant pour vous, 

La prude Arſinoe vous voit dun ei} fort doux; 

Cependant a leurs vœux votre ame fe refuſe, 

Tandis qu'en ſes liens Celimene amuſe, 

De qui VPhumeur coquette, & Teſprit mediſant,. 

Semble fi fort donner dans les meeurs d'a-preſent. 

D'od vient que leur portant une haine mortelle, . i 

Vos pouvez bien ſouffrir ce qu'en tient cette Belle? 

Ne ſont- ce plus defauts. dans un objet fi deux: 

Ne les voyez- vous pas? ou les excuſez-yous ? 

ALCESTE. 
Non, lamour que je ſens pour cette jeune veuve, 


De MA N- HA e 


1 AILCEZSTES. 
If. F will fee in this Trial whether Men will have Im- 
1 Hence enough, will be wicked, villanous, perverſe 
pugh to do me Injuſtice, in the Face of all the World. 


PHILINTES. 
What a ſtrange Man! 
AMALCESTBS. 
wish, tho' it coſt me a great deal, that for 8 
Raſfantneſs of the Thing, I had loft my Cauſe. 
'F PHILINTES. 

In good earneſt, Alceſtes, People wou'd laugh at you, 
4 i hear you talk in this manner ? 

| ALCESTES. 
d much the worſe for him that laugh'd. 
F PHILINTES. 
# But this Rectitude, which you .wou'd have in every 
ng with ſo much Exactneſs, this abſolute Integrity, 
0 It you intrench your ſelf in, do you find it here in the 
con you are in Love with? I'm aſtoniſh'd, for my part, 
t being, as it ſhou'd ſeem, you and Mankind are 
che Ears together, in ſpite of all that can render it 
"ous to you, you ſhould have found any thing in it 
charm your Eyes. And what ſurpriſes me till the 
irre, is that ſtrange Choice your Heart is fix d up- 
The fincere Eliunte has an Inclination for you, 
Prude Arſinos caſts a Sheep's- eye upon you; in the 
Fan time your Heart rejects their Paſſion, whilſt Co- 
eue amuſes it in her Chains, whoſe coquettiſh Hu- 
Pur and ſlanderous Temper ſeem to give in fo ſtrongly 
the manners of the Times. Whence comes it, that 
Wring ſo mortal a Hatred to theſe, you ſhould eaſily 
r with ſuch a Degree of em as this Fair one poſ- 
Wes? Are theſe no Defects in fo fweet an Object? 
1 t you ſee them ? Or do you excuſe em? 
 AMALCESTES. 
No, the Paſſion I feel for this young Widow, does. 
not. 


choſe, 


7 b = 
mn I ITED 
* » ' 5s od 2 a 

F - 2 


- - 
* 


wo 
EN 


= 8 
- x * 17 4 , . 2 
oy +. 2 6 2 . 8 3 POE] 2 i AS. 64 _— Har ds * 
3 E 2 * IF h \ 1 3 . 
3 N 


— — 25 


20 LI MISANTROP EHF 
Ne ferme point mes yeux aux defauts qu'on lui trouve; mi 
Et je ſuis, quelque ardeur qu'elle m'ait pi donner, 
Le premier à les voir, comme a les condamner. 4 
Mais avec tout cela quoique je puiſſe faire, 
Je confeſſe mon foible, elle a Vart de me plaire: 
Fai beau voir ſes defauts, & j'ai beau Ven blamer,, 
En depit qu'on en ait, elle ſe fait aimer; 
Sa grace eſt la plus forte, & ſans doute ma flame: 
De ces vices du tems pourra. purger ſon ame.. 

| PHILINTE. 
Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu. 
Vous croyez Etre, donc, aime d' elle? 


ALCESTE. ' 
Oui, parbleu : 
Je ne Vaimerois pas, ſi je ne eroyois Vetre, 
PHILIN TE. 


Mais ſi ſon amitie pour vous ſe fait paretre, 
Dodd vient que vos rivaux vous cauſent de Pennui ? 


ALCESTE. ® 
Ceſt qu'un cœur bien atteint veut quion ſoit tout a lui, 
Et je ne viens ici qu'a deſſein de lui dire 
Fout ce que la-deſſus ma paſſion nvinſpire. 


PHILIN.TE. 
Pour moi, fi je n'avois qu'a former des defirs, 
Sa couſine Eliante auroit tous mes ſoipirs, 
Son coeur, qui vous eſtime, eſt ſolide & ſincere; 
Et ce choix plus conforme Etoit mieux votre affaire: 


ALCESTE. 
Il. eft vrai, ma raiſon me le dit chaque jour: 
Mais la raiſon n'eſt pas ce qui regle l'amour. 
PHILINTE. 7 
Je crains fort pour vos feux, & Veſpoir od-vous Etes,. | 
Pourroit. - 2 


m MA N-HATE R. ar 
trouve: 10 ſhut my Eyes againſt the Defects one may find in 
er, and with what Ardour ſoever ſhe may have in- 
T. ſp 2 me, I am the firſt to ſee them, as I am to con- 
4 Wn them. But, with all this, do what I can, I con- 
e: my Foible, ſhe has the Art of pleaſing me; in 
er, n I fee her Faults, in vain I blame them, in ſpite 
ne ſhe makes me love her; her Agreeableneſs turns 
0 ; Scale, and without doubt my Affection will be able 
9 Wrid her mind of theſe Vices of the Times. : 
1 PHILINTES. 
it you do that, you do not a little. Vou believe then, 
at you are belov'd by her ? | 
k. ALCESTES. 
ves, troth, I ſhould not love her at all, if I did not 
fo. 


8: 
P _ 


u 
| PHILINTES. 

7 ut if her Affection for you diſcovers it ſelf plainly, 
[ zence comes it that your Rivals give you ſo much 
1 Meaſineſs? 

4 8 41 CES TES. 

Tis becauſe-a Heart thoroughly ſmitten, wou d have 
Perſon wholly it ſelf; and I come here only with 
& Deſign of telling her every thing my Paſſion in- 
9 res me with you upon that Head. 

1 PHILINTES. 

For my part, had I nothing to do but to forma Wiſh, 
ner Couſin Eliante ſhould have all my Sighs, her 


ui ? 


t à lui; 
: * 


=. 
x * * 
4 Ws. 


ert which eſteems you, is ſolid and fincere ; and this 
Voice which is more agreeable, wou'd be more for 
3 r Intereſt. 

A ALCES TES. 

It's true, my Reaſon every day tells me ſo: But les 
is not what governs Love. 

3 -. PHILINTES. 2651 
Irm terribly afraid for this Love of yours, and the 
4 pes you are in, may 2 


A 
| Etes;. 
+ 
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ORON TE, ALCESTE, PHILINTE. 
| ORONTE | 


Þa sf1 la- bas que pour quelques emplettes 

Eliante eſt ſortie, & Celimene auſſi: 
Mais comme Von. m'a dit que vous Etiez ici, 
Jai monte pour vous dire, & d'un coeur veritable, 
Que J'ai congũ pour vous une eſtime incroyable: 
Et que depuis long-tems cette eſlime m'a mis 
Dans un ardent deſir d'etre de vos amis. 
Oui, mon cceur au merite aime à rendre juſtice, 
Et je brile qu'un nœud d'amitie nous uniſſe: 
Je crois qu'un ami chaud, & de ma qualité, 
N'eſt pas, aſſurẽment, pour Etre rejetté. 
r ions cada. 

(its or ee Lie hen n e. & frm 


ble rentendre pas qu'Oronte lui park. » 

ALCEST E. | 6” 

| A mal, Manſionr? — Dy 3 
- ORON TE. 

- A vow. Tross vous quia ble! 
ALCESTE. 


Non pas, mais la ſurpriſe eſt fort grande pour moi, 

Et je n'attendois pas Thonneur que je regoi. 
ORONTE. 

Lctime od je you iens ne dois point ou frre. 

* A 


ArexsrHR 


Monſieur — 
obo 
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© RONTES, ALCESTES, PHILINTES. 


: 4 ORON TES. | | 
; 4 L Was inform'd below, that Eliante and Celimene 

were both gone abroad to make ſome Purchaſe : 
But as they told me you two were here, I came up to 
fre you (and with a ſincere Heart) that I have con- 
"I&eiv'd an incredible Eſteem for you; and that for this 
Jong time, this Eſteem has given me an ardent Deſire 
bo be in the Number of your Friends. Yes, my Heart 
Joves to do Juſtice to Merit, and I burn with Impa- 


ience 'till the Bond of Friendſhip unites us: I think 
That a zealous Friend, and of my Quality too, is cer- 


Mainly not to be rejected. Tis to you, if you pleaſe, 
at this Diſcourſe is addreſs d. 

During this time Alceſtes appears in a muſing Paſture, 
a wat to Snow hat Qrontes ſhank it him. 


ALCESTES. 
To me, Sir? 
ah ORONTES. 
lee? To you. Is it offenſive to you? 
EM ALCESTES. .- 
wa Not at all, but the Surpriſe is to me very great, and 


did not expect the Honour I receive. 

+ .. ORONTES. 
3 The Eſteem I hold you in, ought not by any-means 
4 o ſurpriſe you, you may claim it from the whole Uni- 
Perſe. 


ALCESTES. 


4 | o RO 


Et qu'en votre amitiè je vous demande — 
Touchez--là, s'il vous plait, vous me la promettez 


— as 
= FF be. * 


| Yote amitic? 1 
| ALCESTE. 1 
Monſieu/ | 3B 

| ORONT E. 
Nes Quoi! vous y refiſtez? 1 
ALQESTE.” -- 7 


Et je vous en eſtime encore d' avantage: 


* 


* Lz MISANTROPE. 


ORONTE. 

I. Etat n'a rien qui ne ſoit au- deſſous 

Du merite &clatant que Pon decouvre en vous. 
; ALCESTE. 


Monſieur =——_ 
ORONT E. 
. Oui, de ma part, je vous tiens preferable 
A tout ce que jy vois. de plus condiderable. 
ALCEST E. 
Monſieur 1840 


ORONT E. 

| Sois-je du Ciel ecraſe, ſi je mens; 

Et pour vous confirmer ici mes ſentimens, 

Souffrez qu'a cœur ouvert, Monſieur, je vous aan. 


Monſieur, c'eſt trop d' honneur que vous me voulez faire 7 
Mais Vamitie demande un peu plus de miſtere, - 
Et c'eſt, aſſurẽment, en profaner le nom, mo = 1 
Que de vouloir le mettre A toute occaſion. A 
Avec lumière & choix cette union veut naitre, i 
Avant que nous lier, il faut nous mieux convioitre, MM 
Et nous pourrions avoir telles complexions, | 
Que tous deux du marché nous nous repentirions. 1 
ORON TZ. 1 

Parbleu, c'eſt la- deſſus parler en homme ſage, 2 


Souffrons done que le temps forme des neeuds fi doux. 
Mais, cependant, je m'offre entierement a vous; l 
S'il faut fire a la Cour pour vous quelque ouverture, 
On fait qu'aupres du Roi je „ figure, 4 


* 


— 
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C | ORONTES. _ 
Te State has nothing to give which is not below 
e ſhining Merit the World diſcovers in you. 

| "WENT Vn | 


4 Sir — 
q 0 R ONTES. 

Ves, for my Part, I hold you preferable to every 
= ing, word moſt conſiderable that I ſee in it. 

; 4LCES TES. 


 ORONTES. 
May the Sky cruſh me here if I lye ; and, to confirm 
|  KWMou in my Sentiments, permit me with an open Heart 
nbraſle, Mo embrace you, and to demand a Place in your Friend- 
"Whip. Your Hand, if you Foals, you promiſe me.your 
Friendſhip ? 


'< 
2 
5 
i 
WF. 
2 


ble 


bs 24a; 


A LC ESTES. 
Sir — 

ORONTES. 
What ! do ye refuſe? 

ALCESTES. | 
Sir, tis too much Honour you deſign me. But Friend - 
up demands ſomething more of Myſtery, and ' tis 
F-rcainly to profane the Name, to think of bringing it 
upon all Occafions. This Union muſt ſpring from 
Judgment and Choice; before we engage our ſelves, 
is neceſſary we ſhould be better acquainted, and we 
ay poſſibly be of fach Complexions, that we may both 
us heartily repent of the Bargain. 

ORONTES. . 
I gad, tis talking upon this Affair like a Man of 
enſe, and T eſteem you ſtill the more for it; Let us 
Wave it to Time then, to form ſo delightful an Union, 
ut in the mean while, T make you an intire Offer of 
ay ſelf; if I am to ask any Favour for you at Court, 
ze World knows I make ſome Figure near the King 5 

C # 


* 5 
ez faire 4 


. 
5 . 


| | 


off 
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II nvecoute, & dans tout il en uſe, ma foi, 
Le plus honnetement du monde avecque moi. 
_ Enfin, je ſuis à vous de toutes les manières: 
Et comme votre eſprit a de grandes lumières, 
Je viens, pour commencer entre nous ce beau nceud, 
Vous montrer un Sonnet que Jai fait depuis peu, 
Et ſavoir sil eſt bon qu'au public je expoſe. 
 _ALCESTE, 
Monſieur, j je ſuis mal propre a decider la _ 
Veuillez m'en diſpenſer. 
ORONTE. 1 
Pourquoi? 9 
ALCEST E. 


* Jai le defant 
D'etre un peu plus ſincère en cela qu'il ne faut. I 
ORONTE. MM 
C'eſt ce que je demande, & Jaurois lieu de plainte, 
Si m'expoſant a vous pour me parler ſans feinte, 4 
Vous alliez me trahir, & me deguiſer rien. 


 ALCESTE. q 
Puiſqu'il vous plait ainſi, Monſieur, je le veux bien. 1 


| ORONTE. 1 

Sonnet. C'eſt un Sonnet. Leſpoir. — C'eſt une Dame, 
Qui de quelque eſperance avoit flatte ma flame, i 
Leſpoir — Ce ne ſont point de ces grands Vers pompeuz, | 4 
Mais de petits Vers doux, tendres, & langoureux, Z 
LA toutes ces interruptions il regarde A 
ALCES TE. 9 


Nous verrons bien. 
ORONT E. 
Leſpoir — Je ne ſais fi le ſtile 

Pourra vous en paroitre aſſez net, & facile z 

Et ſi du choix des mots vous vous contenterez. 
ALCES TE. 


Nous allons voir, Monigur, 


oRONTIY 
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I have his Ear, and, faith, he always treats me with all 
e Freedom in the World. In ſhort, I am in all re- 
| &s abſolutely yours : And as you are a Man of bright 
1 arts, I come, by way of commencing this agreeable 

id, nion, to ſhew you a Song, which I made a little 

1 While ago, and to know whether tis fit I ſhould ex- 

dſe it to the Public. 

9 ALCESTES. 

ir, I am a Perſon very unfit to decide the Affair, 

ou'd you be ſo good to excuſe me. 

"TH ORONTES. 


: Vu ſo? 

ALCESTES. 

4 1 have the Weakneſs of being a little more ſincere in 
4 is Caſe than I ſhould be. 

4 | ORONTES. 
The very thing I demand of you; I ſhould have 
eaſon to complain, if expoſing my ſelf to you that 
4 Su ſhould ſpeak without Diſſimulation, you ſhould go 
a deceive me, and hide any thing from me in Diſguiſe, 


1 ALCESTES. 
bien. | 5 Since you are pleas'd to have it fo, Sir, I am very 
Wlling. 
9 ORONTES. 
Jame, WM Reads.) A Song. — "Tis a Song. Hope ——"Tis & 
ie, ay who had Aatter'd my Paſſion with ſome Hope. 


mpeur if Pe — Theſe are none of your grand pompous Verſes, 
x. 5 t your little Verſes, ſoft, tender, and languiſhing, 
Aug At theſe ſeveral Interruptions, he looks upon Alceſtes. 
Y ALCESTES. 

| We ſhall fee. 


1 . Hope — I don't know whether the Stile may appear 
*% ; xx clear and eaſy; and whether you will be 
—Wisfy'd with the Choice of Words. 

7 ALCESTES. 

e ſhall ce ** Sir. 

N TY C 2 O RON: 


28 Le MIS ANTROP RE. 
ORONT E. 
Au reſte, vous ſaurez, 
Que je n vai demeuré qu'un -quart-d'heure a le faire. 
ALCES TE. 
Voyons, Monſieur, le temps ne fait rien a P'affaire. 


ORONTE. 4 
:L'Efpoir, il-eft vrai, nous foulage, 1 
Et nous berce un tems notre ennui : N 4 
Mais, Philis, li trifle avantage, 4 
Lorſque rien ne marche après Tui! 4 
PHILINTE. 
Je ſuis ba charme de ce petit morceau. 
ALCESTE bas. 
*Quoi ! vous avez le front de trouver cela beau! 
ORONT E. 
Vous eũtes de la complai ſan ce, 
Mais vous en deviex moins avoir, 
Et ne vous pas mettre en di penſe, 
Pour ne me donner que J eſpoir. 


- PHILINTkS.-- 
Ah! qu'en termes galans, ces choſes-la ſont miſes! 
ALCESTE bas. 

. quoi! vil complaiſant, vous loiiez de ſottiſos ? 


ORONTE. 
S'il faut qu'une attente tternelle 
Ponſſe à bout Pardeur de mon le; 
Le trepas ſera' mon recours. 


Vos foins ne men peuvent diftraire 3 
Belle Philis, on deſeſpere, : 
Alors gu on efpere toigjours. 


PHILINTE. 
La chie en eſt jolie, amoureuſe, admirable. 
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ORONTES. | 

"X Beſides, you muſt know. that I took, up no longer 

me than a quarter of an Hour in making of em. 

3 _ _MLCESTES. 

Let us ſee, Sir, the Time makes nothing to the Pur- 


Dole 
: 1 
KY * 
= N 
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ORONTES. 
Hope, for a while, allays, tis true, 
And racks to Sleep our tedious Pain: 
But, Phillis, poor Gain muſt accrue, 
When nothing marches in its Train. 


PHILINTES. 
J am charm'd already with this little Taſte; 
ALCESTES nh. 
What ! Have you the Aſſurance to admire this? 
ORONTES. 
You fbew'd indeed great Complaiſance, 
Leſs had been better, take my Word; 
Why ou d you be at that Expence, 
When Hope was all you could afford ? 


PHILINTES. 
Oh! in what galant Terms theſe things are conch'd?* 
 ALCESTES gh. 
1 O Fy! vile Complaiſance ! You praiſe things that are 
Aupid. 
3 ORONTES. 


But if an endleſs Eæxpectation, 


Puſb to the laſt extreme my Paſſion, 
Death muſt be my Reliever. 


Nor, to prevent this, ſeryes your Care; EN 
Fair Phillis, *tis downright Deſpair; 
When we muſt hope for ever. 


| PHILINTES. 
The Concluſion. is pretty, amorous, admirable. 
Cz AL-. 


30 LI MISANT ROPE. 


ALC Es T E bac. 
La peſte de ta chiite ! empoiſonneur au diable; 
En euſſes· tu fait une a te caſſer le nez ! 
PHILINT E. 
Je n'ai jamais oui de Vers fi bien tournez. 
ALCESTE. 
Morbleu — 3 
ORONTE. 7 
Vous me flatez & vous croyez, peut- etre — 4 
TY Et +. £ . 
Non, je ne flate point. 
ALCESTE bas. 
He ! que fais-tu donc, traitre ? 
ORONTE. 
Mais pour vous, vous ſavez quel eſt notre traité; 
Parlez-moi, je vous prie, avec fincerite. 
ALCESTE. 
Monſieur, cette matière eſt toũjours delicate, +» 
Et ſur le bel eſprit nous aimons qu'on nous flate : 
Mais un jour, a quelqu'un, dont je tairai le nom, 
Je diſois, en voyant des Vers de a fagon, 
Qu'il faut qu'un galant homme ait todjours grand empire 
Sur les demangeaiſons qui nous prennent d'ecrire ; 
Qu'il doit tenir la bride aux grands empreſſemens 
Qu'on a de faire eclat de tels amuſemens ; 
Et que par la chaleur de montrer ſes Ouvrages, 
On s' expoſe a jouer de mauvais perſonnages. 


ORONTE. 
Eſt-ce que vous voulez me declarer par la, 
Que Jai tort de vouloir — 
ALCESTE. 
Je ne dis pas cela: 
Mais je lui diſois, moi, qu'un froid ecrit aſſomme, 
Qu'il ne faut que ce foible a decrier un homme; 
Et qu'eũt-· on d' autre part cent belles qualitez, 
On regarde les gens par leurs mechans cotez. 
' ORON 


} 
f 
| 
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b ALCESTES gh. 

3 Plague o' your Concluſion! Deuce take that poiſon di 
Tongue! wou'd you had. concluded your Head off! 


PHILINTES. 
J never heard Verſes ſo well turn'd.. 
ALCESTES fifth. 
S'Death — 
ORONTES to Philintes.. 
You flatter me, and you think perhaps — 
PHILINTES.. 
No, I don't flatter at all. 
ALCESTES fofth. 
Heh ! What d'ye then, treacherous Creature > 
ORONTE.S & Alceſtes, 
But now for you, you know the: Agreement we made ; 
ſpeak, I beſeech you, with ſincerity. 
ALCESTES. 
Sir, this is always a moſt delicate Affair, and in 
point af Genius, we love People ſhould flatter us: But 
I was ſaying, one day, to a certain Perſon, who ſhall be 
nameleſs, ſeeing ſome Verſes ef his Compoſition, that 
it is neceſſary a fine Gentleman ſhould always have a 
great Command over that Itch of Writing which we 
are ſo apt to catch; that he ſhou'd keep a ſtrait Rein 
over the great Propenſity one has to make a Shew 
with ſuch Amuſements; and that People are expos'd, 
by the Eagerneſs of ſhewing their Works, to make 
but a very ſcurvy Figure. 
ORONTES. 
What, d'ye intend to let me know by this that L 
am wrong to pretend 
ALCESTES. 
I don't ſay that: But I told him that a heavy Com- 
poſition does a Perſon's Buſineſs, that there needs no 
other Foible to diſgrace a Man; and that though they 
had in other Reſpects a hundred fine Qualities, yet we 
view A on their weak Sides. - 
C 4 ORON: 


25 Ceſt ce que je tachai de lui faire comprendre. 
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ORONT E. 
Eſt-ce qu à mon Sonnet, vous trouvez A redire ? 
ALCES'TE. 
Je ne dis pas cela; mais pour ne point écrire, 
Je lui mettois aux yeux comme dans notre tems 
Cette ſoif a gate de fort honnetes gens. 
OORNTE. : 
Eft-ce que je cris mal? & leur reſſemblẽrois : je? 
- AL CESTR; | 
Je ne dis pas cela; mais enfin ; lui diſois- je, 
Quel beſoin fi preſſant avez- vous de rimer ? 
Et qui, diantre, vous pouſſe a vous faire imprimer 7 
Si Von peut pardonner Peſfor- d'un mauvais livre, | 
Ce n'eſt qu'aux malheureux qui compoſent pour vivre. 
Croyez-moi, refiſtez' a, vos intentions, 
Derobez au Public des occupations, - 
Et wallez point quitter de quoi que l'on PSII 
Le nom que dans la Cour, vous avez/d'honnete homme, 
Pour prendre de la main d'un avide Imprimeur, 
Celui de ridicule & miſerable Auteur. | 


O RON TE. 
Voila qui vn fon bien, & je crois. vous entendre. 
Mais * ſavoir ce que dans mon Sonnet — | 
ALC ESTE. 
Sms: it eſt bon a mettre au cabinet; 
Vous vous Etes regle fur de méchans modeles,, 
Et vos expreſſions ne ſont point naturelles. 
Qu'eſt-ce que, nous berce un tems notre ennui Þ. 
Et que, rien ne marche apròs lui ? 
Que, uc vous pas mettre en depenſe, 
Pour ne me donner que Peſpoir ? 
Et que, Phil:s, on deſe be, 
Abr qu on eſpò re toitjours ? 
Ce ſtile figare, dont on fait vanite, 
Sort du bon caraRtere, & de la verite. 
Ce n'eſt que jeu de mots, qu'afteQation pure, 


Et 


Et 
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ORONTES. 

D' ye mean that you have any Objection to my Song? 
„ ALCESTES. 

I don't ſay that; but that he ſhou'd not write, I ſet - 
before his Eyes how, in our Time, this. Thirſt has 
ſpoil'd many very worthy People. 

ORONTES. 
What, do I write ill? and ſhould I reſemble them? 
ALCESTES. 

J don't ſay that: But in ſhort, ſays I to him, what 
Occaſion ſo urgent have you to Rhime? and who the - 
Deuce drive you into Print? if one could pardon the - 
ſending a bad Book into the World, it weu'd only be 
in thoſe Wretches who compoſe for a Livelihood. 
Take my word, withſtand your preſent. Intentions,. . 
keep ſuch Buſineſs as this from public View, and 
don't go throw away what. People challenge from 
you, the Reputation which you have at Court of a 
worthy Gentleman, to receive by the Hands of a gree- - - 
dy Printer, that of a ridiculous: and wretched Author. 
This is. what I endeavour'd' to make him comprehend. . 

ORONTES.. 

Admirably well put, faith; and I think I underſtand: ; 

you. But mayn't I know What it is in my Song, that — - 
ALCESTES.. 

Frankly, tis a very good one to locke up in your. - 
Serutoir; you have govern'd your ſelf by villanous Mo- 
dels, and your Expreſſions are not at all natural? Pray 
what is, And Rocks to fleep. our tedious Pain? 0 
And what, I ben nothing marches in iti Tain ? 

What, Why ſhould you be at that Expence, . 

Whin Hope was: all you could afford? 
And that, Fair Phillis, Nr downright-Deſdarr; -. 
When abe muſt hope for ever“ 

This figurative Stile, that People are ſo vain of, is wide 

of all juſt Character, and of Truth; ttis nothing but 

playing with Words, pure Affectation, and tis not thus 
299 that: 


— cy 
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Et ce n'eſt point ainſi que parle la nature. a 
Le méchant goit du ſiecle en cela me fait peur: a8 t] 
Nos peres, tous groſſiers, I'avoient beaucoup meilleur; t. 
Et je priſe bien moins tout ce que Pon admire, t 


Qrane vieille chanſon, que je m'en vais vous dire. i 


1 


Si le Roi mavoit donn 

Paris ſa grand ville, 

Et qu il me fallit guitter 
L'amour de ma Mie; 

Je dirois au Roi Henri, 
Reprenez votre Paris. 

Jaime mieux ma Mie, au gut,. 
Faime mieux ma. Mie. 


La rime n'eſt pas riche, & le ſtile en eſt vieux. 
Mais ne voyez- vous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces colifichets, dont le bon ſens murmure ?- 
Et que la paſſion parle 1a toute pure? 


Si le Roi m avoit donne. 

Paris ſa grand ville, 

Et qu'il me fallit quitter- 

L amour de ma Mie; 

Fe dirois au Roi Henri, 
Reprenez votre Paris, 

Jaime mieux ma Mie, au gus, 
F aime mieux ma Mie. 


Voila ce que peut dire un cceur vraiment Epris 
3 FT La Oronti 
Oui, Monſieur le rieur, malgré vos beaux Eſprit, | 
Jeſtime-plus cela que la pompe fleurie 
De tous ces faux brillans, ou. chacun ſe récrie. 

O RON T E. 


Et. moi, je vous ſoütiens que mes vers ſont fort bons. 


L, 
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4 that Nature ſpeaks. The wretched Taſte of the Age in 
= this Caſe is horrible: Our Fore-fathers, unpoliſh'd as 
illeur; 


they were, had a much better one; and I take all this 
that People admire, to be much inferior to an old. 
Ballad, that I am going to repeat to you; 


Had Ropal Henry pgiven to me 
His Paris large and fair, 

Ind J ftratghtway muſt quit for ape 
The Love of mp own Dear ; 

J'd ſay, pardie, my Liege Henry, 
Take back: pour Paris fair ; 

Much mo love Imp Dear, trulp- 

Much mo love Imp Dear. 


The Verſiſication is not rich, and the Stile is antiquated. 
But don't you ſee that this is infinitely better than all 
thaſe Gew-gaws, ſo abhorrent to good Senſe? And. * 
pure Nature ſpeaks here void of Art. 


Had Royal Henry pgiven to me 
His Paris large and fair, 

Ind J ſtraightway muſt quit for ape, 
The Love of- my own Dear ; 

J'd. ſay,.pardie, wy Liege. Henry, 
Take back pour. Paris fair; 

Much mo love J my Dear, trulꝑ, 
Much mo lobe J my Dear. 


This is what a Heart may ſay, that's really ſmitten. ' 
[To Orontes.] Yes, Mr. Sneerer, in ſpite of all your 
Beaux Eſprits, I value this more than all the flouriſh-. 
ing Fuſtian of the ſham. Tinſel, which People ſo gene- 
rally cry up- 


O-RONTES: 
And I, for my part; maintain that my Verſes - ar- 
very, good... 


232 


36 UL MTSANT ROPE. 
ALC ESTE. 
Pour les trouver ainſi vous avez vos raiſons; 
Mais vous trouverez bon, que j; en puiſſe avoir d'autres 
Qui ſe. diſpenſeront de ſe ſoùmettre aux votres. 
| ORONTE, 
Il me ſuffit de voir que d'autres en font cas. 


Gel qu'ili ont Lart A '& moi, je ne Tai pas. 


O RON T. E. 

Oroyez. vous donc avoir tant d'eſprit en yougy?: 

| ATLCES:TE.. 

Si je loiiois vos vers, jen aurois daya 

ORONTE.. 

Je me paſſerai. fort que vous les appr 
ALCESTE. | 

II faut bien, $il vous plait, que vous vous en paſſiez. 


O RON. T E. 
Js voudrois bien, pour voir, que de votre maniere . 
Vous en compoſaſſiez. ſur la meme matière. 


ALC. EST E. 
Jen pourrois par malheur faire d'auſũ mechans ; - 
Mais je me. garderois de les montrer aux gens. 
COS RAQNTE.. 
Vous me parlez bien ferme & cette ſuſiſance 


ALCESTE. 


Autre part que ches moi, cherche qui vous encenſe, 
ORONTE. 


Mais, mon petit Monſieur, prenez-le-un-peu mains. haut. 
ALCESTE. 


3 Em comme i faut. 
* PHI. 


tl 


res 


K. 


4 L CES - E S. 

You have your Reaſons to think em ſo; but you will 
IX pleaſe to allow me to. have others, which wou'd be ex- 
X cus'd from ſubmitting to yours. 

5 „ , 
is ſufficient: for me that. I ſee. other People value 
them. 

ALCESTES. 

"Tis beeauſe they have the Art of Diſſimulation; and. 

Iz for my part, have it not. 
OROYTES. 
Do you think you have ſo great a Share of Wit? 
ALCESTES.. 
If I commented your Verfes T ſhould have more. 
„ ..\- QFFUXFFES 

I mall be very well ſatisfy'd without your Approbation. 

4LCES TES. 

"Twill be very expedient, if you pleaſe, that you 
ſhould be. fatisfy'd. without it. . 

ORONTES. 

I ſhould . be very. glad, for Trial, that you wou'd 

compoſe ſome Verſes upon the ſame Subject aſter your 


manner. 
ALCES TES. 

I might by ill lack make as bad ones; but I ſhould 
take care how I ſhew'd 'em to People. | 
OROMNTES. 

You ſpeak to me with a great deal of Aſſurance, and 
this Sufficienc ); 
ALCES T ES.. 
Pray ſeek. ſomebody elſe to flatter you, and not me. 
_ ORONTES. 
But, my little Sir, don't be ſo much in your Altitudes. 
ALCESTES. 
Faith, my great Sir, 1 my Al- 
titudes as I ſhould be. 
P H 1; 


38 LX MISANT ROPE. 
PHILINTE / mettant entre deux. 
Eh ! Meflieurs, cen eſt trop, laiſſez cela, de grags 


ORONTE. 
Ah! Jai tort, je Pavoue, & je quitte la place; | 
Je ſuis votre valet, Monſieur, de tout mon cceur:; 3 
| ALCES TE. 


Et moi, je ſuis, Monſieur, votre humble ſerviteur.. 


SCENE II. g 
PHILINTE, AL CEST E. ? 
PHELINTE. N 
E bien, vous le voyez; pour Ctre trop ſincere; 
-+ Vous voila {ur les bras une facheuſe affaire; 
Et j'ai bien vi qu'Oronte, afin d'etre flats — 
ALCESTE. 
Ne me parlez pas. 
| PHILIN.TE. 
Mais—— 
ALCESTE. 
Plus de ſociets:. 
PHILINTE. 
Cꝰeſt trop — 
+: . 
Laiſſez- moi 1a. 
HI. LIN T E.. 
Si je — 
ALCES TE. 
Point de langage. 
PHILINTE, F 
Mais quoi | 
| A L- 
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7 PHILINTES fepping between them. 
= Nay, Gentlemen, this is too much, have done with 


ORONTES. 
I'm in the wrong, I confeſs it, and I quit the Place: 
L am your Slave, Sir, with all my Heart. 2. Alceſt.. 
ALCESTES. 
And J am, Sir, your humble Servant. 


SCENE III. 


PHILINTES, ALCESTES. 


PHILINTES.. 
n , you ſee; for being too ſincere, you had like to 
have had a troubleſome Affair upon your Hands; 
and I ſaw that Orontes wanted to be flatter d, chen 


ALCESTES. 
Don't ſpeak to me. 
PHILINTES.. 
But 
ALCESTES. 
No more Society. 
PHILINTES.. 
"Tis. too much —— 
ALCESTES. y 
Leave me. 
PHILINTES. 
If I | 
" FLCESTES.. 
No more Words, 
PHILINTES. 
But how. wy 


A L- 4 


% L MISANTROPE. 


ALC ESTE. 
Je n'entens rien. 
PHILINT E. l 
Mais 3 
ALCESTE. 
Encore ? 
PHILINTE. 


On outrage— 
ALCESTE. 
Ah parbleu, Cen eſt trop, ne ſuivez point mes pas. 


PHILINTE. 
Vous vous moquez de moi, je ne vous quitte pas. 


— * ** Y . 
1 5 4 1 þ 5 N 
R ern NI 


Fin du premier Ade. 
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AC TE 1k SCENE I. 
ALC ESTE, CELIMENE. 


ALCE STE. 
M Adame, voulez- vous que je vous parle net? 


De vos fagons d' agir je ſuis mal ſatisfait: 
Contr'elles dans mon cœur trop de bile s aſſemble, 
Et je ſens qu'il faudra que nous rompions enſemble. 
Oui, je vous tromperois de parler autrement, - 

Töt ou tard nous romprons, indubitablement; 
Et je vous promettrois mille fois le contraire 
Que je ne ſerois pas: en pouvoir de le faire, 


C:E- 


— 
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ALCESTES. 
F hear nothing. 
|  SHILINTES. 
But—— 
ISLCESTES. 
Again? 
PHILINTES. 
This is an outrageous —— 
 AEZECESTRS. 
S'death, this is too much, don't follow me at the- 


Heels. 
PHILINTES. 
Yau joke with me, I ſha'n't leave you. 


The End of the firſt A8. 


gf, 4d 


AC T II. SCENE L 
ALCESTES, CELIMENE, ' 


| ALCESTES. 
Adam, would you have me be plain. with you? 
I am. very much diſſatisfy d with your manner of 
Behaviour: it. ſtirs my Choler too much when I think 
of it, and F- perceive tis neceſſary we ſhould break with, 
each other. Yes, I ſhould deceive you to ſpeak other- 
wiſe, ſooner or later we muſt break, that's without dif 
pute; and I might promiſe you the contrary-a thou- 
ſand times, but I ond not have it in my Power to 


do it. | 
Fen CE 


42 LX MISANT ROPE. 
CELIME NE. | 
C'eſt pour me quereller done, à ce que je voi, 
Que vous avez voulu me ramener chez moi? 
ALC ESTE. 
Je ne querelle point; mais votre humeur, Madame, 
Ouvre au premier venu trop d' accès dans votre ame, 
Vous avez trop d' Amans qu'on voit vous obſeder, #| 
Et mon cceur de cela ne peut s'accommoder. 
CELIMENE. 
Des Amans que je fais, me rendez-vous coupable ? 
Puis-je empecher les gens de me trouver aimable ? 
Et lorſque pour me voir, ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un baton pour les mettre dehors? n 


ALCESTE: 
Non, ce n'eſt pas, Madame, un biton qu'il faut prendre, 
Mais un cœur à leurs vœux moins facile & moins ten- E 


5 dre. I 
| þ fais que vos appas vous ſuivent en tous lieux, bi 
Mais votre accueil retient ceux qu'attirent. vos yeux ; y 
Et ſa douceur offerte à qui vous rend les armes, ſe 
Acheve ſur les cœurs Pouvrage de vos charmes.. 1 
Le trop riant eſpoir que vous leur preſentez, | 1 
Attache autour de vous leurs aſſiduitez; t 
Et votre complaiſance, un peu moins Etendue, ſ 
De tant de ſoipirans chaſſeroit la cohue. a 
Mais, au moins, dites-moi, Madame, par quel ſort, t 


Votre Clitandre a Pheur de vous plaire fi fort? C 
Sur quel fonds de merite & de vertu ſublime, 1 
Appuyez- vous, en lui, l'honneur de votre eſtime? 8 
Eſt· ce par Vongle long qu'il porte au petit doigt, f 
Qu' il geſt acquis chez-· vous Veſtime od Pon le voit ? { 
Vous Etes-vous rendue, avec tout le beau monde, 
Au merite eclatant de ſa perruque blonde? | 
Sont· ce ſes. grands canons, qui vous le font aimer? | 
Lamas de ſes rubans a-t-il ſa vous charmer ? | 
-Eftce par les appas de fa vaſte reingrave, | 
| Qu. il 


ne, '2 
E, 
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CELIMENE. 
Tis in order to ſcold me then, as far as I ſee, that 


4 you were pleas'd to fetch me back to my Lodgings. 


ALCESTES. 
I don't ſcold ; but your Humour, Madam, opens 
too eaſy an Acceſs in your Heart to the Firſt-comer; 


3 one ſees too many Lovers laying Siege to you, and my 
q Blind can by no means be reconcil'd to this. 


CELIMENE. | 
Will you needs have me to blame for the Lovers I 
gain? Can I hinder People from thinking me hand- 


b fom ? And when they make tender Efforts to viſit 
me, ought I to take a Stick and beat em out o Doors? 


ALCE 8 ES. 

No, 'tis not a Stick, Madam, you want, but a 
Heart leſs eaſy, and leſs melting at their Love-tales, 
I know that your Charms accompany you in all Places, 
but the Reception you give em, retains the Perſons 
your Byes attract; and that Gentleneſs which offers it- 
ſelf to thole who throw down their Arms, finiſhes 
in every Heart the Work which your Charms had be- 
gun. The too gay Hope you inſpire 'em with, fixes 
their aſſiduous Attendance about you; and a Complai- 
ſance in you, ſomething leſs extenſive, would drive 
away that great Croud of Admirers. But, however, 
tell me, Madam, by what Chance your C/itander has 
the Happineſs to pleaſe you ſo much *# Upon what 
Fund of Merit and ſublime Virtue, in him, do you 
ground the Honour of your Eſteem? Is it by the long 
Nail he has upon his little Finger, that he has gain'd 
the great Eſteem with you, which we ſee him have? 
Did you ſurrender, with all the Beau-monde, to the 
ſhining Merit of his fair Periwig? Or are they his large 
Pantaloons, which make you in love with him ? Has 
the huge Collection of Ribbands the Knack of charming 
you? Is it by the Allurement of his vaſt. * 


as 


44 La MISANT ROPE. 
Qu'il a gagné votre ame en faiſant votre eſclave ? 


Ou fa fagon de rire, & ſon ton de faucet, 
Ont-ils de vous toucher ſu trouver le ſecret? 


Qu injuſtement, de lui, vous prenez de Tombrage! 
Ne ſavez-yous pas bien, pourquoi je le menage ?- N 
Et que dans mon proces, ainſi qu'il m'a promis, 
1 peut intereſſer tout ce qu il a d amis? 
| es T E. 

e votre procès, Madame, avec conſtance, 
Et ne menagez point un rival qui m'offenſe. 


CE. LIME NE. 
Mais, de tout ! Univers, vous devenen jalous. . 
ALCESTE 
Cen que tout J Univers eſt bien reg de vous. 
N . CELIMENE. 
Ceſt ce qui doit raſſeoiz:votre ame 
Puiſque ma complailance eſt fur tout . 1 
Et vous auriez plus lieu de vous en. offenſer, 
Si vous me la voyiez fur un ſeul ramaſſer. 
ALCEBS TIE : 
Mais, moi, que vous blamez de trop de jalouſie, 
Qrai-je de. Plus qu'eux tous, Madame, je vous prie? 


CELIMEN.E.. 
Ee bonheur de ſavoir que vous tes aimé. 
ALeES TFE. | 
E quel lieu de le croire, a mon cœur enflame ?- 


CELIMENE. 
ak qu'ayant pris le ſoin de vous le dire, 
Un ayeu de la ſorte a de quai vous ſuffire. 
ALCESTE. 
Mais gui m'aflurera que dans le meme inſtant, 
"Vous wen diſiez, peut etre, aux autres W 1 


2 
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lat he has gain'd your Heart, whilſt he was acting 


Ne Part of your Slave? Or has his manner of laugh- 
Ts, and his faft Tone of Voice found the Secret of 


3 CELIMENE. 
= How unjuſtly do you take Umbrage at him! Don's 
Jou very well know why I keep fair with him ? That 
Je can intereſt all his Friends in my Law-ſuit, as he 
Sas n promis d me to do? 
+ "APCESTES.... a} 
XZ Loſe your Law-ſuit, Madam, with Firmneſs of Mind, 
and don't keep fair with a Rival, who is offenſive ts 
me. 
C ETTME NE. 
But you are grown jealous of all the World. 
ALCESTES. . 
Tis becauſe all the World is kindly receiv'd by you, 
CELIMENE. 
That's the very thing that ought to calm that wild 
Spirit of yours, ſince my Complaiſance diffuſes it ſelf 
ery where; and you wou'd have more room to be 
fffended, ſhould you ſee me taken up intirely with one. 
ALCESTES. 
But as to me, whom you blame fo much for Jea- 
ouſy, what have I more than any of them, I-beſcech 


you, Madam? * 
| CELIMENE. 
The Happineſs to know that you are belov'd. 
| ALCESTES. 
But what room has my provoked Heart to believe 


lat? 
CELIMENE. 
I think that as I have taken the Pains to tell you ſo, 
a Confeſſion ef that kind ſhould be ſufficient for you. 
ALCESTES. 
| But who ſhall aflure me, at the ſame time, that you 
at 0 Ent fay quite as much, perhaps, to every body = ? 


rie? 


— 
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CCELIME NE. 
Certes, pour un amant la fleurette eſt mignonne, 
Et vous me traitez-la de gentille perſonne. 
He bien, pour vous 6ter d'un ſemblable ſouci, 
De tout ce que j'ai dit, je me dedis ici: 
Et rien ne ſauroit plus vous tromper que vous-meme, 
Soy ez content. 


ALC ESTE. 
Morbleu, faut - il que je vous aime? 
Ah! que fide vos mains je ratrape mon cceur, 
Je benirai le Ciel de ce rare bonheur! 
Je ne le cle pas, je fais tout mon poſſible 
A rompre de ce cœur Vattachement terrible; 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait juſqu ici, 
Et Ceſt pour mes pechez que je vous aime ainſi, 
CELIMENE. 
Il eſt vrai, votre ardeur eft pour moi ſans ſeconde, 
ALCESTE. 
Oui, je puis la-deſſus defer tout le mende. 
Mon amour ne ſe peut concevoir, & } jamais ] 
Perſonne n'a, Madame, aime comme je fais. 
CELIMENE. 
En effet, la methode en eſt toute nouvelle, 
Car vous aimez les gens pour leur faire querelle ; 
Ce n'eſt qu'en mots facheux qu'eelate votre ardeur, 
Et Von n'a vi jamais un amant ſi grondeur. 
ALCESTE. 
Mais il ne tient qu'a vous que ſon chagrin ne paſle; 
A tous nos demelez coupons chemin, de grace, 
Parlons à cceur ouvert, & voyons d'arreter—— 
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CELIMENE. 
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nake; and you treat me in a galant manner here. 
Well, to remove from you a Suſpicion of this nature, 
me. eive you more than your ſelf. Reſt ſatisfy d. 
ALCESTES.. 


S'heart, muſt I then love you? Oh ! could IT once 
again ſnatch this Heart o' mine out o' your Hands, I 


make no Secret of it, I do all that's poſſible to break 
this cruel Attachment of my Heart; but my greateſt 
Efforts have hitherto done nothing, and *tis for my 
Sins that I love you thus. 
| CELIMENE. 
"Tis very true, your Love to me cannot be parallel'd, 
ALCESTES. 

Yes, upon that Head I can defy all the World. My 
Love ts inconceivable, and never did a Perſon, Madam, 
love as I do. 

CELIMENE. 

In good truth, the Method of it is entirely new, for 
you love People to pick a Quarrel with em; and your 
Paſfion breaks out only in peeviſh Expreſſions, never did 
any body ſee ſuch a growling Lover. 

ALCESTES. 
le; But it only fticks with you, whether this Chagrin 
ſhall vaniſh; I beg of you, let's cut ſhort all our 
Debates, let us converſe with open Heart, and ſee to 


— 


A pretty, amorous Speech this, truly, for a Lover to 


here unſay all that I have faid: and nothing can de- 


ou'd bleſs Heaven for the exquiſite Happineſs! I 


——— N 
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 CELIMENE, ny BASQUE. | 
 CELIMENE. - 


— 
BASQUE. 
Acaſte eſt la-bas. 


+CELIMENE. 
He bien, faites monter. 
. ALCEST E. 
Quoi! Fon ne peut jamais vous parler tte A tete? 
A recevoir le monde, on vous voit toũjours prete ? 
Et vous ne pouvez pas, un ſeul moment de tous, 
Vous reſoudre à ſouffrir de n'etre pas chez vous? 
CELIMENE. . 
Woulez-vous qu'avec lui je me faſſe une affaire? 
ALCES TE. 
Vous avez des 6gards qui ne ſauroient me plaire. 


CE LIMENE, 
C'eſt un homme a Jamais ne me le pardonner, 
V'il ſavoit que a vie efit pd m'importuner. 


ALCESTE. : 
Et que vous fait cela, pour vous” gener de ſorte 

CELIMENE. 
Mon Dieu! de ſes pareils la bienveillance importe, 
Et ce ſont de ces gens, qui, je ne ſais comment, 
Ont gagne dans la Cour de parler hautement, 
Dans tous les entretiens on les voit 5 introduire; 
Ils ne ſauroient ſervir, mais ils peuvent vous nuire; 


Et 
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SCENE II. 
CE LIMENE, ALCESTES, BASQUE- 


CELIMENE. 
Hat's the matter ? 


BAS2UE. 
Alceſtes is below. 
'CELIMENE. 
Well, bid kim come up. . 
What! can one never * a little private Cote 


tion with you? One always ſees you ready to receive 


People, and you can't reſolve only for one Moment, to 
ſuffer your ſelf not to be at home. 
 , .CELIMENE. 
Wou'd you have me create a Quarrel with him? 
ALCESTES. . 
You have that regard for People, muy by no means 
is agreeable to me. 
CELIMENE. 
He's a Man wou'd' never forgive me, ſhou'd he 
* had been troubleſome to me. 


A LCESTES. 
And what good does it do ye, to plague your ſelf in 
this manner — 
CELIMEN 1 
Lacka-day | the Good - will of ſuch as he, is of Im- 
portance, and theſe are a ſort of People, who have, I 
don't know how, uſurp'd the Privilege of talking loud 
at Court; One ſees they introduce themſelves into all 


Converſations ; they can do you no good, but they may 
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Et jamais, quelque appui qu'on puiſſe avoir d'ailleurs, 
_ ne doit ſe brouiller avec ces grands Brailleurs. 


ALCESTE. 
Enfin, quoiqu'il en ſoit, & fur quoi qu'on ſe fonde, 
Vous trouvez des raiſons pour ſouffrir tout le monde, 
Et les precautions de votre jugement 


. | 2 - K. 2 12 | | Y, — —_— 
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BASQUE, ALCESTE, CELIMENE. 


| BASQUE. 
Oici Clitandre, encor, Madame. | 
ALCESTE, 1 ttmoigne Ven wouhir aller. 
Juſtement. 
| CELIMENE. 
Oh courez · vous? | 
ALCESTE. 
Je ſors. 
CELIMENE. 
| Demeurez. 
ALCESTE. 
Pourquoi faire ? 
CELIMENE. 


Demeurez. | 
ALCESTE. 
Je ne puis. 
CELIMENE. ” 
Je le veux. | 
ALCESTE. 
Point d'affaire; 
Ces converſations ne font que m ennnyer, J 
Ec c'eſt trop que vouloir me les faire eſſuyer. 
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do ye harm ; and whatever Support one may have be- 
ſides, one ſhould never embroil one's ſelf with theſe 
very noiſy Fellows. | 
ALCESTES. | 
In ſhort, be the matter as it will, and whatever 
Foundation one goes upon,. you always find Reaſons 
to entertain all the World, and the Precautions of your 
Judgment— | 


— * 1 


KL c/ 


SCENE UI 
BASQUE, ALCESTES, CELIMENE. 


3482 0E. 
Ere's Clitander, too, Madam. : 
ALCESTES, he declares he will go. * 


Mighty right. | 
CELIMENE. 
Whither d'ye run? 
„ ALCESTES. 
Out o Doors. 
CELIMENE. 
Stay. ; 
ALCESTES. 
For why? 
CELIMENE. 
Stay. | 
ALCESTES. 
I can't. | 
CELIMENE.. 
I wou'd have you. 
ALCESTES. 


Not at all. Theſe Converſations do nothing but weary 
me, and tis unreaſonable to deſire me to endure em. 
Dz ' CELL 


52 LR MISANTROP E. 
| CELIMENE. | 
v rear; jo le veur: 
ALCESTE. 
Non, il m'eſt impoſlible. 
CELIMENE. 
He bien, allez, ſortez, il vous eſt tout loiſible. 


SCENSE TV. 
ELIANTE, PHILINTE, ACASTE, 


' CLITANDRE, ALG ESTE, 
| CELIMENE, BASQUE. 


ELIANTE. 
Oici les deux Marquis, qui montent avec nous; 
Vous Teſt-t-on venu dire ? 


VE 


CELIMENE. 
Oui: des fieges pour tous, 
Vous n'etes pas ſorti? [a Alceſte. 
ALCESTE. 


Non, mais je veux, Madame, 
Ou pour eux; ou pour moi, faire expliquer votre ame. 
CELIMENE. 


Taiſez- vous. 
ALCES TE. 
Aujourd hui, vous vous expliquerez. 
CELIMENE. 


: Vous perdes le ſens. 
ALCESTE. 


Point, vous vous declarerez, 
CELIMENE. 


Ah 
ALCESTE, 


| .ndrez 5 
Vous pre parti. CELL 


, 
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CELIMENE. 
I ſay you ſhall, you ſhall. 
ALCESTES. 
No, tis impoſſible for me. 
CELIMENE. 
Well, go, away with ye, you are at your full Liberty. 


SCENE IV. 


ELIANTE, PHILINTES, ACASTES, 
CLITAN DER, ALCESTES, 
CELIMENE, BAS OU E. 


ELIANTE. 
H. are the two Marquiſes, a coming up with us 3 
did any body come to tell you of it? 
CELIMENE. 

Ves: Chairs here for every body. What, à'n't you 
gone? [Softly to Alceftes. 
ALCESTES, fofth to Celimene. 

No, but I'm reſoly'd to make you explain, either for 
them, or for me. 


; CELIMENE. 
Hold your Tongue. 
| ALCESTES. 
You ſhall explain your ſelf this very day. 
CELIMENE. 
You're out o' your Wits. 
ALCESTES. 
No, you ſhall declare your ſelf. 
CELIMENE. 
F | 
4+ ALCESTES. 


You muſt. take one fide, or Tother. 
| D 3, CELL 
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CELIMEN E. 

Vous vous moquer, je penſe, 

| ALCESTE. 

Non, mais vous choiſirez, c'eſt trop de patience. 


CLITANDRE. 
Parbleu, je viens du Louvre, ol Cleonte, au leve, 
Madame, a bien paru ridicule acheve. — 
Na- t- il point quelque ami qui pitt ſur ſes manières, 
D'un charitable avis lui preter les lumières? 

.CELIMENE. 

Dans le TO a vrai dire, il ſe barbouille fort; 
Par tout il porte un air qui faute aux yeux d'abord 3 
Et lorſqu'on le revoit apres. un peu dCabſence, 
On le retrouve encor plus plein d'extravagance. 


ACASTE. 
Parbleu, vil faut parler des gens extravagans, q ] 
Je viens d'en eſſuyer un des plus fatigans ; 
Damon, le raiſonneur, qui m'a, ne vous deplaiſe, - 
Une heure, au grand ſoleil, tenu hors de ma chaiſe. 
.CELIMENE. 
Ceſt un parleur Etrange, & qui trouve tofijours | 
Lart de ne vous rien dire avec de grands diſcours. 
Dans les propos qu'il tient, on ne voit jamais goute, 
Et ce n'eſt que du bruit, que tout ce qu'on Ecoute. | 
ELIANT E à Philnte. 
Ce debut n' eſt pas mal; & contre le Prochain, 
La converſation prend un aſſea bon train. 
CLIT ANDRE. 
Timante, encor, Madame, eſt un bon caraQere ! 
CELIMENE. 
C'eſt, de la tẽte aux pieds, un homme tout miſtere, 
Qui vous jette, en paſſant, un coup d'ceil Egare, 
Et fans aucune affaire, eſt toũjours affaire. 
Tout ce qu'il vous debite, en grimaces abonde ; 
A force de fagons, il aſſomme le monde, 


Sam 
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CELIME NE. 

You jeſty ſure. 

ALCESTES. 

No, but you muſt make your Choice, I've had Pa. 
tience but too long. 

CLITANDER. 

J come from Court, I'gad, Madam, where Cl/eontes 
appear'd at the Levee moſt ridiculouſly finiſh'd out. 
Has he ne'er a Friend to give him the Light of a 
little chacicable Advice upon his Behaviour? 

CELIMENE. 

To ſay the Truth, he loſes himſelf ſtrangely in 
the World; he carries an Air with him where- 
ever he goes, that immediately ſtrikes the Eye; and 
when one fees him again, after a ſhort Abſence, one 
ſtill finds him more full of his Extrava 

ACASTES. 

I'gad, if you muſt talk of extravagant People, I've 
juſt now been expos'd to a moſt tedious one; Damon 
the Argument-holder, who kept me, an't pleaſe ye, a 
full Hour out & my Chaiſe, in the Heat of the Sun. 

.. CELIMENDE 

"Tis a ſtrange Tittle-tattle, and then he has always 
the Art, with a great deal of Diſcourſe, of faying no- 
thing to you. One never ſees any thing in the Argu- 
ments he holds, and all we hear is nothing but noiſe. 

ELIANTE, to Philintes. 

This is no bad beginning. The Converſation takes a 
fine Turn enough towards ſcandaliſing our Neghbours. 
CLITANDER. 
Timantes, too, is an admirable Character, Madam 

| CELIMENE. 

"Tis a Mortal, from Head to Foot, entirely a Myſtery, 
who caſts juſt one wild Glance upon you, as he paſles 
you, and without any earthly Buſineſs is always buſy. 
Every thing he utters abounds with Grimace ; he quite 
oppreſſes you by force o * he has ever, to 
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Sans ceſſe il a tout bas, pour rompre Tentretien, 
Un ſecret à vous dire, & ce ſecret n'eſt rien; 
De la moindre vetille il fait une merveille, 
Et juſques au bon jour, il dit tout à Poreille. 
AC AS T E. * 1 
Et Geralde, Madame? 
CELIMENE. 
O Vennuyeux conteur! 
Jamais on ne le voit ſortir du grand Seigneur, 
Dans le brillant commerce il ſe mele ſans ceſſe, 
Et ne cite jamais, que Duc, Prince, ou Princeſſe. 
La Qualité VentEte, & tous ſes entretiens 
Ne ſont que de chevaux, d'<quipage, & de chiens ; _ - 
Il tutaye, en parlant, ceux du plus haut etage ; 
Et le nom de Monſieur, eſt chez lui hors d'uſage. 
CLITANDRE. 
On dit qu ' avec Beliſe, il eſt du dernier bien. 
| CELIMENE. 
Le pauvre eſprit de femme ! & le ſec entretien ! 
Lorſqu elle vient me voir, je ſouffre le martire. 
I! fant fuer ſans ceſſe a; chercher que lui dire, 
Et la fterilite de ſon expreſſion,  _ 
Fait mourir à tous coups la converſation. 
En vain, pour attaquer fon ſtupide filence, 
De tous les lieux communs, vous prenez Faſliftance z 
Le beau tems, & la pluie, & le froid, & le chaud, 
Sont des fonds qu'avec elle on epaiſe bien - tõt. 
Cependant, ſa viſite, aflez inſupportable, 
Traine en une longueur encor e pouvantable; 7 
Et on demande . Vheur, & Ton baille vingt fois, 
Q elle e emeut autant qu'une piece de bois. 
A. OAS T E. 
Que vous ſemble d'Adraſte ? 
| CEL I ME NE. 
Ah! quel mne at: 
| Cel un bene gonfle- de amour de ſoi-mEme; + 
_ IIS neſt conitent de la Coufyo! . 
2 | Contre 


. 
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break off the Converſation, a Secret to whiſper very 
low to you, and that Secret is— nothing ; he makes a- 
Miracle of the leaſt Trifle, and ſpeaks every thing in 
your Ear, even to a Good-morrow.. 

|  __ACASTES. 
And Gerald, Madam ? | 
CELIMENE. 
O the tedious Romancer! One never ſees him deſcend: 
to any thing below a great Lord, he's over Head and- 


Ears in fine Company, and never cites ye any thing 


leſs than a Duke, a Prince, or Princeſs. Quality per- 
fectly turns: his Head, and all his Diſcourſe turns upon 
nothing but Horſes, Equipage, and Dogs; he thous and 
thees People of higheſt Rank, when he ſpeaks to em, 
and the Name of Sir is quite obſolete with him. 

i CLITANDER. + hank: 

They tell you, that he is all in all with Beliſa. 

> CELIMENE. 

The poor Spirit of the Woman! and the dry Con- 
verſation! I ſuffer Martyrdom when ſhe comes t6 ſee me: 
One muſt ſweat perpetually to find oat what to ſay to 
her, and the Barrenneſs of her Expreſſion lets the Con- 
verſation die at every Turn, In vain do you call in the 
Aid of all your common-place Stuff, to attack the Stu- 
pidity of her Silence; the fine Weather, and the Rain, 
and the Cold, and the Heat, are Funds that one pre- 
ſently drains with her. At the ſame time, her Viſits, 
infupportable enough of emſelves, are drawn out alſo 
to a hideous length; and one may. ask what's a-Clock, 
and yawn twenty times, no more will ſhe ſtir than if 
ſhe were a Log of Wood. 71 

ACASTES. 

What think ye of Adraſtus ? 

CELIMENE. mo 

Oh! Pride to extremity ! Tis a Man puff d up with: 
the Love of himſelf; his Merit is never latisfy'd with. 


D 5 the 


$$ LIZ MISANTROPE. 


Contre elle il fait mẽtier de peſter chaque j jour; 
Et Ton ne donne emploi, charge, ni benefice, 
Qu'a tout ce qu'il ſe croit on ne faſſe injuſtice. 


CLITANDRE. 

Mais le jeune Cleon, chez qui vont aujourd'hui 
Nos plus honnetes gens, que dites-yous de lui?) 
5 CELIME NE. 

Que de ſon. cuiſinier il seſt fait un merite, . 

Et que c'eſt a ia table, à qui Von rend viſite. 
ELIANTE.. 

Il prend ſoin d'y ſervir des mets fort delicats. 


CELIMENE. 
Oui, mais je voudrois bien qu'il ne Sy ſervit pas, 
C'eſt un fort mechant plat, que ſa ſotte perſonne, 


Et qui gate, a mon goũt, tous les repas qu'il donne. 


PHILINTE.. 
On fait aſſez de cas de fon oncle Damis ;; 
Qu'en ditcs-vous,, Madame? 
CELIMENE. 
Il eſt de mes amis. 
PHILINTE. 
Je le trouve honnete homme, & d'un air aſſez ſage. 


CELIMENE. 
Oui, mais il veut avoir trop d' eſprit, dont j 'enrage ; 
Il eſt guinde ſans ceſſe; & dans tous ſes propos 
On voit qu'il ſe fatigue 3 a dire de bons mots. 
Depuis que dans la tete il s'eſt mis d'©tre habile, 
Rien ne touche ſon gout, tant il eſt difficile ; 
Il veut voir des d&fantz à tout ce qu'on écrit, 
Et penſe que louer, n'eſt pas d'un bel eſprit. 
Que Ceſt etre ſavant que tronver à redire; 
Qu'il n'appartient qu'auæ ſots, dad mirer, & de rire ; 
Et qu en n * rien des ouvrages du tems, 
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the Court, he makes a daily Trade of railing at it, and 
there's not an Employment, Charge, or Benefice they 
give away, without doing Injuſtice to the conſiderable 
Perſon he fancies himſelf to be. 

' CLITANDER. 

But the young Cleon, whom all the People of Faſhion 
now viſit, what ſay ye of him? 

CELIMENE. 

That he has gain'd his Merit from his Cook, and 

'tis his Table that People pay their Viſits to. 
ELIANTE. 

He takes care to have the moſt delicate of Proviſi- 
ons ſerv'd at his Table. | 
| CELIMENE. | | 

Yes, but I ſhould be very glad he wou'd not ſerve 
himſelf up there; tis a villanous Diſh, that ſame ſtupid 
Perſon of his, and it ſpoils, to my Taſte, all the Enter- 
tam he gives you. a 

PHILINTES. 
His Uncle Damit is generally very much eſteem'd; 
what ſay you of him, Madam ? 
| CELIMENE. 
Oh! he's one of my Friends. 
PHILINTES. 
I take him to be a worthy Man, and of good Senſe 


enough. 
CELIMENE,. | | 
Yes— but, what makes me mad, is he will needs 
have too much Wit; he's ever upon the high Strain; 
and one may ſee he fatigues himſelf to be witty in every 
thing he ſays. Since he has took it into his Head to be 
that clever Man, nothing can hit his Taſte, he's fo 
difficult; he will needs ſee Faults in every thing one 
writes; and thinks that to praiſe is not ta be a Man of 
Wit; that it is learned to find Fault, and that it only 
belongs to Fools to admire and to laugh; and that-in 
not approving any of the Works of the Age, he gives 

himſel 
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Il ſe met au- deſſus de tous les autres gens. 
Aux converſations meme il trouve à reprendre, 
Ce font propos trop bas pour y daigner deſcendre: 
Et les deux bras croiſez, du Dido de ſon eſprit, 
I regarde en pitiè tout ce que chacun __ 
ACASTE 5 
Dieu me damne, voila ſon portrait veritable. 
| CLITANDRE. 
Pour bien peindre les gens vous Etes admirable ! 
ALCESTE. a 
Allons, ferme, pouſſez, mes bons amis 4 Cour, 
Vous n'en epargnez point, & chacun a ſon tour. 
Cependant aucun d' eux à vos yeux ne ſe montre, 
Qu'on ne vous voye en hate aller a {a rencontre, 
Lui preſenter la main, & d'un baiſer flateur 
Appuyer les ſermens d' etre ſon ſerviteur. 
CLIT ANDRE. 
Pourquoi sen prendre a nous ? Si ce qu'on dit vous bleſle, 
II faut que le reproche a Madame s'adreſſe. 
- S&LCESTE:; 
Non morbleu C'eſt à vous; & vos ris complaiſans. - / 
Tirent de ſon eſprit tous ces traits médiſans; 
Son humeur ſatirique eſt ſans ceſſe nourrie ' 
Par le coupable encens de votre flaterie; 
Et ſon cœur à railler trouveroit moins d' appas, 
S'il avoit obſerve qu'on ne Tapplaudit Pas. — 
Ceſt ainſi qu aux flatteurs, on doit par tout ſe ones 
Des vices où Ion voit les humains ſe repandre. © 
PHILINTE. 
Mais pourquoi pour ces gens un interet fi wand, : 
Vous qui condamneriez ce qu'en'eux on «7 gym 
- CELIMENE. - * 4 
Re ne faut-il pas bien que Monſieur ue! BY U 
A la commune voix veut- on qu'il fe rẽduiſe? nine 
Et qu'il ne faſſe pas éclater en tous lieux 
L'eſprit contrariant qu'il a reg des Cieux t 
Le ſentiment d' autrui n'eſt jamais pour lui plaire, 


The MA N- HAT E R. Gt 
himſelf a ſuperiority to all other People. Even in Con- 
verſation he finds ſomething to carp at, the Diſcourſe 
is too low for him to condeſcend to; and with his two 
Arms a-croſs, he looks down with pity from the _ 
of his Genius, upon all that every body ſays. 

 ACASTES. 

A true Portrait of him, ſplit me. 

CLTIANDER. 

You have an admirable Hand at panting * to 
the Life. 

ALCESTES. 

Courage, ſteady, on, my brave Friends of the Court, 
you don't ſpare any body, and every one in his Turn. In 
the mean time, let but any one of theſe Perſons appear, 
and we ſhall ſee you run in haſte to meet him, preſent 
him with your Hand, and with a flattering Kifs back 
it with Oats, that 8 are his humble Servant. 8 

ITANDER. © 

Why do you apply your ſelf to us? If what is aid 
offends you, the Charge muſt be directed to * e 

eren 

No, i'gad, tis to you; and your 9 8 
draw from her all theſe ſlanderous Reflections; her 
ſatyrical Humour 1s conſtantly fed by the criminal 
Incenſe of your Flattery; her Mind wor d find fewer 
Charms in Raillery, had ſhe obſerv'd' that you did not 
applaud it. Thus tis to Flatterers, that one ought eve- 
ry where to impute the Vices that overſpread Humane 
Nature. 

”  "FOFELFATES: 

But why ſo greatly intereſted for theſe People, you 
who wou'd your {elf condemn what is blam'd in em. 

| CELIMENE. 

And muſt not the Gentleman contradict indeed? 
would you have him reduce himſelf to the common Opi- 
nion? And that he ſhould not in all Places diſplay the 
contradicting Spirit that Heaven has bleſt him witn? 


The Sentiment of tber can never pleaſe him, he al- 
ways 
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Il prend todjours en main opinion contraire ; 8. 
Et penſeroit paroitre un homme du commun, 


Si Fon voyoit qu'il füt de Vavis de quelqu'un. 
L'honneur de contredire a pour lui tant de charmes, 
Qu il prend contre lui-meme aſſez ſouvent les armes 
Et ſes vrais ſentimens ſont combatus par lui, 
Auſſi- tõt qu'il les voit dans la bouche d' autrui. 

ALC ESTE. 
Les rieurs ſont pour vous, Madame, c'eſt tout dire 3: 
Et vous pouvez pouſſer contre moi la ſatire. 


PHILIN TE. 
Mais il eſt. veritable auſſi que votre eſprit 
Se gendarme toũjours contre tout ce qu on dit; 
Et que par un chagrin, que lui-meme il avoue,. 
Il ne fauroit ſouffrir qu'on blame ni qu'on loud. 
: ALCESTE. 

C'eſt que jamais, morbleu, les hommes n'ont raiſon. 
Que le chagrin contr'eux. eſt toujours de ſaiſon, 
Et que je vois qu'ils font on a6 les affaires, 
Loüeurs imperti ou cenſeurs temeraires.. 

By CEL IMENE. 
— 542 nnn— 

ALCES TE. 

Non, Madame, non, quand j'en devrois. mourir,. 
Vous avez des plaifirs que je ne puis ſouffrir ; 
Et l'on a tort. ici de nourrir dans votre ame 
Ce grand attachement aux defauts qu'on y blame. 
CLITANDRE. 


Pour moi, je ne ſais pas; mais favoiirai tout haut, 
Que Jai cri, juſqu ici, Madame fans defaut: 


ACASTE. | 
De graces & d' attraits, je vois qu'elle eſt pourvũe, 
Mais les defauts qu'elle a ne frappent point ma vie. 
ALCESTE. 
Ils frappent tous la mienne, & loin de m'en cacher, 
Elle 
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ways takes the contrary Opinion in Hand, and would 
think he had the Appearance of a common Perſon, 
ſhou'd he be ſeen to be of any body's Opinion but his 
own. The Honour of Contradiction has ſuch Charms 
with him, that he frequently enough takes up Arme 
againſt. himſelf ; and he falls foul on his own Sentiments, - 
as ſoon as ever he diſcovers em in the Mouth of another. 
ALCESTES. 

The Laughers are on your ſide, Madam, that's ſaying 
every thing; and you may puſh your Satyr as far as 
you pleaſe againſt me. 

 PHILINTES. 

But tis very true too, that your way is to bluſter 
at every thing one ſays; and by a Peeviſhneſs, which 
he himſelf avows, he can neither bear that one ſhou'd 
blame him, nor praiſe him. 

ALCESTES. 

Sdeath, tis becauſe Men are never in the right, RR 
Peeviſhneſs is always in Seaſon with em, and becauſe I 
ſee they are, in all. Affairs, impertinent Praiſers, or raſh. 
Cenſurers. 


CELIMENE. 
But — 
| ALCESTES. | 
No, Madam, no, tho? I were to die for't, you have 
Diverſions that I can't bear with; and they- are in-the 
wrong here to cheriſh in your Mind that ſtrong Incli- 
nation to Faults which they themſelves blame in you. 
CLITANDER. 
For my part, I don't know ; but I ſhall openly avow 
I always thought hitherto that the Lady was without 
Fault. 
AC 4 S TES. 
With Graces and Attractions I ſee her well ftor'd, but 
for Faults, they don't fall under my Obſervation. 
ALCESTES. 
But they do under mine, and ſo far am I from con- 
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Elle ſait que J ai ſoin de les lui reprocher. 

Plus on aime quelqu un, moins il faut qu'on le flate ; 

A ne rien pardonner le pur amour :eclate ; 

Et je bannirois, moi, tous ces laches amans, 

Que je verrois ſoiimis a tous mes ſentimens, 

Et dont, à tous propos, les molles complaiſances 

Donneroient de Vencens a mes extravagances. . 
CELIMENE. 

Enfin, &'il faut qu'a vous sen rapportent les. cœurs, 

On doit pour bien aimer renoncer aux.douceurs ; 

Et du parfait amour mettre l' honneur ſupreme,. 

A bien injurier les perſonnes qu'on aime. 


ELIANTE. 
L'amour pour rordinaire eſt peu fait a ces Joix,. 
Et Fon voit les amans vanter toùjours leur choix: 
Jamais leur paſſion n'y voit rien de blamable, 
Et dans Vobjet aime tout leur devient aimable ;. 
Ils comptent Jes defauts pour des perfections, 
Et ſavent y donner de favorables. noms. 
La pale eſt aux jaſmins en blancheur comparable $; 
La noire: à faire peur, une brune adorable ; 
La maigre a de la taille & de la libert; + 
La graſſe eſt dans ſon port pleine de majeſte; 
La mal · propre ſur ſoi, de peu d'attraits chargce, 
Eft miſe ſous le nom de beauté négligcee: 
La géante paroit une deſſe aux yeux; 4 24 
La naine, un abrégé des merveilles des Cieux; — 
L'orgueilleuſe a le eceur ckune couronne; 
La ſourbe a de Veſprit, la fotte eſt toute bonne; 
La trop grande parleuſe eſt d agreable humeur; 
Et la muette garde une honnete pudeur. | 
Ceſt ainſi qu un amant, dont Vardeur eſt extreme, a 
Aime juſqu aux defauts des: perſonnes. qu'il aime. 
12> &$i.5 ALCESTE.” "ol # co I 

_— moi, ie eo mol — | 
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cealing em, ſhe knows I take care to reproach her 
with em. The more we love any Perſon, the leſs it 
behoves us to flatter them ; true Love ſhews it ſelf by 
giving no Quarter; and for my part, I wou'd baniſh 
all thoſe mean-ſpirited Lovers, whom I found ſubmiſ- 
five to all my Sentiments, and whoſe faint-hearted Com- 
plaiſance wou'd offer Incenſe to all my Extravagances. 
CELIMENE. « 

In ſhort, were it ſo that you muſt be Umpire of 
Hearts, to be rightly in Love, one ought to renounce 
all Tenderneſs ; and to place the ſupreme Honour of a 
perfect Paſſion in railing handſomly at the Perſons we 
love. | | 

EAN. 

Love, for the generality, is but little regulated by 
theſe Rules, one always ſees Lovers boaſting of their 
Choice : Never does their Paſſion ſee any thing to be 
blam'd, and every thing becomes amiable in the Ob- 
ject belov'd ; they reckon upon Blemiſhes as Perfec- 
tions, and know how to give favourable Names to em. 
The Pale vies with the jeſſamy in Fairneſs, the Black, 


even to a frightful Degree, is 'an adorable Brunet; the 


Lean has a Shape and Eaſineſs; the Fat has a Portli- 
neſs full of Majeſty; the naturally Slattern who has few 
Charms 1s plac'd under the Name of a negligent Beau- 
ty ; the Giant is a Goddeſs to the Eye; the Dwarf an 
Epitome of all Heaven's Wonders; the Haughty has 
a Soul worthy of a Diadem; the Cheat has Wit; the 


Fool is all Good · nature; the over-talkative has agreable 


Humour; and the Dumb preſerves a decent Modeſty. 
"Tis thus that a Lover in the Extremity of his Paſ- 


ſion, loves even the very Faults of the Perſon he 


loves. af; 


11119 "GL CESTES.” 
And, for my party I maintlin : 
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CELIMENE. 
Briſons-la ce diſcours, 
Et dans la gallerie allons faire deux tours. 
. Quoi ! vous vous en allez, Meſſieurs? 
CLITANDRE & ACASTE. F 
Non pas, Madame. 
| ALCESTE. 
La peur de leur depart occupe fort votre ame; 
Sortez quand vous voudrez, Meſlieurs; mais j avertis, 
Que je ne {ors qu'apres que vous ſerez ſortis. 
| ACASTE. 
A moins de voir Madame en étre im 
Rien ne m'appelle ailleurs de toute la journee. 
CLIT ANDRE. 
Moi, pourvi que je puiſſe etre au petit couche, 
Jen's pete Cancre affire oh Je Wis attach... 


CELIMENE. 


r crois. 
ALCESTE. 


Non, en aucune forte. 
Nous verrons fi C'elt moi que vous voudrez qui ſorte. 


SCENE V. 


BASQUE, ALCESTE, CELIMENE, 
ELIANTE, ACASTE, PHILINTE, 
CLITANDRE. 


BASQUE. 
jw un homme eſt 1a, qui voudroit vous parler, 
Pour affaire, dit - il, qu'on ne peut reculer. 
8 ALCESTE. 1555 
Di lui que je n'ai point d affaires fi preſſces. 
BAS QUE. 


7 


The MA N- HAT E R. 6 

CELIMENE. | 

Let's drop this Diſcourſe, and- take a Turn or twa 
in the Gallery. What ! are you going, Gentlemen ? 


CLITANDERand ACASTES. 
No, Madam. 
ALCESTES. 
The Fear of their going mightily diſturbs you; go 
when you pleaſe, Gentlemen; but I give you Notice 


| that I ſhan't go hence till you are gone. 


ACASTES. 

Did I not think I at be anti es 
dy, I have nothing to call me hence the whole Day. 
CLITANDER. 

As for me, provided I am but ſoon enough to attend 
the King at his going to Bed, I have no Affair elle to 
engage me. 
CELIMENE, fefth ta Alceſtes. 

They only joke, I believe. 
ALCESTES. 


No, by no means. We ſhall ſee whether I am the 


Perſon you want to have gone.. 


— 


. 
fe 


SCENE V. 


BASQUE, ALCESTES, CELIMENE, 
ELIANTE, ACASTES, PHILIN- 
TES, CLITANDER. - 


BAS2UE t Alceſtes. 
S* here's a Man wants to ſpeak with you about 
an Affair which he ſays will admit of no Delay. : 
ALCESTES. 


Tell him, I have no ſuch urgent Affairs. 
BASQUE. 


- 
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| BASQUE. 

II porte une jaquette a grand baſques pliſſees, 

Avec du d'or deſſus. | 

| CELIMENE. 
Allez voir ce que c'eſt, 

Ou le faites entrer. | 

ALC ESTE. 

r donc qu'il vous plait? 
Venez, Monſieur. 


'vE N 2. 6 8 


SCENE "_ 


GARDE, ALCESTE, CELIMENE, 
ELIANTE, ALCESTE, PHILIN--., 
Tk, CLITANDRE. 


GARDE. 


"Mc" Pai deux mots 2 vom dire, 
ALC ESTE. 
Von poses parler hare, Monſieur, pour m'en inſtruire. 
GARD RB. 
Meſſieurs les Marechaux, dont Jai commandement, 
Vous mandent de venir les trouver 1 


ern 
ALCESTE. 
| Qui? moi, Monſieur? 
| GARDE. 
Vous meme. 


2 AT- 


+ '* The Marſhals of F rance are Offer. 17 the Crown, 


who ere the King's Armies, - They 4 Court to 
N Jah 
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B 482. 
He has a jacket on with large plaited Skirts, lac'd 
with Gold Lace. 


CELIMENE. 


Go ſee what he wants, or at leaſt bid him come in. 
[Enter Guard. 
 ALCESTES. 
Well then, what's your Pleaſure, come hither, Sir. 


SCENE VI. 


GUARD, ALCESTES, CELIMENE, 
ELIANTE, ACASTES, PHILIN- 
TES, CLITANDER. 


GUARD. 


Have à word or two to ſpeak with you. 
ALCESTES. 


You may ſpeak aloud, Sir, for my Information 


G U AR D. 


The“ Marſhals of France, whoſe Commands I am 


'd with, order you, Sir, to come and appear 
before them immediately. 
ALCESTES. 
Who? me, Sir? 
Your ſelf, Sir. | 


111 222 © l 


of the Point of Honour betwixt Gentlemen, and make 
up their Quarrel:s, 
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ons comin” 
t pourquoi faire ? 
| PHILINTE. 
Ceſt d'Oronte & de vous la ridicule affaire. 
CELIMENE, 
Comment ? | 
PHILINTE. 


Oronte & lui, ſe ſont tantot braves, 
Sur certains petits Vers, qu'il n'a pas approuves ; 
Et Ton veut aſſoupir la choſe en ſa naiſlance. 
ALCESTE. 
Moi, je n'aurai jamais de lache complaiſance. 
PHILINTE. f 
Mais il faut ſuivre Pordre, allons, diſpoſen : vous 
ALC ESTE. 
Quel accommodement veut- on faire entre nous ? 
La voix de ces Meſſieurs me condamnera- t- elle 
A trouver bons les Vers qui font notre querelle? 
Je ne me dedis point de ce que j'en ai dit, 
Je les trouve mechans. 
PHILINT E. 


Mais d'un plus doux efprit = 


TTY ALCESTE. 
Je wen demordrai point, les Vers ſont execrables. 
| PHILINTE. 
Vous devez faire voir des ſentimens traitables. | 
Allons, venez. | 2 
| ALCESTE. 
Tirai, mais rien n'aura pouvoir 
De me faire dedire. 
PHILIN TE. 
Allons vous faire voir. 
ALCESTE. 
Hors qu'un commandement expres du Roi ne vienne, 
De trouver bons les Vers dont on ſe met en peine, 
Je ſoutiendrai todjours, morbleu, qu ils ſont mauvais, 1 
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| AECESTES. 

And what for? 

PHILINTES. 
"Tis the ridiculous Affair between you and Oroxtes. 
CELIMENE. 

How ? 

PHILINTES. 

Orontes and he affronted one another juſt now about 
ſome trifling Verſes he did not approve of, and they 
want to quaſh the thing in its Infancy. 

: ALCESTES. 

IT ſhall never ſhew any baſe Complaiſance. 

 PHILINTES. 

| But you muſt obey Ouder, come, gut ready. = 
ALCESTES. 


© What Adcountabdiniow ou d they make between us? 
Will theſe Gentlemen by Vote condemn meto- approve 


of thoſe Verſes which are the Occafion of our Quar- 
rel ? I won't unſay what I have faid; I think em vil- 


lanous, 
PHILINTES. 
But you ſhould with more Temper 
ALCESTES. 
I ſhan't abate an Ace of it, the Verſes are execrable. 
PHILINTES. 


You ſhould ſhew your ſelf traftable in your Senti- | 


ments. Come, let's away. 
 MFALCESTES. 
T'll go, but nothing ſhall prevail upon 8 


PHILINTES. 

Come, we ſhall ſee. 

ALCESTES. 

Unleſs an expreſs Command comes from the King, 
for me to approve the Verſes, about which there's ſuch 
2. Buſile, I' gad I ſhall ever maintain that they are 

wretched 


1 
| 
| 
| 

| 
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Et qu un homme eſt pendable apres les avoir faits. 

| [4 Clitandre & Acafte gui rient. 
Par le ſangbleu, Meſſieurs, haart etre. 


Si plaiſant que je ſuis. 
CELIME NE. 


Allez vite paretre, - 


ALCESTE. 
Pe y vais, Madame, & ſur mes pas 
Je reviens en ce lieu, pour vuider nos debats. 


1 Fin du Second Age. 


Od vous devez. 


ACTE m. SCENE I. 
DEAT an. | 


Her Marais je te vois — bien ſatisfalte, 
Toute choſe t'egaye, & rien ne t inquiette. 
En bonne foi, crois- tu, ſans t ẽblouĩr les yeux, 


a _ de 1 ſugets de paroĩtre yeux ? 


8 ACASTE. 

Parbleu, je ne vois pas lorſque je m'examine, 
Od prendre aucun ſujet d avoir Tame chagrine 
Tai du bien, je ſuis jeune, & ſors d'une maiſon 
Qui ſe peut dire noble avec quelque raiſon ; . 
Et je crois, par le rang que me donne ma race, 
Qu'il eſt fort peu d'emplois dont je ne ſois en paſſe. 
Pour le cœur, dont fur tout nous devons faire cas, 

On 


D <<” <-2 v9 ww 


t. 


On 
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wretched, and that a Man deſerves 3 for ha- 
ving made em. [To Clitander and Acaſtes, who Iaugh.] 
S'heart, Gentlemen, I did not believe I ſhould 29 — 
the Mirth I do. 
CELIMENE. * 
Go quickly, and make your Appearance where you, 
ought te do. 
ALCESTES. 


I am going thither, Madam, and I ſhall return his. 


ther imme es to decide our Debates. 


WW F 7 
7 , 
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ACT III. ey 
CLITANDER, ACASTES. 
CLITANDEK. 


Ear Marquis, I ſee thou art abſolutely at eaſe, . 


every thing makes thee gay, and nothing dif- 
compoſes thee. Doſt thou think i' good Faith, 

if thou haſt not loſt thy Eye-ſight, that thou haſt any. 

mighty Reaſon to 5 7 Merry? 

AGASTES. | 

T* gad, I don't ſee, when I examine my ſelf, where 

I can pick out any Reaſon to be. melancholy. I have 

a Fortune, I'm young and ſpring from a Family, which 
with ſome Reaſon may ſtile it ſelf Noble; and I think, 

by the Rank my Extraction gives me, that there are 

very few Employments which I don't ſtand fair for; 
as to Courage, which we ous to 2 above every 


thing 
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On ſait, ſans vanite, que je nen manque pas; 
Et Ton m'a vi pouſſer dans le monde une affaire 
Dune afſez vigoureuſe & gaillarde manière. 
Pour de Feſprit, Jen ai fans doute & du bon goitt, 
A; juger ſans etude & raiſonner de tut; 

% A faire aux nouveautez, dont je ſuis idolatre, 
« Figure de ſavant ſur les bancs du Theatre ; 
& V decider en chef, & faire du fracas 

A tous les beaux endroits qui meritent des has. 
Je ſuis aſſez adroit, Yai bon air, bonne mine, xj 
Les dens belles ſur tout, & la taille fort fine. 
Quant a ſe mettre bien, je crois ſans me flater, 

Qu on ſeroit mal-venu. de me le diſputer. 

Je me vois dans Teſtime, autant qu'on y puiſſe etre, 
Fort aimè du beau ſexe, & bien auprès du Maitre. 
Je crois qu avec cela, mon cher Marquis, je croi, 


Wop ue Etre content de ſoi. 


| CLITANDRE. 
Oui, mais trouvant ailleurs des conquetes faciles, 
Pourquoi pouſſer ici des ſoùpirs inutiles ? 

ACASTE. 

Moi ? parbleu, je nie ſuis de taille, ni Chumeur, 
A pouvoir d'une Belle eſſuyer la froideur. 
C'eſt aux gens mal tournes, aux mierites vulgaires, 
A briter conſtamment pour des beautez ſeveres ; 
A languir a leurs pieds & ſouffrir Teurs rigueurs, 
A chercher le ſecours des foitpirs & des pleurs, 
Et tacher, par des ſoins d'une tres-longue ſuite, 
D'obtenir ce qu'on nie à leur peu de merite. 
Mais les gens de mon air, Marquis, ne ſont pas faits 
Pour aimer a credit, & faire tous les frais. 
Quelque rare que ſoit le merite des Belles, 
Je penſe, Dieu merci, qu'on vaut ſon prix, comme elles, 
Que pour ſe faire honneur d'un cœur comme le mien 
Ce n'eſt pas la raiſon qu'il ne leur coũte rien; 
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the World knows, without vanity, that I don't 
want itz and I have been ſeen puſhing an Affair in 
Life, after a manner vigorous and hardy enough. For 


Wit, doubtleſs I have it, with a good Taſte too, to 
Judge and reaſon upon every thing without ſtudy ; and at 


the Play-houſe when any Thing New comes on, which 
I am fond of to exceſs, to cut a learned Figure in the 
Side-box, there to decide in chief, and ſet the whole Houſe 
in an uprore at all the fine Paſſages that deſerve a Clap. 
I'm adroit enough, I've a good Air, a good Mien, 
above all a handſome Set of Teeth, and a very fine 
Shape. As to dreſſing well, I think, without flatter- 
ing my ſelf, he wou'd be very unlucky who ſhou'd diſ- 
pute it with me. I ſce my ſelf in great Eſteem, as 
great as a Man can be, belov'd by the Fair Sex, and 
well with my Prince. I do think that with all this, 
my dear Marquiſs, I do verily think a Man might 
reſt mighty well fatisfy'd with himſelf in any Country 
of the World. 
CLITANDER. 

Ves, but finding Conqueſt ſo eaſy elſewhere, why do 
you ſigh and whine here to no Purpoſe ? 

4048S TES. 

I ? 'fore gad I'm not of the Make nor Humour to 
endure the Indifference of a fine Lady. Tis enough 
for aukward People, vulgar Merit, to burn with Con- 
ſtancy for your ſevere Beauties; to languiſh at their 
Feet, and be paſſive under their Cruelty, to ſeek Re- 
lief from Sighs and Tears, and endeavouring by dan- 
cing a careful long Attendance, to obtain what is de- 
nied to their Merit. But People of my Air, Marquiſs, 
are not made to love upon Credit, and be at the whole 
Expence. How extraordinary ſoever the Merit of the 
Fair may be, I'm of Opinion, thank Heaven, that we 
have our Value as well as they, and that tis not Rea- 
Jon ſufficient to be honour'd with a Heart like mine, 
that it coſts em nothing; and, at leak to place every 

E 2 thing 
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Et qu au moins, à tout mettre en de juſtes balances, 

Il faut qu'a frais communs ſe faſſent les avances. 
CLIT ANDRE. 

Tu penſes donc, Marquis, 'etre fort bien ici? 


ACASTE. 
Fai quelque lieu, Marquis, de le penſer ainſi. 
CLITANDRE. 
- Croi-moi, detache toi de cette erreur extreme z 
Tu te flates, mon cher, & taveugles toi-meme. 


ACASTE. ; 
II eſt vrai, je me flate, & m'aveugle en effet. : 
CLITANDRE. 
Mais qui te fait juger ton bonheur ſi parfait? 
AC AST E. 
je me flate. 
CLIT ANDRE. 
Sur quoi fonder tes conjectures? 
AC AST E. 
Je m'aveugle. ä 
CLIT ANDRE. 
En as- tu des preuves qui ſoient ſures? 
AC AST E. 
"Je m'abuſe, te dis: je. 
| + C&ITANDER. 
Eſt-ce que de ſes veeux 
Celimene auroit fait quelques ſecrets aveux ? 
ACASTE. 
Non, je ſuis maltraite. 
| CLITANDRE. 
Repon-moi, je te prie. 
ACASTE. 


Je n'ai que des rebuts. 
| CLITANDER. 


| Laiſſons la raillerie, 
Et me dis quel eſpoir on peut t'avoir donné. 


ACAS- 


% 
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thing in its juſt Balance, tis fitting Advances ought to 
be made at a common Expence. 

CLITAN DER. 
Tis therefore thy Opinion, * that thou art 
very well here? 
ACASTES. 
I have ſome Room, Marquis, to think ſo. 
CLITANDER.. 
Believe me, and ha' done with that. extreme 
Miitake ; you flatter your ſelf, my Dear, and you're 
pleas'd to be blind. | 
ACASTES. 
"Tis true, I flatter my ſelf, really I am pleas'd to be blind. 

| CLITANDE R:: 

But who makes. you judge your ſelf ſo exquiſitely happy ? * 
ACASTES. 
4 flatter my ſelf. 
| CLITANDER. ; 
| What d'ye found your ConjeQures upon ? 
. ACASTES. 
I am pleas'd to be blind. 
CLITANDER. 
Have. you pretty ſure Proofs of it? * Le 
ACASTES. 
J impoſe upon my ſelf, I tell you. 
CLITANDER. 
May Celimene have made any ſecret 9 
of her Paſſion ? Py 
x ACASTES. 
No, 1 am cruelly us'd. 
CLITANDER. 7+ 
Prithee, anſwer me. 
ACASTES. 
I meet with nothing but Rebuffs. 
CLITANDER. 


Ha' done with this Raillery, and tell me what Hopes 
ſhe may have given you, 


„ ACAS- 


%. 
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| | ACASTE. 
Je ſuis le miſerable, & toi le fortune; | 
On a pour ma perſonne une averſion grande, 
Et quelqu'un de ces jours il faut que je me pende. 
N CLITANDRE. 
O ga veux-tu, Marquis, pour ajuſter nos vœux, 
Que nous tombions d'accord d'une choſe tous deux? 
Que qui pourra montrer une marque certaine 
D'avoir meilleure part au ceeur de Celimene, 


Lautre ici fera place au vainqueur pretend 
Et le delivrera Fan rival aſſidu ? W 


ACASTE. 


Ah parblen, tu me plais avec un tel langage, 
Et du bon de mon.cceur A cela je m'engage. 


ers 1065 2 een 
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SCENE l. 
CE LIMENE, Ac ASTE, CLI TAN DRE. 
CELIME NE. 


Exe, ici? 
CLITANDRE. 
L'amour retient nos pas, 
CELIMENE. 
Je viens d' ouir entrer un careſſe-Ia bas, 
Savez-vous qui c'eſt? TE 8 
CLITANDRE. \ 
Non. a E 


de; 


SCENE. 
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ACASTES. 

I am a Wretch, and thou the fortunate Man; ſhe 
has an utter Averſion to my Perſon, and I muſt hang 
my ſelf ſome o' theſe Days. 

CLITAND ER. 

Come on then, are you willing, Marquis, that, to 
adjuſt our Love-Affairs, we ſhould both unanimouſly 
determine upon one thing? That he who can ſhew a 
certain Mark, of having the greater Share in Celime- 
ne's Heart, the other ſhall here give place to the pre- 
tended Conqueror, and fet him free from a continual 
Rival ? 

ACASTES. | 

Stap my Vitals, this is a Language exactly to my 
Taſte, and I do from the Bottom of my Heart agree 
to it. But huſh. [Enter Celimene. 


| — F Dd ; - e AN 
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SCENE IL 
CELIMENE, ACASTES, CLITANDER. 
C CELIMENE. 


HE ſtill? 
CLITANDER. 


Love, Madam, retains us. 
CELIMENE. 


I juſt now heard a Coach enter below, do you know 
who it is? 
CLITANDER. 
No. an, FE nter Baſque. 


e 2 
E 4 SCENE 
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SCENE III. 


BASQUE, CELIMENE, ACASTE, 
CLITANDRE. 


BASQUE. 


Riinoe, Madame, 
Monte ici pour vous voir. 
| CELIMENE. 
Que me vent cette femme ? 
BASQUE. 
Eliante la-bas eſt a Ventretenir. 
CELIMENE. 
Dequo vaviſe-t-elle? & qui la fait venirt ??: 
ACASTE. . | 
Pour prude conſommee. en tous lieux elle paſſe: : 
Et Tardeur de ſon zele 
wt ; CELIMENE. 
Oui, oui, franche grimace. 
Dans Pame elle eft du monde, & ſes ſoins tendent tout, 
Pour accrocher quelqu'un, ſans en venir a bout. 
Elle ne ſauroit voir, qu'avec un œil d'envie, 
Les amans declares, dont une autre eſt ſuivie : 
Et ſon triſte mérite, abandonne de tous, 
Contre le fiecle aveugle eſt toũjours en courroux, 
Elle tache a couvrir d'un faux voile de prude, 
Ce que chez elle on voit d'affreuſe ſolitude ; 
Et pour ſauver Phonneur de ſes foibles appas, 
Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n'ont pas. 
Cependant un amant plairoit fort a la Dame ; 
Et meme pour Alceſte elle a tendreſſe d'ame. 
Ce qu'il me rend de ſoins outrage ſes attraits, 


SCENE III. 


BASQUE, CELIMENE, AC AS TES, 
- CLITANDER. - 


BAS9UE. 
A Find, Madam, is a coming up to fee you. 


CELIMENE. 
What wou'd the Woman have with me? 
BAS AUE. 
Eliante is there below to entertain her. 
3 CELIMENE. 
What's in her Head? And who ſends for her? 
ACASTES. 

She paſſes in all Places for a conſummated Prude; 
and the Ardour of her Zeal 
CELIMENE. 

Yes, yes, meer Grimace. In her Soul ſhe's one of 
this World, and all her Cares are bent to hook in ſome. 
body, without being able to compaſs her End. She 
can't look, but with an Envious Eye, upon the profeſs'd 
humble Servants, who are followers of any other La- 
dy; and her forlorn Merit being abandon'd by every bo- 
dy, raves perpetually againſt the Blindneſs of the Age. 
She endeavours under the ſham: Veil of Prudery, to 
conceal that hideous Solitude which one. fees about her ; 
and to ſave the Credit of her feeble Charms, ſhe wou'd 
fix a Crime upon every thing they are not able to do. 
At the ſame time, a Spark wou'd highly pleaſe the 
Dame; and ſhe has a ſneaking Kindneſs even for A. 


cefltes. The Caurt he pays to me is an Outrage to her 
. E 5 Charms 
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Elle veut que ce ſoit un vol que je lui fais: 


Et ſon jaloux depit, qu avec peine elle cache, 
En tous endroits, ſous-main, contre moi ſe detache, 
Enfin, je wai rien vi de fi fot a mon gre, 


Elle eſt impertinente au ſuptẽme degré, 
Et: — | 
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SCENE IV. 


ARSINOE, CELIMENE. 
CELIMENE. 


Ae e 
Madame ! ſans mentir, j ẽtois de vous en peine. 
| ARSINOE. 
Je viens pour quelque avis que j'ai cri vous devoir, 


CELIMENE. 
Ah! mon Dieu, que je ſuis contente de vous voir ! 
ARSINOE. 
Leur depart ne pouvoit plus a propos ſe faire. 
CELIMENE. 
Voulons-nous nous afſeoir ? 
ARSINOE. 4 
Il n'eſt pas neceſſaire, 
TER Pamitie doit ſur tout éclater 
Aux choſes qui le plus nous peuvent importer: 
Et comme il n'en eſt point de plus grande importance, 
Que celles de Ihonneur & de la bienſeance, 
Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 
Temoigner Pamitie que pour vous a mon cceur. 


Hier j'<tois chez des gens de vertu ſingulière, 
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Charms, and ſhe won'd have it a kind of Robbery that 
I commit upon her. Her jealous Spite, which ſhe hides 
with great Difficulty, gives underhand a Fling againſt 
me in all Places where ſhe comes. In ſhort, I never ſaw 
any thing, to my Fancy, ſo ſtupid, ſhe is to a/ ſupreme 
Degree impertinent, and — | : 

[Exit Clitander and Acaſtes, and Enter Arlionoe. 
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SCEN-E IV. 
ARSINOE, CELIMENE. 


CELIMENE, 


H ! What propitious Fortune has brought you hi- 
ther, Madam? Sincerely I was in Pain about you. 
ARSINOE. 

I come to give you ſome Intelligence which I thought 
I ow'd- you, | 
CELIMENE. 

Oh ! my Stars! how glad am I to ſee you! 

ARSINOE. | 

They cow'd not have gone away more-@ propos, 

CELIMENE. 
Shall we fit down? | 
ARSINOFE. 

"Tis not at all neceſſary. Friendſhip, Madam, ought, 
above all, to diſplay it ſelf in thoſe things, which may 
be of moſt Importance to us: And as nothing can poſ- 
fibly be a matter of greater Importance than that of 
Honour and Decorum, I come to teſtify by a piece of 
Intelligence which touches your Honour, the Friend - 
ſhip my Heart entertains for you. Yeſterday I was 
a viſiting amongſt ſome - People of ſingular Virtue, 

| where 
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Od ſur vous du difcours on tourna la matiere ; 
Et laà, votre conduite avec ſes grands eclats, . 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua 
Cette foule de gens, dont vous ſouffrez viſite, 
Votre galanterie, & les bruits qu'elle excite, 
Trouverent des cenſeurs plus qu'il n'auroit falu, 
Et bien plus rigoreux que je n'euſſe voulu. 
Vous pouvez bien penſer quel parti je ſis prendre, 
Je fis ce que je pas pour vous pouvoir defendre, 
je vous excuſai fort ſur votre intention, yg 
Et voulus de votre ame etre la caution. 
Mais vous ſavez qu'il eſt des choſes dans la vie, 
Qu'on ne peut excuſer, quoi qu'on en ait envie ;. 
Et je me vis contrainte a demeurer d' accord, 
Que Pair dont vous vivez vous faiſoit un peu tort: 
Qu'il prenoit dans le monde une mechante face, 
Qu'il n'eſt conte facheux que par tout on n'en- faſle, 
Et que, fi vous vouliez, tous vos deportemens | 
-Pourroient/ moins donner priſe: aux mauvais jugemens: 
Non que j'y croye au fonds Phonnetete bleſſee; 
- Me preſerve le Ciel d'en avoir la penſce !' 
Mais aux ombres du crime on prete aiſement foi; 
Et ce n'eſt pas afſex de bien vivre pour ſoi. 
Madame, je vous crois ame trop raiſonnable, 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Pattribuer qu aux mouvemens ſecrets 
D'un zle qui m'attache a tous vos interets, 
CELIMENE. | 
Madame, j'ai beaucoup de graces a vous rendre, 
Un tel avis m'oblige: & loin de le mal prendre, 
Fen pretens reconnoitre a l'inſtant la faveur, 
par un avis auſſi qui touche votre honneur: 
Et comme je vous vois vous montrer mon amie, 
En Mapprenant les bruits que de moi Pon publie, 
- Je veux ſaivre A mon tour un exemple ſi doux, 
En vous avertiſſant de ce qu'on dit de vous, 
En un lieu Vautre jour, ot je faiſois viſite, 
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where they turn'd the Subject of the Diſcourſe u 

you; and there your Conduct, Madam, with all its 
mighty Shew, had the Misfortune not to be commended. 
That Crowd o' People, whoſe Viſits you admit of, your 
Galantry, and the Hubbub it excites, found Cenſur- 
ers more than it ſhould have done, and more rigo- 
rous than I could have wiff'd. You may well think 
what Side I ſhould think of taking, I ſtrongly excus'd 
you, on the Foot of your Intention, and would be 
bound for the honefty of your Mind. But you know 
there are certain things in Life, which one cannot ex- 
cuſe, however defirous one may be to do it: And I 
was oblig d to grant, that the Air with which you live 
was ſome Diſparagement to you: That it had but an 
ill Face in the Eyes of the World, that there are no 
Stories ſo ill-natur'd, but are every where rais'd about 
it, and that, if you pleas'd, your whole Deportment 
might give leſs handle to uncharitable Judges. Not that 
I believe at the Bottom your Virtue touch'd ; preſerve 
me Heav'n from entertaining ſuch a Thought! But 
Folks eaſily give Credit to the Shadow of a Crime, 
and 'tis not enough for us to live well, as to our ſelves. 
I believe you, Madam, to be of too conſiderate a Spi- 
rit, not to take in good part this profitable Advice, and 
to attribute it to the ſecret Motians of a Zeal, which gives. 
me a tharough Attachment to all your Intereſts. 


CEEIMENE. 
Madam, I have a great many Thanks to return you, 
Such. Intelligence obliges me: and fo far from takin 
it ill, I deſign, this Inſtant to acknowledge the F avour,, 
by a Piece of Intelligence: which touches your Honour 
too: And as I ſee you diſcover yourſelf my Friend, b 
informing me of the Reports that People ſpread about 
me; I ſhall, in my Turn, follow ſo kind an Example, 
by acquainting you what tis People ſay of you. In a 
gertain Place, where I was a viſiting v other Day, I mat 


with. 
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Je trouvai quelques gens d'un tres rare mérite, 


Qui parlant des vrais ſoins d'une ame qui vit bien, 


Firent tomber ſur vous, Madame, l'entretien. 
La votre pruderie & vos eclats de zele 

Ne furent pas cites comme un fort bon modele ; 
Cette affectation d'un grave extérieur, 

Vos diſcours Eternels de ſageſſe & d'honneur, 
Vos mines & vos cris aux ombres d'indecence,. 
Que d'un mot ambigu peut avoir I'innecence 
Cette haiiteur d'eſtime on vous Etes de vous, 
Et ces yeux de pitiè que vous jettez ſur tous: 
Vos frequentes legons & vos aigres cenſures- 
Sur des choſes qui ſont innocentes & pures; 

Tout cela, fi je puis vous parler franchement, 
Madame, fut blame d'un commun ſentiment. - 
A quoi bon, diſoient-ils, cette mine modeſte, 
Et ce ſage dehors que dement tout le reſte? 
Elle eft à bien prier exacte au dernier point, 
Mais elle bat ſes gens & ne les paye point. 


Dans tous les lieux devots elle étale un grand Ale, 


Mais elle met du blanc & veut paroitre belle; 
Elle fait des tableaux couvrir les nuditez, 

Mais elle a de l'amour pour les realitez. 

Pour moi- contre chacun j je pris votre defenſe,. 
Et leur afſurai fort que c'etoit mediſance ; 

Mais tous les ſentimens combattirent le mien, 
Et leur concluſion fut, que vous feriez bien 

De prendre moins de ſoin des actions des autres, 


Et de vous mettre un peu. plus en peine des votres.- 
Qu on doit ſe regarder ſoi· mẽme un fort long-tems,. 


Avant que de ſonger à condamner les gens; 
Qu'il faut mettre le poids d'une vie exemplaire, 
Dans les corrections qu'aux autres on veut faire; 
Et qu'encor vaut · il mieux sen remettre au beſoin 
A ceux aqui le Ciel en a commis le ſoin. 
Madame, je vous crois auſſi trop raiſonnable, 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
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with ſome People of moſt extraordinary Merit, Who, 
ſpeaking of the true Pains a Man takes who lives vir- 

tuouſly, turn'd the Converſation, Madam, upon you. 

There your Prudery and your violent Zeal were not 
by any means, cited as a good Model: that Affectation 
of an exterior Gravity, your everlaſting Diſcourſes about 
Wiſdom and Honour, your Grimaces and Outeries at 
the Shadow of an Indecency, which yet may have 
all the Innocence of an Expreſſion only ambiguous :: 
That high Eſteem you are held in by your ſelf, and 
the Eye of Pity you caſt upon every body elſe: your 
frequent Lectures and bitter Cenſures upon things that 
are innocent and heneſt : All this, Madam, if I may 
ſpeak frankly to you, was blam'd by common Conſent. 
To what Purpoſe, ſaid they, that modeſt Look, that 
ſage Outſide, that gives the Lye to all the Reſt ? She's 
exact at her Prayers to the utmoſt Punctilio, but ſhe 
beats her Servants, and pays em not their Wages. She 
makes a Shew of huge Zeal in all Places of Devotion,, 
but ſhe paints, and wants to appear handſome ; ſhe 
can't bear the Sight of any thing naked in a Picture, 
but has a mighty Love for Realities. For my part, I 
undertook your Defence againſt 'em every one, and: 
poſitively aſſur d em *twas all Scandal; but the whole 
Run of their Opinions went againſt me, and their Con- 
cluſion was, that you wou'd do well to be leſs ſolicitous 
about the Actions of others, and take a little more 

Pains about your own: That one ought to look a great 
while into ones ſelf, before we think of condemning; 
other People ; that one ſhould add the weight of an ex- 
emplary Life to the Corrections we pretend to make 
in our Neighbours ; and that *twou'd be flill better to 
refer our ſelves in this Buſineſs, to thoſe whom Heaven 
has commiſſion'd to this Care. I believe alſo, Madam, 
you are of too conſiderate a Spirit, not to take in good 
part this profitable Advice, and to attribute * 
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Et pour Vattribuer qu aux mouvemens ſecrets 
D'un zele qui m'attache à tous vos interets. 
.ARSINOE. 
A quoiqu'en reprenant on ſoit aſſujettie, 
Je ne m'attendois pas à cette rẽpartie, 
Madame, & je vols bien, par ce qu'elle a d' aigreur. 
Que mon ſincere avis vous.a bleſſee au cœur. 
| CELIMENE. 
Au contraire, Madame, & ſi I'on &toit ſage, 
Ces avis mutuels ſeroient mis en uſage, 
On detruiroit par la, traitant de. bonne foi, 
Ce grand aveuglement ou chacun eſt pour ſoi. 
Il ne tiendra qua vous qu'avec le meme zele 
Nous ne continuions cet office fidele, 
Et ne prenions grand ſoin de nous dire entre nous, 
Ce que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 
ARSINQE. 
Ah! Madame, de vous je ne puis rien entendre, 
C'eſt en mai que l'on peut trouver fort a reprendre. 
CELIMENE. 
Madame, on peut, je crois, louer & blamer tout, 
Et chacun a raiſon ſuivant Vage & le got: 
IT eſt une ſaiſon pour la galanterie, 
Il en eſt une auſſi propre à la pruderie:. 
On peut, par politique, en prendre le parti, 
Quand de nos jeunes ans Veclat eſt amorti : 
Cela ſert a couvrir de facheuſes diſgraces. 
Je ne dis pas qu'un jour je ne ſuive vos traces ; 
I'age amenera tout, & ce n'eſt pas le tems, 
Madame, comme on fait, d'etre prude a vingt ans. 
ARSIN OE. 
Certes vous vous targuez d'un bien foible avantage, 
Et vous faites ſonner terriblement votre age : 
Ce que de plus que vous on en Pourroit avoir, 
Neſt pas un ſi grand cas pour Sen tant prevaloir z, 
Et je ne ſais pourquoi votre ame ainſi s emporte, 
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ſecret Motions of a Zeal, which gives me a thorough 
Attachment to all your Intereſts. 
ARSINOE. | 

Whatever we may be expos'd to in our Reproofs, I 
did not expect, Madam, ſuch a Reply as this; and I 
ſee plainly, by the Keenneſs there is in it, that my 
ſincere Advice has touch'd you to the quick. 

CELIMENE. 

On the contrary, Madam, if People were but wiſe, 
theſe mutual Cautions wou'd be brought more into Fa- 
ſhion; they wou'd deſtroy, by this frank Treatment of 
each other, that great Blindneſs which moſt Perſons 
are under in reſpect to themſelves. It will be entirely 
your Fault if we do not continue this honeſt Office, 
and do not take great Care to compare Notes as to 
what we hear of each other, you of me, or I of you. 

ARSINOE. 

Ah! Madam, I can hear nothing of you, tis in me 

People ſee a great deal to find fault with. 
CELIMENE. 


Madam, one may, I believe, praiſe or blame every 


thing, and every body may have their Reaſon accord- 
ing to their Age or their Taſte: There is a Seaſon for 
Galantry, and there is one alſo proper for Prudery : 
One may out of Policy chooſe that, when the Glory 
of our youthful Years is faded: That ſerves to cover 
ſome vexatious Misfortunes. I don't ſay bat I may, one 
time or other, follow your Steps; Age brings about every 
thing ; but 'tis not the time, Madam, as every one 9 
to be a Prude at twenty Years of Age. 
ARSINOE. 

Really you plume your ſelf upon a very willing Ad- 
vantage, and make a hideous Noiſe with your Ape: 
Whatever difference there may be betwixt your Age and 


mine, tis no ſuch mighty matter to value your ſelf ſo 


much upon it 3 and I can't imagine, —_— why you 
- tou'd 
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Madame, a me pouſſer de cette étrange ſorte. 


CELIMENE. 
Et moi, je ne ſais pas Madame, auſſi pourquoi, 
On vous voit en tous lieux vous dechainer ſur mois 
Faut-il de vos chagrins fans ceſſe a moi vous prendre? 
Et puis-je mais des ſoins qu'on ne va pas vous rendre? 
Si ma perſonne aux gens inſpire de l'amour, 
Et ſi Von continue a m' offrir chaque jour 
Des voeux que votre cœur peut ſouhaiter qu'on m'ote, 
Je n'y ſaurois que faire, & ce n'eſt pas ma faute, 
Vous avez le champ libre, & je n'empeche pas, 
Que pour les attirer vous n'ayez des appas. 

ARSINOE. 
Helas ! & croyez-vous que Ion ſe mette en peine 
De ce nombre d'amans dont vous faites la vaine? 
Et qu'il ne nous ſoit pas fort aiſe de juger, 
A quel prix aujourd'hui Lon peut les engager? 
Penſez-vous faire croire, a voir comme tout roule, 
Que votre ſeul merite attire cette foule ? 
Qu'ils ne bralent pour vous que d'un honnete amour, 
Et que pour vos vertus ils vous font tous la cour? 
On ne #'aveugle point par de vaines defaites, 
Le monde n'eſt point duppe, & j'en vois qui ſont faites 
A pouvoir inſpirer de tendres ſentimens, 
Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amans; 
Et de-la nous pouvons tirer des conſequences, 
Qu'on n'acquiert point leurs cœurs ſans de grandes avan- 
CES 3 

Qu'aucun pour nos beaux yeux n'eſt notre ſoũpirant, 
Et qu'il faut acheter tous les ſoins qu'on nous rend. 
Ne vous enflez done point d'une fi grande gloire, 
Pour les petits brillans d'une foible victoire, 
Et corrigez un peu I'orgueil de vos appas, 
De traiter pour cela les gens de haut en bas, 
Si nos yeux envioient les conquetes des vötres, 
Je penſe qu'on pourroit faire comme les autres, 
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ſhou'd put your ſelf into ſuch a Heat, and puſh me 
in the ſtrange manner you do. 


CELIMENE. 
Nor do I alſo know, Madam, why you are obſerv'd 


to inveigh ſo bitterly- againſt me in all Places; muſt 
you needs be eternally revenging your Vexations upon 


me? And how can I help if People won't make Love 


to you? If my Perſon captivates People, and they con- 
tinue daily to make me thoſe Offers of Love, which you 
may wiſh to deprive me of, I don't know what to do 
in this Caſe, and 'tis not my Fault you have a clear 
Stage, and I am no Hindrance to your having Charms 
to attract People. 

| ARSINOE. 

Alas! do ye think 1 give my ſelf any Pain about 
the Number of Lovers, which you are ſo vain of? 
And is it not very eaſy to judge at what Price one may 
draw 'em in now-a-days? D'ye think to make one be- 
lieve, as we ſee how things go, that your Merit {alone 
draws this Crowd together? That they only burn for you 
with an honourable Paſſion, and that they all make 
Court to you on the Score of your Virtue? People are 
not blinded by vain Pretences, the World is no Dupe, 


and I ſee People who are form'd with the Power of 


inſpiring tender Sentiments, who nevertheleſs don't ga- 
ther Sparks to their Houſes: from thence we may 
draw Conſequences, that one does not win their Hearts 


without great Advances; that no body is our Admirer 


only for the Beauty of our Eyes, and that we muſt pay 
for the Court that's made to us. Therefore don't puff 
your ſelf up ſo much with Glory for the trifling Tin» 
ſel of a poor Victory: correct a little the Pride of your 
Charms, and don't treat People with Contempt on that 
Account. Should our Eyes envy yours their Conqueſts, 
I fancy we might do as other People do, be under ne 

Reſtraint, 


4 po — _—_— _ 
—B= 2 1 = 


92 LIZ MIS ANTROPE. 


R 
Ne ſe point meEnager, & vous faire bien voir, Ks 
Que Fon a des amans quand on en veut avoir. 

CELIMENE. 
Ayez-en donc, Madame, & voyons cette affaire; Ia 
Par ce rare ſecret efforcez-vous de plaire : 8 
Et ſans — | 

| ARSINOE. 
| Brifons, Madame, un pareil entretien, 0 
II pouſſeroit trop loin votre eſprit & le mien: 10 
Et Jaurois pris deja le conge qu'il faut prendre, * 
vi mon caroſſe encor ne m 'obligeoit d'attendre. 1o 


C E L IMENE. 
Autant qu'il vous plaira, vous pouvez arreter, 
Madame, & la- deſſus rien ne doit vous hater; 
Mais, fans vous fatiguer de ma ceremonie, 
Je m'en vais vous donner meilleure compagnie . 
Et Monſieur, qu'a propos le hazard fait venir, 
Remplira mieux ma place a vous entretenir. 
Alceſte, il faut que Jaille Ecrire un mot de lettre, 
Que, ſans me faire tort, je ne ſaurois remettre. 
Soyez avec Madame, elle aura la bontę 
D'excuſer aiſement mon 'incivilite, 
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SCENE V. 
ALCESTE, ARSINOE. 


ARSINOE. 
Ous ' voyez, elle veut que je vous entretienne, 
Attendant un moment que mon caroſſe vienne; 
Et j Jamais tous ſes ſoins ne pouvoient m'offrir rien, 
Qui me fit plus charmant qu'un pareil entretien. 
En verite les gens d'un mérite ſublime : * 
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Reſtraint, and let you plainly ſee, that we have Lovers 
when we have a mind to have 'em. 
CELIMENE. . 
Have em then, Madam, and let's ſee this Affair; 
labour hard by this extraordinary Secret to pleaſe: and 
without — 
|  ARSINOE. | 
Let us break off a Converſation of this kind, Ma- 
dam, it wou'd tranſport both your Temper and mine 
too far: and I ſhould have already taken my leave, 
as I ought to do, had not my Coach oblig'd me to wait 
longer. 
CELIMENE. 


You are at liberty to ſtay, Madam, as long as you 


pleaſe, and nothing ſhould hurry you on that Account: 
but, without fatiguing you with Ceremony, I am go- 
ing to give you better Company; and this Gentleman, 
[Alceſtes entring.] whom Chance has brought hither à 
propos, will better ſupply my Place in entertaining you. 
Alceftes, | muſt go. write a Line or two of a Letter, 
which I can defer no longer without doing my ſelf an 
Injury: pleaſe to ſtay with the Lady, ſhe will eaſily be 
ſo good as to excuſe my Incivility. 


ALCESTES, ARSINOE. 


| . ARSINOE. | | 
OU ſee ſhe deſires I wou'd entertain you, whilſt 

I wait a Moment till my Coach comes ; and ne- 

ver could all her Care offer me any thing more charm- 
ing than ſuch a Converſation. Indeed Perſons of ſub- 
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Entrainent de chacun & amour & Teſtime; 

Et le votre ſans doute a des charmes ſecrets, 
Qui font entrer mon coeur dans tous vos interets, 
Je voudrois que la Cour, par un regard propice, 
A ce que vous valez rendit plus de juſtice : 

Vous avez à vous plaindre, & je ſuis en courroux, 
Quand je vois chaque jour qu'on- ne nn pour vous: 
ALCESTE. 

Moi, Madame, & fur quoi pourroisJe en rien precendret 
Quel ſervice a VEtat eſt-ce qu'on m'a vi rendre? 
Quai-je fait, sil vous plait, de ſi brillant de foi, 
Pour me plaindre à la Cour qu'on ne fait rien pour moi? 


ARSINOE. 
Tous ceux, ſur qui la Cour jette des yeux propices, 
-N'ont pas toũjours rendu de ces fameux ſervices ;. 
Il faut Voccafion ainfi que le pouvoir: 
Et le merite enfin que vous nous faites voir, 
Devroit —— 

ALCESTE. 


Mon Dieu ! laiſſons mon menie, de grace: 


De quoi voulez-vous 1a que la Cour s'embarraſie ? 
Elle auroit fort a faire, & ſes ſoins ſeroient grands, 
D avoir 2 dcterrer le mérite des gens. 


ARSINOE. 
Un merite eclatant ſe deterre lui-meme z 


Du votre en bien des lieux on fait un cas extreme, . 


Et vous ſaurez de moi, qu en deux fort bons endroits, 
Vous futes hier loue par des gens d'un grand poids. 
ALCEST E. 

Eh ! Madame, Ton joue aujour@hai tout le monde, 

Et le ſiècle par 1 n'a rien qu'on ne confonde ; | 

Tout eſt d'un grand mérite également douè, 

5 reſt plus un honneur que de fe voir loue; 
D'eloges on regorge, à la tete on les jette, 


Et mon valet de chambre eſt mis dans la Gazette. 12 
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lime Merit attract the Love and Eſteem of every body: 
and doubtleſs yours has hidden Charms that influence 
my Heart ſo as to enter into all your Intereſts. I wiſh 
the Court, with a propitious Regard, wou'd do more 
Juſtice to your Worth: You have Reaſon to complain, 
and I am out of all Patience, when I ſee from time to 
time that they do nothing for you. 
ALCESTES. 

Me, Madam ? and what Pretenfions have I to any 
thing? What Service have I been obſerv'd to do the 
State? What have I done, if it pleaſe you, fo illuſtri- 
ous in it ſelf, that I ſhou'd complain of the 
that they do nothing for me ? 
| ARSINOE. | 

All thoſe on whom the Court caſts a propitious 
Eye, have not always perform'd ſuch famous Services ; 
there muſt be Opportunity as well as Power ; and in 


| ſhort the Merit you diſcover, ought —— 


ALCESTES. | 

Lack-a-day ! No more of my Merit, for goodneſs 
fake ; what are you here for having the Court perplex it 
felf about? It would have enough to do, and a plaguy 
deal o Care upon its Hands, to have People's Merit to 


- bring to Light. 


ARSINOE. 

Iluftrious Merit brings it ſelf to Light ; yours is ex- 
tremely valu'd in many Places, and you may take it 
from me, that in two conſiderable Places you were 
yeſterday extoll'd by People of great Conſequence. 

| ALCESTES, 

Why, Madam, all the World are made Fools of 
now-a-days, and there's nothing but what the preſent 
Age confounds by that Means ; every Man has equally 
great Merit beſtow'd upon him, tis no longer an Ho- 
nour to be prais'd ; one's ſick o Panegyricks, and throws 
em back in People's Faces, even my Valet de Chambre 


ARI is put into the Gazette, A R- 
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ARSINOE. 
. moi je voudrois bien que, pour vous montrer mieux, 
Une charge a la Cour vous put frapper les yeux: 
Pour peu que d'y ſonger vous nous faſſiez les mines, 
On peut pour vous ſervir remuer des machines, 
Et Jai des gens en main que jemploirai pour vous, 
Qui vous feront A tout un chemin aſſez doux. 


DA. JL CE STS. .. 
Et que 8 Madame, que j 'Y file ce? 
L'humeur dont je me ſens veut que je m'en banniſſe; 
Le Ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 
Une ame compatible avec air de la Cour. 
Je ne me trouve point les vertus necefſaires 
Pour y bien reuflir & faire mes affaires. 


Eſtre franc & ſincere eſt. mon plus grand talent, 


Je ne fais point jouer les hommes en parlant ; 
Et qui n'a. pas le don de cacher ce qu'il penſe, 
Doit faire en ce pais fort peu de reſidence. 
Hors de la Cour, ſans doute, on n'a pas cet appui, 
Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd'hui ; 
Mais on n'a pas aufli, perdant ces avantages, 
Le chagrin de jouer de fort ſots perſonnages, 
On n'a point a ſouffrir mille rebuts cruels, 
On n'a point a louer les Vers de Meſſieurs Tels, 
A donner de Vencens a Madame une telle, 
Et de nos francs Marquis eſſuyer Ia cervelle. 
ARSINOE. 
Laiſſons, puiſqu* il vous plait, ce chapitre de Cour; 
Mais il faut que mon cœur vous plaigne en votre amour, 
Et pour vous decouvrir la-deſſus mes penſces, 
Je ſouhaiterois fort vos ardeurs mieux placees : 
Vous meritez ſans doute un fort beaucoup plus doux, 
Et celle qui vous charme eſt indigne de vous, 
ALCESTE. 
Mais en diſant cela, ſongez-vous, je vous prie, 
Que cette perſonne eſt, Madame, votre amie? 
AR. 
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ARSINOE. | 
For my part, I cou'd heartily wiſh the better to ſhew 
your ſelf, that an Employment at Court cou'd allure 
you : Wou'd you but diſcover the leaſt Inclination that 
way, one might ſet many Engines at work to ſerve 
you, and I have Perſons at beck whom ÞT'll employ 
for you, who can make your way eaſy to every thing. 


ALCESTES. 
And what would you have me do there, Madam? 


The Humour I am of requires me to baniſh my ſelf 


thence ; Heaven, when it ſent me into the World, never 
made me a Soul compatible with the Air of a Court. 
I don't find in my ſelf the Virtues neceſſary to ſucceed 
well, and make my Fortune there. My chief Talent 
is to be franc and fincere, I don't know how to cajole 
People in Converſation; and he who has not the Gift 
of concealing his Thoughts, ought to make but a very 
ſhort ſtay in that Country. Out of a Court, doubtleſs, 


one has not that Intereſt, and thoſe Titles of Honour, 


which it gives at preſent; but at the ſame time, in 
loſing theſe Advantages, one has not the Vexation of 
acting very ſcurvy Parts. One has not a thouſand cruel 
Rebuffs to ſuffer, one has not Mr. Such-a-one's Verſes 
to praiſe, nor my Lady Such-a-one to flatter, nor to 


bear with the Skull of a true Marquis. 


ARSINOF. 

Let us drop, fince you are fo pleas'd, this Diſcourſe 
of a Court; but I muſt complain to you of your Amours, 
and that you may have my Thoughts on that Subject, 
I cou'd heartily wiſh your Affections were better plac'd : 
you deſerve, without doubt, a much happier Fate, and 
ſhe whom you are charm'd with is unworthy of you. 

 _ FMFLCESTES. 

But pray, Madam, conſider, when you ſay fo, that 
this Perſon is your Friend. 

| F A R-> 
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ARSINOE. 
Oui; mais ma conſcience eſt bleſſce en effet, 


De ſouffrir plus long: tems le tort que Ion vous fait: 


I'etat oh je vous vois afflige trop mon ame, 

Et je vous donne avis qu'on trahit votre flame. 
ALCES TE. 

C'eſt me montrer, Madame, un tendre mouvement, 

Et de pareils avis obligent un amant. 
AR SIN OE. 

Oui toute mon amie, elle eſt, & je la nomme 

Indigne d' aſſervir le cœur d'un galant homme: 

Et le ſien n'a pour vous que de feintes douceurs. 

ALC ESTE. 

Cela ſe peut, Madame, on ne voit pas les cceurs; 

Mais votre charits ſe ſeroit bien paſſee 

De jetter dans le mien une telle penſce. 
ARSINO E. 

Si vous ne voulez pas Etre deſabuſe, 

I faut ne vous rien dire, il eſt aſſez aiſc. 
ALC ESTE. 

Non, mais ſur ce ſujet, quoique l'on nous expoſe, 

Les doutes ſont facheux plus que toute autre choſe: 

Et je voudrois pour mot qu on ne me fit ſavoir 

Que ce qu avec clarte Pon peut me faire voir. 


| ARSINOE. 
He bien, c'eſt aſſez dit, & ſur cette matiere, 
Vous allez recevoir une pleine lumiere. | 
Oui, je veux que du Tout vos yeux vous faſſent foi, 
Donnez-moi ſeulement la main juſques chez moi. 
La, je vous ferai voir une preuve fidelle 
De Vinfidelite du coeur de votre Belle: 
Et ſi pour d autres yeux le votre peut briler 
On pourra vous offrir dequoi vous conſoler. 


His du zroiſieme Ade. 
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7 ARSINOE.. 

Ves; but it really goes. againſt my Conſcience, to ſuf- 

fer any longer the wrong ſhe does you ; the Situation I 

ſee you in, gives me too ſenſible. an AMiQtion, and [ 

give you notice that you are abus'd in Love. 

ALCESTES. 

"Tis diſcovering a great Tenderneſs for me, Madam, 

And ſuch Intelligence is obliging to a Lover. 

|  ARSINOE. 

Yes, for all ſhe is my Friend, ſhe is, and I ſay ſhe 
is unworthy to enſlave the Heart of a Man of Honour: 
and that hers entertains no more than a diſſembl'd 
Kindneſs for you. 

ALCESTES. 

That may be, Madam, one cannot ſee thro" Peoples 
Hearts ; but your Charity might well have * 
throwing ſuch a Suſpicion into mine. 

| ARSINOE. 

If you won't be undeceiv*d, I ſhall een fay no more 

to you, all that's eaſy enough. 
| ALCESTES. | 

No, but on ſuch a Subject as this, whatever you ex- 
poſe us to, Doubts. are of all things the moſt torment- 
ing: and for my part, I ſhould be glad you would in- 
- form me of nothing, but what you can plainly make 


appear to-me. 
ARSINOE. 
Well, you've ſaid enough, and you are going to re- 
ceive full Light into this matter. Ves, I am willing 
your Eyes ſhould: convince you of every thing, only 
give me your Hand, as far as my Houſe. There I 
ſhall let youdee a faithful Proof of the Infidelity of your 
Fair One's Heart: and if yours can be ſmitten with 
any other Eyes, one may perhaps offer you ſomething 
to give you Conſolation. 
| The End of the third Ack. 
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ACTE V. SCENE L 
ELIANTE, PHILINTE. 


PHILINTE. 
N On, Ton ma point vi d'ame à manier fi dure, 
Ni d'accommodement plus penible à conclure ; 

En vain de tous cotez on I a voulu tourner, 5 
Hors de ſon ſentiment on n'a pi Pentrainer, | 
Et jamais different ſi bizarre, je penſe, F 
N'avoit de ces Meſſieurs occupe la prudence. f 
Non, Meſſieurs, diſoit-il, je ne me dedis point, v 
Et tomberai d'accord de tout, hors de ce poinct. C 
Dequoi &offenſe-t-il? & que veut-il me dire? al 
V va-t-il de fa gloire à ne pas bien ecrire? is 
Que lui fait mon avis, qu'il a pris de travers? | V 
On peut Etre honnete-homme, & faire mal des Vers; ha 


Ce n'eſt point a Phonneur que touchent ces matieres, Ve 
Je le tiens galant-homme en toutes les manieres, | He 
Homme de Qualité, de merite & de cceur, a } 
Tout ce qu'il vous plaira, mais fort méchant Auteur. you 
Je louerai, fi Von veut, ſon train & fa depenſe, you 
Son adreſſe à cheval, aux armes, à la danſe : Ho 
Mais pour louer ſes Vers, je ſuis fon ſerviteur ; ing 

Et lorſque d'en mieux faire. on n'a pas le bonheur, One 

On ne doit de rimer avoir aucune envie, | one 

Qu'on n'y ſoit condamne ſur peine de la vie. ing 
Enfin toute la grace, & Paccommodement, Sf 1. > 


Oh s'eſt avec effort pliè ſon ſentiment, 
C'eſt de dire, (croyant adoucir bien ſon ftile;) 


Monkeur, 


. 
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AC T iv. SCENE I. 
ELIANT E, PHILINTES. 


PHILINTES. 

O, never was there a Soul ſeen of ſo obſtinate a 
make, nor Accommo lation more difficult to be 
brought about; in vain did they endeavour to wind 

and turn him all ways, there was no drawing him 
from his, Opinion, and, in my Thoughts, never did fo 
whimſical a Difference employ the Prudence of theſe 
Gentlemen. No, Gentlemen, ſaid he, I won't retract, 
and ſhall. agree to any thing, barring this Point. What 
is it over with him as to Honour, if he can't write well ? 
What harm did my Advice do him, which he took fo 
hainouſly ? One may be a worthy Man and write bad 
Verſes; theſe Affairs touch not at all upon the Point of 
Honour. I eftcem him a galant Man in all Reſpects, 
a Man of Quality, of Merit, and Courage, every thing 
you pleaſe, but he's a very bad Author. T'll praiſe, if 
you pleaſe, his Train and his Expence, his Skill in 
Horſemanſnip, in Arms, in Dancing: But for commend- 
ing his Verſes, I am his humble Servant; and when 
one has not the Happineſs to write well in that way, 
one ſhould have no Itch after Rhyming, on pain of be- 
ing caſt for one's Life. In ſhort all the Favour and 
Agreement that he cou'd, with the utmoſt Efforts, bring 
himſelf to N to, was to ſay (thinking to ſoften his 
F 3 „ 
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Monfieur, je ſuis fachs d'etre ſi difficile; 

Et pour l'amour de vous je voudrois de bon cœur, 

Avoir trouve tantõt votre Sonnet meilleur: 

Et dans une embraſſade on leur a, pour conclure, 

Fait vite envelopper toute la procedure, 
ELIANT E. 

Dans ſes fagons d'agir il eſt fort ſingulier, 

Mats jet fais,/je Favour, yh cas particuligr: K 

Et la ſincerite, dont ſon ame ſe pique, | 

A quelque choſe en foi de noble & d'heroique : - 

Ceſt une vertu rare au ſiècle d'avjourd*hui, 

Et j Je la voudrois voir par tout comme chez lui. 
PHILINTE. | 

Pour moi plus je le 'vois, plus ſur tout je tonne 

De cette paſſion oi ſon cœur s'abandonne* PE 

De l'humeur dont le Ciel a voulu le former, 

Je ne ſais pas comment il s aviſe daimer; 

Et je ſais moins encor comment votre Couſine 

Peut-etre la perſonne ou ſon penchant — 
ELIANT E. St 

das fait as voir que Vamoar dass ler er, | 

Neſt pas tofijours produit par un rapport Shame urs 

Et toutes ces raiſons de douces ſympathies 

Dans cet exemple-ci ſe trouvent dementies. 
PHILINTE. 

Mais croyez>vous qu'on Paime aux choſes qu on peut 

voir? + 

ELIANTE. 

C'elt un point qu il n'eſt- pas fort aife de ſavoir. 

pouvoir juger git eſt vrai qu'elle Paime? 

Son cœur de ce qu il ſent weſt pas bien ſar lui-· meme: 

Il aime quelquefois fans qu'il le ſache bien, 

Et croit aimer auſſi par fois qu'il n'en eſt rien. 


PHILINTE. 
I crois que notre ami pres de cette Couſtnie, 
„ qu'il ne s imagine; 
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stile greatly) Sir, I am ſorry I am ſo diffieule-to-pleaſe ; 
and out of Reſpect to you, I cowd have wiſh'd: with 
all my Soul, to have thought your late Song better: 
and to conelude, they oblig d em to cleſe the whole 
Proceedings 1 in an Embrace. 

_FELIANTE. 
He is very fingular-in his way of acting, but I have, 
I own it, a particular Value for him: and the Since 
rity he piques himſelf upon, has ſomething Noble and 
Heroic in it: "Tis a Virtue very rare in this preſent 
Age, and I cou cou'd wiſh to ſee it in every body as well 
as in him. 
PHILINTES. 
For my part, the more I ſee him, the more am I 
aſtoniſh'd at this Paſſion he ſo abandons himſelf” to: in 


the Humour with which Heaven thought fit to form him, 


I can't imagine how he takes it into his Head to be 
in Love; and leſs ſtill can I imagine how your Couſin 
ſhquld be the Perſen his Fancy inclines him to. 
ELIANTE. 
This lets us ſufficiently ſee, that Love is ay alin 
produc'd in the Hearts of People from a Reſemblance 


of Humours; and in this Example all .thoſe Reaſons 
from tender Sympathies are falfify'd. 


PHILINTES. 


But d'ye think, by what one can ſee, ſhe loves him? 


ELIANTE. | 

That's a Point not eaſy to be known. How can 

one judge whether ſhe loves him in reality? That 

Heart of hers is not, even it ſelf, very ſure what it 

thinks ; it loves ſometimes without knowing very well 

why, and fancies too that it loves when there is no- 
thing in't. 

PHILINTES. 

I believe our Friend will find more Vexation with 

this Couſin o yours than he imagines; and to fay 
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Et s'il avoit mon cceur, a dire verite, 

II tourneroit ſes veeux tout d'un autre cote ; 

Et par un choix plus juſte on le verroit, Madame, 

Profiter des bontez que lui montre votre ame. 

. ELIANTE. 

Pour moi je n'en fais point de fagons, & je croi 

Qu'on doit ſur de tels points Etre de bonne foi: 

Je ne m'oppoſe point a toute 1a tendreſſe, 

Au contraire mon cœur pour elle s'intéreſſe; 

Et ſi c'etoit qu' a moi la choſe pit tenir, 

Moi-meme._ a ce qu'il aime on me verroit I'unir : 

Mais fi dans un tel choix, comme tout ſe peut faire, 

Son amour eprouvoit quelque. deſtin contraire, 

S'il faloit que d'un autre on couronnat les feux, 

Je pourrois me reſoudre a recevoir ſes vœux ; 

Et le refus ſouffert en pareille occurrence, 

Ne m'y feroit trouver aucune repugnance. 

PHILINTE. 

Et moi de mon cote je ne m'oppoſe pas, 

Madame, à ces bontez qu'ont pour lui vos appas: 

Et lui-mEme, sil veut, il peut bien vous inſtruire 

De ce que la-deſſus Jai pris ſoin de lui dire. 

Mais fi par un Himen, qui les joindroit eux deux, 
Vous Etiez hors d' tat de recevoir ſes vœux, 

Tous les miens tenteroient la faveur eclatante, 

Qu' avec tant de bonte votre ame lui preſente : 

Heureux fi, quand ſon cœur s'y pourra derober, 

Elle pouvoit ſur moi, Madame, retomber. 

 __ELIANTE. 
Vous vous divertiflez, Philinte. 
PHILINTE. 
Non, Madame, 
Et je vous parle ici du meilleur de mon ame; 8 
Jattens Poccahon de m'offrir hautement, 


Et de tous mes ſouhait, Jen preſſe le moment. 


2 © 


SCENE 


The MA N-HATE R. io 


the Truth, had he my Heart, he wou'd turn his Ad- 

dreſs quite to another Quarter, and we ſhou'd ſee him, 

Madam, by a Choice much more juſt, make his uſe of 

the Kindneſs your Heart diſcovers for him. 
ELIANTE. 

For my part, I uſe no Diſguiſe in the matter, and I 
think one ſhou'd be fincere in theſe Points: I don't op- 
poſe his Paſſion at all, on-the contrary my Heart in- 
tereſts itſelf in it: and if the thing ſtuck only at me, I 
my ſelf, the World ſhou'd ſee, wou'd Join him to her 
he loves: but if in ſuch a Choice, as it poſſibly may 
happen, his Paſſion ſhould try its Fortune another way, 
and it muſt be ſo that he ſhou'd make ſomebody elle 
happy, I cou'd reſolve upon receiving his Addreſſes; 
and his being refus'd in ſuch an — wou'd not 
create in me any Averſion to him. 


PHILINTES. 

And I, Madam, on my part, do not at all oppoſe 
that Kindneſs your Beauty entertains for him: and he 
himſelf, if he wou'd, cou'd fully acquaint you with 
what I have taken care to tell him upon this Subject. 
But if by their being united in marriage, you ſhou'd 
be out of a Capacity of receiving his Addreſſes, all mine 
ſhou'd attempt that glorious Favour, which with ſo much 
Goodneſs you *preſent him with: Happy, Madam, if 
when your Heart can withdraw it ſelf from him, it 
might but fall to my Share. 

ELIANTE. 

You make your ſelf merry, Philintes. 

PHILINTES. 

No, Madam, I ſpeak now from the bottom of my 
Soul ; I wait the occaſion of making you an offer with- 
out reſerve, and with all my Wiſhes impatiently wait 
for that Moment. 
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SCENE Il 
ALCESTE, ELIANTE, PHILINTE. 


AECESTE. | 
H! faites-moi raiſon, Madame, d'une offence, 
Qui vient de triompher de toute ma conſtance. 
ELIANT E. 
Qu'eſt-ce donc ? qu' avez. vous qui vous puiſſe ẽmouvoir 2 


ALCESTE. 
Tai ce que, ſans maurir,. je ne puis concevoir z. 
Et le dechainement de toute la nature 
Ne m'accableroit pas, comme cette avanture. 


Cen. eſt fait mon amour je ne ſaurois parler. 
ELIANTE. 
Que votre eſprit un peu tache à ſe rappeller. 
ALCESTE. 
© juſte ciel! faut. il qu'on joigne A tant de graces: 
Les vices odieux. des ames les plus baſſes? 
ELIANT E. 
Mais encor qui vous peut. 
eee 
Ah! tout eft ruins;. 
Je ſuis, je ſuis trahi, je ſais aſſaſſiné: 
Celimene—— Ett-en pù croire cette nouvelle? 
Celimene me trompe, & n'eſt qu'une inſidele. 
| ELIAN TE. 
Ave vous, pour le croire, un juſte fondement? 
: PHILINTE. 
 Peut-Ctre eſt-ce un ſoupgon conęgũ legerement ; | 
Et. votre eſprit jaloiix prend par fois des chimeres— 
* 1 
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SCENE HI. 
ALCES TES, ELIANTE, PHILINTES. 


ALCESTES. 
7 r Madam, do me Juſtice, for an Offence which 
has juſt now triumph'd over all my Conſtancy. 
| ELIANTE. f 
What's the matter? what ails you ? who has diſturb'd 
you? 


ALCESTES. 
Something ails me, which 'tis death to think of; 
and the Diſſolution of all Nature had not oppreſs'd me 
like this Adventure. Tis over with me— my Love— | 


I can't ſpeak. 
ELIANTE. — 

Endeavour to recover your Spirits a little. 

ALCESTES. 
O juſt Heaven! muſt ſo many Charms be join'd te 
the odious Vices of the baſeſt Souls? 
ELIANTE. 

But pray who can ; 
ALCESTES. 

Ah! all is ruin d, I am, I am betray'd, I am mur- 
der'd : Celimene—— cou'd one have believ'd this News? 
Celimene deceives me, and is no better than a faithleG 
Wretch. | 

S LIAN E. 

Have you juſt Grounds to believe it? 

PHILINTES. 

Perhaps tis a Suſpicion lightly conceiv'd ; your jea- 

lous Temper ſometimes indulges Chimeras 
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1 ALCEST E. 

Ah! morbleu, melez-yous, Monſieur, de vos affaires. 

Oeſt de ſa trahiſon n'etre que trop certain, 

Que l'avoir dans ma poche Ecrite de fa main. 

Oui, Madame, une Lettre, ecrite pour Oronte, 

A produit a mes yeux ma diſgrace & ſa honte ; 

Oronte, dont j'ai cri qu'elle fuyoit les ſoins, 

Et que 'de mes rivaux je redoutois le moins. 
PHILINTE. 

Une Lettre peut bien tromper dans Papparence: 

Et n'eſt pas quelque fois fi coupable qu'on penſe, 

ALCESTE. 
Monſieur, encore un coup, laiſſez- moi, Sil vous 
plait, 

Et ne prenez ſouci que de votre interet. 

| ELIANTE. 

Vous devez moderer vos tran ports, & Voutrage—— 


ALCESTE. 
Madame, c'eſt à vous qu'appartient cet ouvrage, 
C'eſt A vous que mon cœur a recours aujourd hui, 
Pour pouvoir s'affranchir de ſon cuiſant ennui. 
Vengez moi d'une ingrate & perfide parente, 
Qui trahit lachement une ardeur fi conſtante; 
Vengez-moi de ce trait qui doit vous faire horreur. 
ELIANTE. 
Moi, vous venger ! comment? 
| ALCESTE. 
En recevant mon cceur. 
Acceptez-le, Madame, au lieu de Tinfidelle, 
C'eſt par-la que je puis prendre vengeance d' elle: 
Et je la veux punir par les ſincères vœux, 
Par le profond amour, les ſoins reſpectueux, 
Les devoirs empreſſes & T'aſſidu ſervice, 
Dont ce cœur va vous faire un ardent ſacrifice. 
ELIANT E. 


Je compatis ſans doute à ce que vous ſouffrez, 
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ALCESTES. 

Oh! *Sdeath, Sir, meddle you with your own Affairs 
[To Eliante.] Tis being but too certain of her Treas» 
chery, to have a Letter in my Pocket under her own 
Hand. Yes, Madam, a Letter writ to Orontes, ſets 
before my Eyes my Diſgrace, and her Shame. Orontes, 
whoſe Addreſſes I thought ſhe avoided, and whom I 
dreaded leaſt of all my Rivals. 

PHILINTES, 

A Letter may deceive us by Appearances : and is 

not ſo culpable ſometimes, as one thinks it. 
ALCESTES. 

Once more, 'Sir, leave me, if you pleaſe, and only 

trouble your ſelf about your own "Concerns. 


ELIANTE. 


You ſhou'd moderate your Paſſion, and the 9 


rage 
ALCESTES. 

This Work, Madam, belongs to you, tis to you that 
my Heart has now Recourſe for Power to free it ſelf 
from this cutting Pain. Revenge me of your ungrate- 
ful and perfidious Relation, who baſely betrays my 
conſtant Love; revenge me for this Stroke which ought 
to raiſe your Horror. 

ELIANTE. 

I revenge you ! How ? 

ALCESTES. 

In receiving my Heart. Accept it, Madam, in room 
of the faithleſs Creature, 'tis that way I can take 
Vengeance on her: and I will puniſh her by the fin- 
cere Addreſſes, by the profound Love, the reſpectful 
Concern, the earneſt Devoirs, and the afliduous Service, 
which this Heart ſhall offer you as an ardent Sacrifice. 


ELIANTE.. 
I 9 with you, doubtleſs, in what you * 
er 
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Et ne mepriſe point le cœur que vous m' offre; 
Mais, peut- etre, le mal n'eſt pas fi grand qu'on penſe, 
Et vous pourrez quitter ce deſir de vengeance ; 
Lorſque Vinjure part d'un objet plein d appas, 
On fait force deſſeins qu on n execute pas: 
On a beau voir, pour rompre, une raiſon puiſſante, 
Une coupable aimee eſt bien - tõt innocente ; 
Tout le mal qu'on lui veut ſe diſſipe aiſement ; 
Et Von fait ce que Ceft qu'un courroux d'un Amant. 

| ALCESTE. 
Non, non, Madame, non: Poffenſe eſt trop mortelle, 
II n'eſt point de retour, & je romps avec elle; 
Rien ne ſauroit changer le deſſein que jen fais, 
Et je me punirois de Feſtimer jamais. 
La voici. Mon courroux redouble à cette approche, 
Je vais de ſa noirceur lui faire un vif reproche, 
Pleinement la confondre, & vous porter apres 
Un cceur tout degage de ſes trompeurs attraits. 
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SCENE III. 


CELIMENE, ALCESTE. 


ALCESTE. 
0 Ciel! de mes tranſports, puis: je Etre ici le maitre ? 
| CELIMENE. 
Ouais, quel eſt done le trouble od je vous vois paroitre 
Et que me veulent dire, & ces ſoùpirs pouſſez, 
Et ces ſombres regards que ſur moi vous lancez? 
| ALCESTE, 
Que toutes les horreurs, dont une ame eſt capable, 
A vos deloyautez n'ont rien de comparable: 
Que le Sort, les Demons & le Ciel en courroux, 
N'ont jamais rien produit de fi meEchant que vous. 
| | CE- 
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fer, and don' t deſpiſe the Heart you offer me; but per- 
haps the Harm is not fo great as you think it, and 
you may lay aſide this deſire of Vengeance; when the 
Injury proceeds from an Object full of Charms, one 
forms many Deſigns one never executes: In vain do we 
ſee powerful Reaſon to part, the beloved Criminal is. 
preſently innocent; all the Harm we wiſh eaſily va- 
niſhes, and *tis very well known what an angry Lover is. 

ws  "LLCESTES. 

No, no, Madam, no: The Crime is mortal, there's 
no Return, and I abſolutely break with her ;. nothing 
ſhall change the Reſolution I have fix'd of doing it, 
and I ſhou'd be my own Tormentor, ever to love her 
more. Here ſhe is; my Paſſion doubles at her Approach, 
I'll go reproach her in a [moſt lively manner for her 
black Ingratitude, abſolutely confound her, and after 
that bring you back a. Heart intirely diſengag'd from. 
her deluſive Charms. 


S: C.-K. 0. 


CELIMENE, ALCESTES. 


ALCESTES. 
On Heaven] can I be now maſter of my Tranſports ? 
CELIMENE. 

Hey, hey! What Confuſion. is this I ſee you in? 
What means that Sighing, and thoſe gloomy. Looks vou 
caſt upon me ? 

 ALCESTES: 

That all the Horrors a Soul is capable of, have no- 

thing in them comparable to your Perfidies ; that Fate, 


Devils, and incenſed Heaven never produc'd any thing 


ſo wicked as your ſelf. 
CE- 
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CELIMENE. 
Voile i, certainement, des douceurs * jadmire. 


Ah! ne plaiſantez point, il n'eſt Pas temps de rire: 
Rougiſſe⸗ bien plütöt, vous en avez raiſon: 

Et Jai de firs temoins de votre trahiſon. 

Voila ce que marquoient les troubles de mon ame; 
Ce n'ctoit pas en vain que galarmoit ma flame: 

Par ces frequens ſoupcons, qu on trouvoit odieux, 

Je cherchois le malheur qu' ont rencontré mes yeux: 
Et malgre tous vos ſoins & votre adreſſe 3 a feindre, 
Mon aſtre me diſoit ce que Javois a craindre : 
Mais ne preſumes pas que, ſans Etre venge, 

Je ſouffre le depit de me voir outrage. 

le fais que ſur ſles vœux on n'a point de puiſſance, 
Que amour veut par tout naitre ſans dependance ; 
Que jamais par la force on n'entra dans un cœur, 
Et que tout ame eft libre a nommer ſon vainqueur. 
Auſſi ne trouverois-Je aucun ſujet de plainte, 

Si pour moi votre bouche avoit parle ſans feinte; 
Et rejettant mes vœux des le premier abord, 


Mon cur n'auroit eu droit de gen prendre qu'au fort. 


Mais d'un aveu trompeur voir ma flame applaudie, 
C' eſt une trahiſon, ceſt une perfidie, 
Qui ne ſauroit trouver de trop grands chatimens ; 
Et je puis tout permettre a mes reſſentimens. 
Oui, oui, redoutez tout apres un tel outrage, 
Je ne ſuis plus à moi, je ſuis tout à la rage: 
Percé du coup mortel dont vous m'aſſaſſinez, 
Mes ſens par la raiſon ne ſont plus gouvernez; 
Je cede aux mouvemens d'une juſte colcre, 
Et j Je ne rẽpons pas de ce que je puis faire. 

CELIME NE. 
D'od vient donc, je vous prie, un tel emportement? 
Avez-vous, dites- moi, perdu le jugement ? 

ALCESTE. | 
Oui, oui, je Tai perdu, lorſque dans votre vue 
Jai 
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CELIMENE. 

This is certainly an admirable way of Courtſhip. 

| ALCESTES. 

Nay, none of your Jeſts, tis no time to laugh; much 
rather bluſh, you have Reaſon for it: I have ſure Proofs 
of your Treachery. This is what the Perplexities of 
my Heart pointed at; · t was not in vain that my Af- 
fection was alarm'd : By thoſe frequent Suſpicions, which 
you abhor'd, I ſearch'd after the Misfortune which my 
Eyes have hit upon ; and in fpite of all your Caution 
and addreſs in Diſſimulation, my Genius hinted to me 
what I had to fear ; but don't preſume that I ſhall en- 
dure the Vexation of ſeeing my ſelf outrageouſly abus'd, 
without being reveng'd. I know that one has no Power 
over ones Inclinations, that Love will always ſpring up 
independent; that one can never take Poſſeſſion of a 
Heart by Force, and that every Mind is free to name 
its Conqueror. Accordingly I ſhou'd have had no Rea- 
ſon of Complaint, had you explain'd to me without Diſ- 
fimulation ; and tho you had rejected my Addreſſes at 
the firſt Sight, my Heart had had no Right of taxing 
any thing but Fortune. But to have my Paſſion ap- 
plauded by a deceitful Confeſſion, tis a Treachery, tis 
a Perfidy, which can't meet with too great a Puniſh- 
ment; and [I ſhall give full Swing to my Reſentments. 
Yes, yes, after ſuch an Outrage dread every thing that 
can happen: I am no more my ſelf, I am all Rage: 
Pierc'd by the mortal Wound which you have given 
me, my Senſes are no longer under the Government of 
Reaſon ; I yield to the Motions of a juſt Fury, and ſhall 
not anſwer for what I may do. 


CELIMENE. 
Whence then, I pray, proceeds ſuch t Tell 
me, have you loſt your Senſes ? 
ALCESTES. 
Yes, yes, I have loſt em, when on Sight of you I 
ns 
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Pai Pris, pour mon malheur, le poiſon qui me tus, 

Et que j'ai crũ trouver quelque ſmceritè 

Dans les traitres appas dont je-fus enchante. 
CELIMENE. 

De quelle trahiſon pouvez-vous donc vous plaindre? 

5 ALCEST E. 

Ah! que ce cœur eſt double, & faſt bien Part de feindre * 
Mais pour le mettre a bout, Jai des moyens tout ee: ; 
Jettez ici les yeux, & connoiſſez vos traits ; 

Ce billet decouvert ſuffit pour vous confondre, 
Et contre ce temoin on n'a rien a repondre. 


| CELIMENE. 

' Voila donc le ſujet qui vous trouble Peſprit 7 

ALCESTE. 

Vous ne rougiſſez pas en voyant c&t Ecrit? 
| CELIMENE. 
Fr par quelle raiſon faut - il queer rougiſſe ? 
ALCES TE. 

Quoi! vous joignez ici Taudace A Tartifce? 

Le d&avoirez-yous, pour n' avoir point de ſeing ? 
CELIMENE. 

Pourquoi deſavoiier un billet de ma main? 

| ALCESTE. 

Et vous pouvez le voir, ſans demeurer confuſe 

Du crime, dont vers moi” ſon ſtile vous accuſe E 
CELIMENE. 

Vous: Etes ſans mentir un grand 

ALCESTE. 

Quoi ? vous bravez ainfi ce témoin convainquant? 

Et. ce qu'il m'a fait voir de douceurs pour Oronte, 

N'a donc rien qui m'outrage, & qui vous faſſe honte ? 


CELIMENE. 
3 qui vous dit que la lettre eſt pour lui? 
ALCEST E. 
Les gens qui dans es mains Tm remiſe aujourdhui. 
Mais 


© 


ais 
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imbib'd, to my Misfortune, the Poiſon which kills me, 
and when I thought of finding Sincerity in the: treache- 
rous Charms with which 1 was inchanted. | 

CELIMENE. 
What Treachery then can you complain of! 
ALCESTES: 
Ohl the double e kw ene den 08 
diſſemble! But I have the Means ready at hand to 
drive it to its laſt Shifts; caſt your Eyes here, and 
know the Strokes of your own Pen; the Diſcovery of 
this Letter is ſafficient to confound you, and againſt this 
Evidence you can have nothing to anſwer. 
CELIMENE. 
Aud this is the thing that ruffles your Spirits? 
ALCESTES. 
Don't you bluſh at Sight of this Piece of Writing t 
 CELIMENE. 
And for what Reafon ſhow'd I bluſn at it? 
 ALCESTES. | 
How! Do you add Aſſurance to Artifice ? Will you 
diſown it, becauſe it is not ſign'd ? 
CELIMENE. 
Why. diſown a Letter of my own Hand writing? 
ALCESTES. | 
And can you look upon it without being in Confu- 
ſion at the Crime, of which” the Tenor of it accuſes you ? 
CELFMENE. | 
You are, in truth, a moſt: — oudanperamd 
- LLCESTFES. 
What? Do you thus outbrave this convincing Proof : 
And has that which lets me ſee how ſweet you are up- 
on Orontes, nothing in it injurious to me, and ſhame- 


ful to you ? 
CELIMENE. 
Out. Who told you that the Letter is for him? 
| ALCESTES. 
The Perſons who' this" Der put it into my Hands 
ut 
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Mais je veux conſentir qu'elle ſoit pour une autre, 


Mon coeur en a-t- il moins a fe plaindre du votre? 
En ſerez- vous vers moi moins coupable en effet? 


| CELIMENE. 
Mais fi c'eſt une femme à qui va ce billet, 
En quoi vous blefle-t-il ? & qu'a-t-il de coupable ? 
ALCESTE. 
Ah! le detour eſt bon, & IV excuſe admirable, 
Je ne m'attendois pas, je Vavoue, a ce trait: 
Et me voila par la convaincu tout-à- fait. 
Oſfez-vous recourir à ces ruſes groſſières? 
Et croyez-vous les gens fi prives de lumieres ? 
Voyons, voyons un peu par quel biais, de quel air, 
Vous voulez ſoũtenir un menſonge ſi clair; 
Et comment vous pourrez tourner pour une femme, 
Tous les mots d'un billet qui montre tant de flame ? 
Ajuſtez pour couvrir un manquement de foi, 
Ce que je men vais lire 
CELIME NE. 
| Il ne me plait pas moi, 
Je vous trouve plaiſant, d'uſer d'un tel- empire, 
Et de me dire au nez, ce que vous n'oſez- dire. 
ALC ESTE. 
Non, non, ſans s emporter, prenez un peu ſouci 
De me juſtifier les termes que voici. 
CELIMENE. 
Non, je n'en veux rien faire; & dans cette occurrence, 
Tout ce que vous — n de peu d importance. 


: 
4 


ALCE 8 T E. 
De grace, montrez- moi, je ſerai ſatisfait, 
Qu'on peut pour une femme expliquer ce billet, 
CELIME NE. 
Non il eſt pour Oronte, & je veux qu'on le croye, 
Je regois tous ſes ſoins avec beaucoup de joye: 
Tadmire ce qu'il dit, j eſtime ce qu'il. eſt ; 
14 Et 
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But Pm willing to grant that it ſhould be for another; 
has my Heart the leſs Reaſon to complain of yours? 
Will you, in reality, be leſs culpable tow'rds me, ons 
that Account ? | 
CELIMENE. | | | 
But if "tis a Woman this Letter goes to, wherein does 
it hurt you? and what is there culpable in it? 
ALCESTES. | 
Ha ! the Turn is good, and the Excuſe admirable ; 
J was not thinking of this Stroke, I own it: And 
here am I abſolutely convicted. Dare you have Re- 
courſe to theſe groſs Impoſitions ? and d'ye think People 
have loſt their Eyes? Let's ſee, let's ſee a little in what 
way, with what Air you will ſupport a Falſity ſo pal- 
pable ; and how you can miſapply all the Words of a 
Letter which ſhews ſo much Paſſion to a Woman ? To 
cover your want of Conſtancy, adjuſt what I'm going to 
read 


CELIMENE. 

I've no mind to't. You are very merry to take ſuch 
Command upon you, and to tell me flatly tomy Face, 
what you dare to tell me. 

4LCEZSTES. x 

No, no, without being in a Paſſion, take a litle 

Pains to juſtify the Terms here. 
CELIMENE. 

No, I won't do any thing towards it; and in=this 
Accident, whatever you believe about it, is of little Im- 
portance to me. 


ALCESTES. 
Pray, ſhew me, I ſhall be ſatisfy d, tho you wo! 
explain this Letter of a Woman. 
CELIMENE. 
No, tis for Orontes, and I wou'd have you think 
ſo, I receive all his Addreſſes with the greateſt Joy : 
I admire his Diſcourſe, I eſteem his Perſon, and I . 


agree 
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Et je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plait. 
Faites, prenez parti, que rien ne vous arrete, 
Et ne me rompez pas davantage la tete. 

| ALCESTE. | 

Ciel ! rien de plus cruel peut · il Etre invente ? 
Et jamais cœur fut-il de la forte traite ? 
Quoi ! d'un juſte courronx je ſuis emit contr' elle, 


C'eſt moi qui me viens plaindre, & c'eſt moi qu'on que- 


relle? | 
On pouſſe ma douleur & mes ſoupęons à bout, 
On me laiſſe tout croire, on fait gloire de tout; 
Et cependant mon cceur eſt encore aſſez lache, 
Pour ne pouvoir briſer la chaine qui Fattache, 
Et pour ne pas s armer d'un genereux mepris 
Contre l' ingrat objet dont il eſt trop epris ! 
Ah ! que vous ſavez bien ici contre moi-më me, 
Perfide, vous ſervir de ma foibleſſe extreme ; 
Et mènager pour vous I'exces prodigieux 
De ce fatal amour ne de vos traitres yeux 
Defendez-vous au moins d'un crime qui m'accable, 
Et ceſſeꝝ d'affefter d'etre envers moi coupable; 
Rendez-moi, & il ſe peut, ce billet innocent, 
A vous preter les mains ma tendreſſe conſent, 
Efforcez-vous ici de paroitre. fidelle, 
Et je awefforcerai,..moi, de vous croire telle. 
CELIMENE. 
Allez, vous Etes fou dans vos tranſports jalous, 
Et ne meritez pas l'amour qu'on a pour vous. 
Je voudrois bien ſavoir qui pourroit me contraindre 
A deſcendre pour vous aux baſſeſſes de feindre: 
Et pourquoi, fi mon oceur penchoiti d' autre cote, 
Je ne le dirois pas avec fincerite? ? 
Quoi ! de mes ſentimens Pobligeante affiirance, 


Contre tous vos ſoupgons ne prend pas ma defenſe ? 


Aupres:d'nn tel garant ſont-ils de quelque poids ? 
N'eſt-ce- pas m'outrager que d' outer leur voix? 
Et puiſque notre cœur fait un effort extreme, 
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agree to whatever you pleaſe. Do, quarrel, let no- 
thing ſtop you, and don't torment me any more. 


ALCESTES. 

Heavens! Can any thing be invented more oruel ? 
And was ever Heart treated in this manner? What! 
Here I am juſtly in a Paſſion with her, tis I come to 
make my Complaints, and I muſt bear the Blame ! 
She aggravates to the laſt Degree my Sorrow, and-my 
Suſpicions; ; ſhe ſuffers me to believe every thing, and 
glories in every thing; and at the ſame Time, my 
Heart is ſtill cowardly enough, not to break the Chain 
that binds it, not to arm it ſelf with a generous Diſ- 
dain againſt the ungrateful Object it is but too much 
ſmitten with! Ah! perfidious Creature! how well you 
know here to make your Advantage of my extreme 
Weakneſs even againſt my ſelf; and manage to your 
own Ends that prodigious Exceſs of this fatal. Love 
which took Riſe from thoſe traiterous Eyes ! Clear your 
ſelf, at leaſt, from the Crime which bears too hard up- 
on me, and no longer affect being guilty of it: If it 
ean be done, make me this Letter innocent, my Fond- 
neſs conſents to lend you a helping Hand, ftrive to ap- 
pear true in this Caſe, and I will ſtrive to believe you 
ſuch. 

CELIMENE. 

Go, you are a Fool in your jealous Tranſports, and 
don't deſerve the Love one has for you. I wou'd fain 
know, who could oblige me to deſcend to the Baſeneis 
of diſſembling with you? And why, if my Heart in- 
clin'd another way, I ſhou'd not with fincerity tell you 
ſo? What! does not the obliging Aſſurance of my Sen- 
timents defend me ſufficiently againſt all your Suſpi- 
cions ? Are they of any Weight againſt ſuch Securi- 
ty? Is it not affronting me to hearken to em? And 
ſince our Heart makes the utmoſt Effort, when it can 

| 1e 
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Lorſqu' il peut ſe reſoudre a confeſſer qu'il aime ; 

Puiſque Phonneur du ſexe, ennemi de nos feux, 
S'oppoſe fortement a de pareils aveux ; 

L'amant qui voit pour lui franchir un tel obſtacle, 
Doit-il impunement douter de cet Oracle ? 

Et n'eſt il pas coupable, en ne &gaſſiirant pas 

A ce qu'on ne dit point qu'apres de grands combats ? 
Allez, de tels ſoupgons meritent ma colere, 

Et vous ne valez pas que Von vous conſidère: 

Je ſuis ſotte & veux mal a ma ſimplicitẽ, 

De conſerver encor pour vous quelque bonte, 

Je devrois autre-part attacher mon eſtime, 

Et vous faire un ſujet de plainte legitime. 

ALCESTE. | 

Ah l traĩtreſſe, mon foible eſt etrange pour vous 
Vous me trompez, ſans doute, avec des mots fi doux : 
Mais il n'importe, il faut ſuivre ma deſtinee, 
A votre foi mon ame eſt toute abandonnee, 
Je veux voir ju{qu'au bout quel ſera votre cœur: 
Et fi de me trahir il aura la noirceur. 


CELIMENE. 
Non, vous ne m'aimez point comme il faut que Ion 
aime. 
ALCESTE. 


Ah! rien n'eſt comparable à mon amour extremez 
Et dans Tardeur qu'il a de ſe montrer a tous, 

It va juſqu à former des ſouhaits contre vous. 

Oui, je voudrois qu aucun ne vous trouvat aimable, 
Que vous fuſliez reduite en un ſort miſerable, 
Que le Ciel en naiſſant ne vous ett donné rien, 
Que vous n'euſſiez ni rang, ni naiſſance, ni bien, 
Afin que de mon cceur Peclatant ſacrifice 

Vous piit d'un pareil fort reparer injuſtice : 

Et que j'euſle la joie & la gloire en ce jour 

De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 


— 
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reſolve to confeſs it loves; ſince the Honour of the Sex, 
Enemy to Love, fo ſtrongly oppoſes ſuch like Confeſ- 
fions ; ſhould the Lover, who ſees us get over ſuch an 
Obſtacle for his ſake, with impunity ſuſpe& ſuch an 
Oracle? And is it not a Crime not to reſt ſecure of 
that which one. cannot declare but after great Struggles 
with ones ſelf? Go, ſuch Suſpicions deſerve my Indig- 
nation, and you are not worth one's giving one's ſelf 
any Concern about: I am a Fool, and am heartily 
vex'd at my Simplicity, for {till retaining any Kindneſs 
for you, I ought to fix my Eſteem ſomewhere elſe, and 
give you juſt Reaſon to complain of me. | 


ALCESTES. 

Ah, Traitreſs! How ſtrange is my Weakneſs for 
you! You certainly deceive me with theſe tender Ex- 
preflions ; but it ſignifies nothing, I muſt follow my De- 
ſtiny, my Soul's entirely reſign'd to your Fidelity, I muſt 
ſee to the laſt what your Heart will prove ; & whether 
it can form ſo black a Deſign as to deceive me. 

CELIMENE. 
No, you don't love me, as you ought to love. 


ALCESTES. 
Oh . nothing is comparable to the Extremity of my 
Paſſion; and in the Zeal I have to ſhew this to all 
the World, I go ſo far as to form Wiſhes againſt you: 
Yes, I cou'd wiſh that no Perſon thought you amiable; 
that you were reduꝰ d to a miſerable Condition, that 
Heaven at your Infancy had beſtow'd nothing upon 
you, that you had had neither Honour, Birth, nor For- 
tune, ſo that I might by a more diſtinguiſhing Sacri- 


/ 


fice of my Heart, have repair'd to you the Injuſtice of 


ſuch a Condition; and that I might at this Time have 
had ,the Joy and the Glory of ſeeing you receive your 
All from the Hands of my Love. | 

A G 85 6E 


- 
* 9 


122 LE MISANT ROPE. 


CELIMENE. 
C'eſt me vouloir du bien d'une Etrange manière? 
Me preſerve le Ciel que vous ayez matière — 
Voici Monfieur Du Bois plaiſamment figure. 
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SCENE IV. 
DU BOIS, CELIMENE, ALCES TE. 


ALCESTE. 
Ue veut cet Equipage & cet air effare ? 


Ves bien des miſdres 
ALCESTE. 


Qu eſt· ce? | 
DU BOIS. 

Nous ſommes mal, Monſieur, dans nos affaires 
ALCESTE. 


_ | Quoi? | a 
. DU BOIS. 


r 
| ALCESTE. 


Qui, parle promptement. 
| DU BOIS. 
Neſt: il point IA quelqu'un? 
ALCES TE. | 
Ah] que Camuſement ! 


Veux tu parler ? | 
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CELIMENE. 
This is wiſhing one well after a ſtrange manner! 
Preſerve me Heaven from your ever having Occaſion 
— Here comes Maſter Da Bois, ridiculouſly Tquip'd. 


SCENE IV. 
. DU BOIS, CELIMENE, ALCESTES. 


ALCESTES. | 
Hat means this Equipage, and this frightful Air ? 
What's the matter with you ? 


W 


DU BOTS. 
Sir 3 
| ALCESTES. 
Well, 
DU BOTS. 
8. Strange things in abundance. 
ALCESTES. 
What is it. 
| DU BOTS. 
es! We are ſcurvily fituated, Sir, in our Affairs. 
ALCESTES. 
How? 
DU BOTS. 
Shall I ſpeak aloud ? 
ALCESTES. 
Yes, ſpeak quickly. 
DU BQOTs. 
Is nt there ſomebody here 
ALCESTES. 


Pooh, what trifling is here! Will you ſpeak 8 
U : G 2 | D U 
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' DU BOIS. 
I Monſieur, il faut faire retraite. 
ALCESTE. 
Commews 
MY ROMS 
II faut d'ici deloger ſans trompette. 
Ki ALCESTE. 
Et pourquoi ? 
DU BOIS. 
Je vous dis qu'il faut quitter ce lieu. 
| ALCESTE, 
La cauſe? 
: DU BOIS. 
II faut partir, Monſieur, fans dire adieu. 
| ALCESTE. 
Mais par quelle raiſon me tiens-tu ce langage? 
DU BOIS. 
Par la raiſon, Monſieur, qu'il faut plier bagage. 
ALCESTE. 
Ah ! je te caſſerai la tete afſirement, 
Si tu ne veux, Maraut, t'expliquer autrement. 
DU BOIS. 
Monſieur, un homme noir & d'habit & de mine, 
Eſt venu nous laiſſer, juſques dans la cuiſine, 
Un papier griffonne d'une telle fagon, 
Qu'il faudroit pour le lire Etre pis qu'un Demon. 
C'eſt de votre proces, je n'en fais aucun doute ; 
Mais le Diable d'enfer, je crois, n'y verroit goũte. 
ALCEST E. 
He bien ! quoi ? ce papier, qu' a- t- il a demeler, 
Traitre, avec le depart dont tu viens me parker ? 


r 


=: 


DU Bois . 
C'eſt pour vous dire ici, Monſieur, qu'une heure enſuite, 
Un homme qui ſouvent vous vient rendre viſite, 
Eſt venu vous chercher avec empreſſement; 


Et ne vous trouvant pas ma charge doucement, 
Sachant 


S = 


ſuite, 


chant 
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F DU BOTS. — 
Sir, you muſt ſtep aſide. 
ALCESTES. 
How? | 
DU BOTS. 
We muſt decamp without beat o' Drum. 
AL 0 ESTES. 
And why? 
DU BOTS. 
I tell you we muſt quit this Place. 
| ALCESTES. 
The Cauſe ? 
DU BOTS. 
We muſt depart, Sir, without taking Leave. 
ALCESTES. 
But for what reaſon all this Stuff? 
DU BOTS. 
By Reaſon, Sir, that we muſt pack and away. 
ALCESTES. 

Plague ! I. ſhall infaltibly: crack your Skull, Raſcal, 

if you don't explain your ſelf in another Manner. 
DU BOTS: 

Sir, a Fellow with a black Dreſs and Phiz, came 
quite into the Kitchen, to leave with us a Paper ſcribbl'd 
after ſuch a Manner, that a Man had need to be more 
cunning than the Devil to read it. I make no man- 
ner O' doubt, but tis about your Law-ſuit ; but Belxe- 
bub himfelf, I believe, cou'd not find it out. 

ALCES TES. | 

Well! How! What does this Paper diſcover, Trai- 


tor, with reſpect to our Departure you ſpoke was 


now ? 
DU BOTS. TED 
"Tis to tell you, Sir, as how an Hour afterwards; 2 
Man who comes often to viſit you, came very earneſtly 
to ſee for you, and not finding you, charg'd me ſoftly, 
G 3 knowing 
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Sachant que je vous ſers avec beaucoup de 2zèle, 


De vous dire — attendez, comme eſt-ce qu'il a appelle ? 


ALC ESTE 
Laiſſe-là ſon nom, traitre, & di ce qu'il va dit. 


DU BOIS. 
C'eſt un de vos amis, enfin cela ſuffit. 
II m'a dit que d' ici votre peril vous chaſſe, 
Et que d' etre arrete le ſort vous y menace. 
ALC ESTE. 
Mais quoi ? wa-t-il voulu te rien ſpecifier ? 
DU BOIS. 
Non, il m'a demande de l'encre & du papier: 
Et vous a fait un mot, od vous pourrez, je penſe, 
Du fond de ce miſtere avoir la connoiſſance. 


ALCESTE. 
Donne-le donc. 1 
CELIMENE. 
Que peut envelopper ceci! 
A L CEST E. 
Je ne ſaſs; mais j aſpire a mien voir cclairci. 
Auras: tu bientot fait, impertinent au diable ? 
DU BOIS, apres Jawoir long-tems chercht. 
Ma foi, je Fai, Monſieur, laiſſe ſur votre table. 
ALCESTE. 
Je ne me tient 
* ah CELIMENE. 


Ne vous emportez pas, 
Et courez dEmeler un pareil embarras. 


ALCESTE. 
Il ſemble que le fort, quelque ſoin que je prenne, 
Ait jure d'empecher que je vous entretienne : 
Mais, pour en triompher, ſouffrez a mon amour, 
De vous revoir, Madame, avant la fin du jour. 


Fit du quatrieme Ade, 


ACTE 


TE 
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knowing that I ſerve you with great Zeal, to tell you 
— ſtay, how d'ye call his Name? 

|  "ALCESTES. 

Have done with his Name, Raſcal, and tell me what 
he ſaid to thee? 

DU BOTS. 

In ſhort, tis one of your Friends, & that's ſufficient- 
He told me that 'tis at your Peril not to go hence, 
and that Fortune threatens you here with being arreſted. 

ALCESTES. 2 

But how ? Wou'd he not ſpecify any * eye? 

DU BOIS. 

No, he ask'd me for a Pen, Ink and Paper; and 
writ a Word or two, by which, I believe, you may come 
at the Knowledge of the Bottom of this Myſtery. 

ALCESTES. 
Give it me then. | F 
CELIMENE. 
What can there be in this? 
ALCESTES. 

I don't know, but I long to be fully let into its Wilt 
thou ha? done quickly thou impertinent Villain? 

DU BOTS, after having fumbÞ'd for it a long while. 

Troth, Sir, I left it upon your Table. 

ALCESTES. 

I don't know what hinders me — 

CELIMENE. 

Don't put your ſelf in a Paſſion, but go and unravel 
this perplexing Buſineſs. 

. MALCESTES. 

It ſeems to me that Fortune, take what Care I can, 
has ſwore to debar me from your Cohverſation ; but to 
triumph over it, indulge my Paſſion, Madam, with one 
Sight of you moge, before the Day is ended. 


The End of the Fourth Ad. 
G4 ACT 
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NCTE V.-SCENE I 


ALCESTE, PHILINTE. 


| ALCESTE. 

LA reſolution en eſt priſe, vous dis- je. 
| PHILINTE. 

Mais, quelque ſoit un coup, faut il qu'il vous oblige, 

ALCES FE. 

Non, vous avez beau faire, & beau me raiſonner, 

Rien de ce que je dis ne me peut detourner: 

Trop de perverſité regne au fiecle od nous ſommes, 

Et je veux me tirer du commerce des hommes. 

Quoi ! contre ma Partie on voit tout à la fois, 

L'honneur, la probite, la pudeur, & les loix ! 

On publie en tous lieux Pequite de ma cauſe ! 

Sur la foi de mon droit mon ame ſe repoſe ! 

Cependant je me yois trompe par le ſucces. 

Pai pour moi la Juſtice, & je perds mon proces! 

Un traitre, dont on fait la ſcandaleuſe hiſtoire, 

Eft ſorti triomphant d'une fauſlete noire! 

Toute la bonne foi cede a fa trahiſon ! 

II trouve, en m'egorgeant, moyen d'avoir raiſon ! 

Le poids de fa grimace où brille Vartifice, 

Renverſe le bon droit & tourne la Juſtice ! 

II fait par un Arret couronner ſon forfait : 

Et non content encor du tort que l'on me fait, 

Il court parmi le monde un livre abominable, 

Et de qui la lecture eſt meme condamnable, 

Un liyre à meriter la dernière rigueur, 


Dont 


290 


Dont 
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ACT v. SCENE I. 


ALCES TES, PHILINTES. 


4LCES TES. 
Y Reſolution is fix'd, I tell you. 
PHILINTES. 

But, whatever this Stroke may be, muſt it needs 

oblige you 
ALCESTES. 

No, you labour in vain, in vain do you reaſon with 
me, nothing can divert me from what I ſay : Tos 
much Perverſeneſs reigns in the Age we live in, and I'm 
reſolv'd to withdraw my ſelf from all human Commerce. 
What ! the World ſees Honour, Probity, Modeſty and 


the Laws all at once againſt my Adverſary ! People are 


every where crying up the Juſtice of my Cauſe ! My 
Soul repoſes it ſelf upon the Aſſurance of my Right 


At the ſame time I am deceiv'd in the Succeſs; I have 
Jaſtice on my Side, and I loſe my Cauſe ! A Scoun- 


drel, whoſe ſcandalous Hiſtory is fo well known, comes 
off Triumphant by a moſt Helliſh Falſhood ! All honeſty 
yields to his Perfidy ! He finds a way of jultifying him- 
ſelf, in cutting my Throat! The Importance of his 
Grimace, wherein is glaring Artifice, overthrows all 
Right and perverts Juſtice! He gets a Decree of 
Court to crown his Villany ; and ftill not content with 
the Injury they do me, there is got abroad in the 
World an abominable Book, of which even the read- 
ing is criminal, a Book that deſerves the utmoſt Se- 


G 5 verity, 
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Dont le fourbe a le front de me faire I Auteur! 

Et la- deſſus on voit Oronte qui murmure, 

Et tache mechamment d'appuyer Pimpeſture! 

Lui qui d'un honntte homme à la Cour tient le rang, 
A qui je mai rien fait qu'ẽtre ſincère & franc: 

Qui sen vient, malgre moi, d'une ardeur empreſſce, 
Sur des Vers qu'il a faits demander ma penſee; 

Et parce que jen uſe avec hongetete, 

Et ne le veux trahir, lui, ni la verite, 

Il aide a m'accabler d'un crime imaginaire ! 

Le voila devenu mon plus grand adverſaire ! 

Et jamais de ſon cœur je n'aurai de pardon, 

Pour n'avoir pas trouve que ſon Sonnet füt bon! 

Et les hommes, morbleu, ſont faits de cette ſorte ! 
.Ceſt à ces actions que la gloire les porte 

Voila la bonne foi, le zele vertueux, | 
La Juſtice, & Thonneur que Ton trouve chez eux? 
Allons, c eſt trop ſouffrir les chagrins qu'on nous forge, 
Tirons-nous de ce bois, & de ce coupe-gorge ; 
Puiſqu'entre hommes ainſi vous vivez en vrais loups, 
Traitres, vous ne m'aurez de ma vie avec vous, 

ws, PHILINTES. + 

e trouve un peu bien prompt le deſſein oh, vous Etes, 
Et tout le mal n'eſt pas fi grand que vous le faites: 
+ Ce que votre Partie oſe vous imputer, 

N'a point eu le credit de vous faire arreter ; 

On voit ſon faux rapport lui-meme ſe detruire, 

Et C'eſt une action qui pourroit bien lui nuire. 


| ALCESTE. 
Lui! de ſemblables tours il ne craint point Veclat, 
I a permiſſion d'ttre franc ſcelerat; 
Et loin qu'a ſon credit nuiſe cette avanture, 
On Ten verra demain en meilleure poſture. 


PHILINTES. 
\ Enfix, il eſt conſtant qu'on n'a pas trop donne 
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Verity, of which the Knave has the Impudence to make 
me the Author ! And upon this Orontes is obſerv'd to 
mutter, and villanouſly endeavours to ſupport the Im- 
poſture! He who maintains the Rank of an honeſt 
Man at Court, to whom I have done nothing but 
been ſincere and frank; who comes to me in ſpite of 
me, with an eager Forwardneſs, to demand my Opr 
nion of ſome Verſes he has made, and becauſe I treat 
him with Honour, and wou'd neither betray him, nor 
the Truth, he is aiding to oppreſs me with an imagi- 


nary Crime! Now is he become my greateſt Adver- 


ſary! And I am never heartily to be pardon'd, becauſe 
I did not think his Song was a good one ! After this 
manner, !'gad, are Mankind made! Theſe are the Ac- 
tions to which a Senſe of Glory carries em! This is 
the Fidelity, the virtuous Zeal, the Juſtice and the Ho- 
nour one finds among 'em. Let's away, 'tis too much 
to bear the Plagues they are deviſing for us, let us eſcape 
from theſe ſavage Woods, this cut-throat Place; and ſince 
among Men you live like real Wolves, Traitors, you 
fhall never have me with you again as long as I live. 
| PHILINTES. 

I apprehend the Deſign you are in to be a good deal 
too haſty, and the whole Miſchief is not ſo great as you 
make it: What your Antagoniſt has the Aſſurance to 
impute to you, has not had the Credit to occaſion your 
being arreſted ; his falſe Report we ſee deſtroys it ſelf, 
and 'tis an Action which might poſſibly turn ſeverely up- 
on himſelf. 

ALCESTES. 

Him! He fears not any Clamour from ſuch Tricks 
as theſe, he has a Licence to be an avow'd Villain; and 
ſo far will ſuch an Adventure as this be from hurting 
his Credit, you age him to-morrow 1n a more flouriſh- 
ing Condition. 

„ PHILINTES. 
In ſhort, tis certain People have not given in too 
much 
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Au bruit que contre vous ſa malice A tourne : 
De ce cõté deja. vous wavez rien à craindre: 
Et pour votre procès, dont vous pouvez. vous plai 18 
It vous eſt en Juſtice aiſe d'y revenir, 
Et contre cet Arr&t — 

ALCESTE. 

Non, Je veux m'y tenir, 

Quelque ſenſible tort qu'un tel Arret me faſſe, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le caſſe, 
On. y voit trop à plein le bon droit maltraité, 
Et je veux qu il demeure A la poſterite, 
Comme une marque inſigne, un fameux temoignage 
De la mechancete des hommes de notre age. 
Ce ſont vingt mille francs qu'il m'en pourra coliter, 
Mais pour vingt mille francs j'aurai droit de peſter 
Contre Piniquite de la nature humaine, 
Et de nourrir pour elle une immortelle haine, 

PHIEINTE. 
Mais enſin 


ALCESTE. 

Mais enfin,, vos ſoins ſont ſuperflus: 
Que pouvez-vous, M onſieur, me dire 1a-deſſus? 
Aurez-vous bien le front de me vouloir en face, 
Excuſer les horreurs de tout ce qui ſe paſſe ? 

PHIEIN TE. 

Non, je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plait.. 
Tout marche par cabale, & par pur interet; 
Ce n'eſt plus que la ruſe aujourd'hui qui Pemporte,. 
Et les hommes devroient Etre faits d'autre ſorte. 
Mais eſt-ce une raiſon que leur peu d'equite, 
Pour vouloir ſe tirer de leur ſociete ? 
Tous ces defauts humains nous donnent dans la vie, 
Des moyens d'exercer notre Philoſophie. 
C'eſt le plus bel emploi que ooo vertu 3 
Et fi de probite tout Etoit revetu® 
Si tous les cceurs ẽtoient francs, juſtes & dociles, 
La plipart des vertus nous ſeroient inutiles, 


— 
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much to the Report his Malice has ſpread againſt you; 

from this Quarter hitherto you have nothing to fear; 

and as for your Law-ſuit which you may complain. 

about, tis eaſy for you to bring the Trial on. afreſh, 

and againſt this Sentence, to lodge your. — | 
ALCESTES. 

No, I'll abide by it. However ſenſible an Injury 
ſuch a Sentence may do me, I'll take great Care they 
ſhall not reverſe it; one ſees too plainly by this how 
Right is abus'd, and I wou'd have it remain to Poſte- 
rity, as a notorious Mark, a famous Teſtimony of the 
Wickedneſs of the Men of this Age. It may indeed 
coſt me about Twenty Thouſand Livres, but for 'Twen- 
ty Thouſand Livres I ſhall have a Right to rave and 
curſe againſt the Iniquity of Humane Nature, .and te 
nouriſh an immortal Hatred. for. it... | 


PHILINTES. 

But in ſhort —— 

ALCESTES. | 

But in ſhort your Pains are ſuperfluous : What can 
you ſay to me, Sir, upon this Head? Can you poſli- 
bly have the Aſſurance to excuſe to my Face the Hor- 
ribleneſs of all that paſſes in the World? 

PHILINTES. 

No, I do agree to what you pleaſe. Every thing 
goes by Cabal, and by pure Intereſt ;_ and 'tis now-a. 
days ſcarce any thing elſe but Craft that carries it, and 
Men ſhou'd be after anotherguiſe manner diſpos d. But 
is their want of Juſtice a Reaſon why we ſhou' d think 
of withdrawing from their Society? All theſe Human 
Defects give us the Opportunity in Life, of exerciſing 
our Philoſophy. Tis the moſt amiable Employment Vir- 
tue finds ; and if every Place were full of Honeſty, and 
all Hearts were frank, juſt, and docile, the greateſt Part 
of our Virtues wou'd be uſeleſs to us, fince we place 
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Puiſqu'on en met Vuſage, a pouvoir ſans ennui, 
Supporter dans nos droits Pinjuftice d'autrui. 

Et de meme qu'un cœur d'une vertu profonde — 


ALCESTE. 
Je ſai que vous parlez, Monfieur, le mieux du monde. 
En beaux raiſonnemens vous abondez toũjours, 
Mais vous perdez le tems, & tous vos beaux diſcours. 
La raiſon pour mon bien veut que je me retire, 
5. ai point fur ma langue un aſſez grand empire, 
ce que je dirois, je ne repondrois pas, 

Et je me jetterois cent choſes ſur les bras. 
Laiſſez-moi ſans diſpute attendre Celimene, 
I faut qu'elle conſente au deſſein qui m'amene ; 
Je vais voir ſi ſon cœur a de l'amour pour moi, 
Et c' eſt ce moment - ci qui doit m'en faire foi. 

PHILINT E. 
Montons chez Eliante, attendant fa venue. 

ALCESTE. 

Non, de trop de ſouci je me ſens Fame emue, 
Allez-vous-en la voir, & me laiſſez enfin 
Dans ce petit coin ſombre avec mon noir chagrin. 

PHILINTE. 
C'eſt une compagnie etrange, pour attendre, 
Et je vais obliger Eliante à deſcendre. 


| SCENE II. 
ORONTE, CELIMENE, ALCESTE, 
: ORONTE. 


e elt à vous de voir, ſi par des nœuds ſi doux 
Madame, vous voulez m'atracher tout a vous: 


Il me faut de votre ame une pleine aſſurance, 
Un 


In 
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the uſe of 'em, in the Power of bearing the Injuſtice 
of another, in reſpect to our Property, without being 
ruffl d. And after the ſame way that a Heart of pro- 
found Virtue — 

ALCESTES. 

I know, Sir, that you ſpeak in the beſt manner in 
the World. You always abound in fine Reaſoning, but 
you loſe your Time and all your fine Diſcourſes. Rea- 
ſon, for my Good, perſuades me to retire; I have not 
command enough of my Tongue, I cou'd not anſwer 
for what I might ſay, and I ſhould run my ſelf into a 
thouſand Broils. Let me, without any more Words, 
wait upon Celimene, tis proper I have her Conſent to 
the Deſign that calls me; I ſhall now ſee whether ſhe 
really loves me, and this is the critical Moment to con- 
vince me of it. 

PHILINTES. 
Let us go up to Eliante, and there wait her comiony 
ALCESTES. 

No, my Mind is agitated with too much Care, go 
you and ſee her, and leave me, in ſhort, in this little 
duaky Corner with my gloomy Melancholy. 

PHILINTES. 

"Tis odd fort o' Company to wait for, I'll chai prevail 

upon Eliante to come down. | 


SCENE IL 


ORONTES, CELIMENE, AL- 
CESTES, retir'd into a Corner. 


ORONTES. 

5 6 ES, Madam, you are to conſider, whether by ſo 
dear an Engagement, you will fix me for ever 
yours : I muſt have an abſolute Certainty of your Af. 


$. 
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Un amant la- deſſus n'aime point qu'on balance: 

Si Pardeur de mes feux a pi vous é mouvoir, 

Vous ne devez point feindre à me le faire voir 

Et la preuve, apres tout, que je vous en demande, 

C'eſt de ne plus ſouffrir qu'Alceſte vous pretende, 

De le ſacrifier, Madame, a mon amour, 

Et de chez-vous enfin le bannir des ce jour. 
CELIMENE. 

Mais quel ſujet fi grand contre lui vous irrite, 

Vous à qui j'ai tant va parler de fon merite? 

ORONTE. 

Madame, il ne faut point ces éclairciſſemens. 

II s'agit de ſavoir quels font vos ſentimens: 

Choiſiſſez, s il vous plait, de garder l'un ou l'autre, 

Ma reſolution mattend rien que la votre. 


ALCES TE, fortant du coin ou il Vetoit retire. 


Oui, Monfieur a raifon : Madame, il faut choiſir, 
Et fa demande ici 's'accorde a mon detir ; 
Pareille ardeur me preſſe & meme ſoin m'amene, 
Mon amour veut du votre une marque certaine. 
Les choſes ne ſont plus pour trainer en longueur, 
Et voici le moment d'expliquer votre cœur. 
ORONTE. 
Je ne veux point, Monſieur,” d'une flame importune, 
Troubler aucunement.votre bonne. fortune, 
_ALCESTE. 
Je ne veux point, Monſieur, jaloux, ou non jaloux, 
Partager de ſon cœur rien du tout avec vous. 
: NE ORONTE. 
Si votre amour au mien lui ſemble preferable — 
| ALCESTE. 
Si du moindre penchant elle eſt pour vous capable 
ORONTE. 
Jej jure de n'y rien pretendre dẽſormais. 
ALCESTE. 


Jei jure hautement de ne la voir jamais. 


O RON. 
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fections; a Lover likes not wavering in ſuch a Point as 
this: If the warmth of my Paſſion has really mov'd 
you, you ſhould not by any means ſcruple letting me 
ſee it; and after all, the Proof I demand of you, is no 
more than not to admit of Alceſtes's Addreſſes, to ſacri- 
fice-him, Madam, to my Love, and in ſhort, from thts 
time forward to baniſh him your Houſe. 
- CELIMENE. | 

But what mighty matter provokes you againſt him, 

you whom 1 have heard ſpeak ſo much of his Merit? 
ORONTES. 

There's no need, Madam, of theſe Explanations. 'The | 
Matter in hand is to know your Sentiments: chooſe, if 
you pleaſe, to keep one or t'other, my Reſolution. only 
waits upon yours. 


ALCESTES, fing out of the Corner ewhither hs 
Bad retir d. 


Ves, the Gentleman is right: you muſt chooſe, Ma- 
dam, and his Pemand here agrees with my Deſire; the 
ſame Impatience urges me, and the ſame Care calls 
me, my Love muſt have an infallible Mark of yours. 
Matters can be protrafted no longer, this is the Mo- 
ment you are to explain your ſelf. 

ORONTES. 

I wou'd not by any means, Sir, by an importunate 

Paſſion, diſturb your good Fortune. 
ALCESTES. 
Tealons, or not jealous, Sir, I'll have no. ſhare of her 
Heart with you, 
| ORONTES. 

If your Love ſeems to her preferable. to mine 
AL CESTES. 

If ſhe is capable of the leaft Inclination to you 

ORONTES. 

I ſwear henceforward to make no Pretenſions to her. 

ALCESTES. 


| 1 | peretptority ſwear never to ſet Eyes on her more. 


ORON- 


* 
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O RON T E. 
Madame, c'eſt à Pu FOE 
| ALCESTE. 
Madame, vous pouvez vous expliquer fans crainte. 
 _ORONTE. 
Vous n'avez qu'a nous dire od sattachent vos vœux. 


ALCESTE. 
Vous n'avez qu'a trancher, & choiſir de nous deux. 


ORONTE. 
Quoi? ſur un pareil choix vous ſemblez tre en peine 


ALCEST E. 

Quoi ? votre ame balance & paroit incertaine ! 
CELIME NE. 

Mon Dieu ! que cette inſtance eſt 18 hors de ſaiſon ! 
Et que vous temoignez tous deux peu de raiſon! 
Je ſais prendre parti ſur cette preference, 
Et ce n' eſt pas mon cceur maintenant qui balance: 
Il reſt point ſuſpendu ſans doute entre vous deux, 
Et rien neſt ſi- töt fait que le choix de nos vœux. 
Mais je ſouffre à vrai dire une gene trop forte, 
A prononcer en face un aveu de la forte: 
Je trouve que ces mots, qui ſont deſobligeans, 
Ne ſe doivent point dire en preſence des gens. 
Qu'un cœur de fon penchant donne aſſez de lumière, 
Sans qu'on nous faſſe aller juſqu'a rompre en viſière: 
Et qu'il ſuffit enfin, que de plus doux temoins 
Inſtruiſent un amant du mal-heur de ſes ſoins. 

O RON T E. 
Non, non, un franc aveu n'a rien que j apprẽhende, 
Ty conſens pour ma part. 

ALC ESTE. 

Et moi je le demande; 

Ceſt ſon &clat ſur tout qu'ici j oſe exiger, 
Et je ne pretens- point vous voir rien menager. 


Con- 
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ORONTES. 

Madam, you may ſpeak without Conſtraint. 
ALCESTES. 

Madam, you may explain your {elf without Fear. 
ORONTES. 

You have nothing to do, but tell us where your In- 
clinations are fix d. 

ALCESTES. 

You have nothing but to cut the matter ſhort, and 
chooſe which of us you will. 

. .ORONTES. > 

What? do you ſeem to have any Difficulty in ſuch a 
Choice ? 

ALGESTES. 
What ? do you heſitate, and appear uncertain? 
CELIMENE. 

Lack-a-day! how unſeaſonable is this Importunity ! 
and how you ſhew your ſelves both in the wrong ! I can 
eaſily determine as to the Preference, and tis not my 
Heart here that wavers : tis not in ſuſpenſe betwixt you, 
ner is any thing ſooner done than to chooſe what we 
wiſh. But to ſay the Truth, I am not a little upon the 
Rack to make a Declaration of this kind to your Faces, 
I think theſe diſobliging Speeches ſhou'd never be ſpoke 
in the Preſence of People: That a Heart gives Light ſuf- 
ficient into its Inclinations, without our being oblig'd to 
proceed abruptly to a Quarrel ; and that tis ſufficient, 
in ſhort, that Proofs of a milder Nature inform a 
Lover of the ill Succeſs of his Courtſhip. 


ORONTES. 

No, No, I have nothing to fear from a frank Con» 

feſſion, I conſent to it on my fide. 
ALCESTES.. 

And I demand it; 'tis the ſhew of the thing that I 
dare here, above all things, to require, I don't 
want ta ſee any of your Management. Your great 

AM 
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Conſerver tout le monde eſt votre grande étude, 
Mais plus d'amuſement, & plus d' ineertitude; 

II faut vous expliquer nettement la- deſſus, 

Ou bien pour un 'arret je prens votre refus: 

4 ſaurai de ma part expliquer ce filence, 

t me tiendrai pour dit tout le mal que j en penſe. 
r. 
Je vous ſais fort bon gre, Monſieur, de ce courroux, 
Et je lui dis ici meme choſe que vous. 
CELIMENE. 

Que vous me fatiguez avec un tel caprice ! 

Ce que vous demandez a-t-il de la juſtice? 

Et ne vous dis- je pas quel motif me retient? 

Jen vais prendre pour Juge Eliante qui vient. 
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SCENE HII. 


ELIANTE, PHILINTE, CELIMENE; 
ORONTE, ALCESTE. 


_ CELIMENE. 

E me vois, ma Couſine, ici perſecutee 
Il Par des gens dont Ihumeur y paroit concertee. 

veulent Pun & l'autre avec meme chaleur, 
Que je prononce entr'eux le choix que fait mon cœur: 
Et que par un Arret, qu'en face il me faut rendre, 
Je defende a l'un d'eux tous les ſoins qu'il peut prendre. 
Dites-moi- fi jamais cela ſe fait ainſi? 


ELIANTE. 
N'allez peint là-deſſus me conſulter ici: 
Peut-Etre y pourriez-vous Etre mal adreſſce. 
Et je ſuis pour. les gens qui diſent leur penſce. 


T. 
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Study is to keep in with all the World, but no 
more Amuſement, no more Uncertainty; you muſt ex- 
plain your ſelf clearly upon this Affair, otherways I 
ſhall take your Refuſal for a Deciſion: I ſhall *. acl 
for my part, how to interpret this Silence, and ſhall 
reckon upon the worſt I can think, to be really ſaid. 

ORONTES. 
I am oblig'd to you, Sir, for this Paſhon, and I ſay 
the ſame thing to her that you do. 
: CELIMENE. | 
How you teize me here with this Obſtinacy ! Is there 
Reaſon in what, you demand? And have I not 
toll you what Motive reſtrains me? I'll be judg d by 
E liante who comes here, 


, 
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SCENE III. 
ELIANTE, PHILINTES, CELIMENE; 
ORONTES, ALCESTES. 


CELIMENE.: 

H Ere am I perſecuted, Couſin, by People, whoſe 

Humour ſeems to me to be concerted. They 
both of em, with the ſame Heat, will needs have me 
to declare which of 'em my Heart makes choice of; 
and that by a Sentence which I muſt pronounce to 
his Face, I ſhould forbid one of the two all the Ap- 
plication he can poſſibly make. Tell me whether this 


is ever done? 
LIAN. 

Don' t conſult me upon the Subject: you may per- 
haps addreſs your ſelf to a very wrong Perſon. I am 
for the People who ſpeak their Thoughts. | 

| ORON- 
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ORONT E. | 

Madame, c'eſt en vain que vous vous defendez. 
ALCESTE. 

Tous vos detours ici ſeront mal ſecondez. 
OR ONT E. 

II faut, il faut parler, & lacher la balance. 
ALC ESTE. 

Il ne faut que pourſuivre A garder le ſilence. 
ORON TE. 

Je ne veux qu'un ſeul mot, pour finir nos debats. 
ALCESTE. 


Et moi, je vous entens, fi vous ne parlez pas. 


7 
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SCENE DERNIERE. 


ACASTE, CLITANDRE, ARSI- 
NOE, PHILINTE, ELIANTE, 
ORONTE, CELIMENE, ALCESTE. 


ACASTE. 
Adame, nous venons tous deux ſans vous deplaire, 
4 Eclaircir avec vous, une petite affaire. i 

CLITANDRE. 
Fort à propos, Meſſieurs, vous vous trouvez ici; 
Et vous Etes meles. dant cette affaire auſſi. 
ARSINOE. 

Madame vous ſerez ſurpriſe de ma vie, 
Mais ce ſont ces Meſſieurs qui- cauſent ma venue 
Tous deux ils m'ont-trouvee, & ſe ſont plaints à à moi 
D'un trait A qui mon cceur ne fſauroit preter foi, 
Tai du fond de votre ame une trop haute eſtime, 
Pour vous croire jamais capable d'un tel crime; 
Mes yeux ont dementi leurs tẽmoins les plus forts, 


Et 
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ORONTES. 
"Tis in vain, Madam, for you nne. 
ALCESTES. 
All your Evaſions will be but ill ſeconded. 
ORONTES. 
You muſt, you muſt ſpeak, and have done wavering. 
ALCESTES. 
You need do no more than continue filent. 
* ORONTES. 
I defire but one Word to end our Debates. 
ALCESTES. 
And I, for my ſhare, underſtand you, wm wo 
ſpeak at all. | 


SCENE the Laſt. 


I. | ALCESTES, CLI TANDER, ARS I- 
NOE, PHILINTES, ELIANTE, 
ORONTES, CELIMENE, ALCESTES. | 


ACASTES. _ 
Adam, we two come, no offence, ta clear up a 
certain trifling Affair. 
CLITANDER. 
You come here very à propos, Gentlemen, and you are 
alſo concern'd in this Affair. 
ARSINOE. 
Madam, you will be ſurpris'd/at Sight of me, but 
theſe Gentlemen are the _—— my coming. They 
d 


both came to. me, and comp to me of a Trick 
which it can't enter into my Heart to give Credit to. 
I have too high an Eſteem for the native Honeſty of 
your Mind, ever to believe you capable of ſuch a 
Crime ; my Eyes contradicted their ſtrongeſt Proofs, and 
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Et Vamitie paſſant ſar de petits diſcours, 
Fai bien voulu chez vous leur faire compagnie, 
Pour vous voir vous laver de cette calomnie. 

: ACASTE. 
Oui, Madame, voyons, d'un eſprit adouci 
Comment vous vous prendrez a ſoiitenir ceci ; 
Cette Lettre par vous eſt Ecrite a Clitandre ? 

CLITANDRE. 
Vour avez pour Acaſte écrit ce billet tendre ? 
| ACASTE. 

Meſſieurs, ces traits pour vous mont point Cobſcurits, 
Et je ne doute pas que ſa ciyilite, * 
A connoitre ſa main, wait trop ſa vous inftruire: 
Mais ceci vaut aſſez la peine de le lire. 


Vo- PER un crrange bono , Clitandre, de condam- 
ner mon enjoũment, & de me reprocher que je Mai 


| jamais tant de joie, gue 72 8 Je ne fats pas avec Vous. 
1] ny a rien de plus injuſte : & f vont ne venex bien 
Site me demander pardon de cette offenſe; je ne vous te 
Pardonnerai de ma vie. Notre grand Aandrin de Vi 1 
comte — 


n devroit etre ici. 
Metre grand flandrin de Vicomte, Par qui Vous commen- 


tex vas plaintes, eft un homme qui ne ſauroit me reve- | 


nir; & depuis que je [ai vi trois quarts- dheure du- 
rant cracher dans un puits pour faire des ronds, je mai 
pl j Jamais prendre bonne opinion de lui. Pour lr petit 

Marquis 
. .Ceſt moi. meme, 3 ſans nulle vanitẽ. 


Pour I. petit Marquis gui me tient hier ung tems la 
main, je trouve qu'il uy a rien de fi mince que toute 
Ja per ſorine ; & ce fant de tes mitrites qui_wont que la 
cape & . tpte. Pour Phomme aux a derts 
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my Friendſhip overlooking ſome trifling Words we had, 
I was willing to bear 'em Company to your Houſe, te 
ſee you clear your ſelf of this Calumny. 

ACASTES. 
Yes, Madam, let us ſee, with Calmneſs of Spirit, how 
you will go about to ſupport this ; was this Letter writ 


by you to Clitander ? 


CLITANDER. 
Did you write this tender Epiſtle to Acafter #  ® 
ACASTES. 

Gentlemen, theſe Strokes have nothing in em ob> 
ſcure to you, I doubt not but her Civility has made 
you too well acquainted with her Hand: But this is 
well enough worth the trouble of reading. [Read:. 


OU are a firange Man, Clitander, 70 condemn my 

Gaity, and to reproach me, that I am never ſo mer- 

Y, as when I am not ewith you. There is nothing fo 

unjuſt; and if you don't come very ſoon, to att my Par. 

don for this Offence, Til never pardon it as my as 1 
Five. Our clumſy Flemiſh Viſcount — 


He ſhould have been here. 


Our clumſy Flemiſh Viſcount, with whom you begin your 
Complaints, is a Man who can never hit my Taſte 3 
and fince the Time ¶ ſaw him ſpitting in a Pool for full 
three Quarters of an Hour, to make Circles, Inever cau'd 
have a good ON, of him. As to the little Mar- 


quis —— 


Thars me, Gentlemen, without Vanity. 
As to the little Marquis who held me ſo long by the 


Hand Yefterday, I think there is nothing ſo diminutive” 


as his whole Perſon; and tis one of your Gentry of Me- 
rit, «who have nothing but their Sword to truſt to. As 


[to the Man with Green Ribbons — 


— 0 i 


| 
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A vous le de,” Monfieur. 


Pour I homme aux rubans veris, il me divertit quelque 
Heis avec ſes bruſqueries , & ſon chagrin bouru; mais il 
.eft cent momens, ou je le trouve le plus facheux du 
monde. Et pour Phomme au Sonnet —— 


Voici votre pacquet. 
Ef pour homme au Sonnet, qui Seft jett# dans le bel 
.efprit, & veut ttre Auteur malgr tout le monde, je ne 
puis me donner la peine d'tcouter ce qu'il dit; & ſa Proſe 
me. fatigue autant que fes Vers. Mettez-vous donc en tete 
gue je ne me divertis bas toiijours fi bien que vous pen- 
ex; que je vous trouve a dire plus que je ne voudrois 
dans toutes les Parties ou Lon mentraine; & que c "ef 
an merveilleux afeifernement aux plaifirs qu'on goũte, 
gue la pri ſence des gens qu on aime. 
CLIT ANDRE. 
Me voici maintenant, moi. 
Votre Clitandre dont vous me parks & gui fait tant 
le doucereux, eft le dernier des hommes pour qui j aurois 
Ae Jamitil. Il eft extravagant de /e per ſuader 4 


Paime; & vous Ptes" de croire qu'on ne wous aime pas. 
Changez pour #tre raiſonnable vos ſentimens contre les 


fins; & voyex- moi le plus que vous pourrez, four m'ai- 
Aer a porter le chagrin d'en etre obſedee. 1 


D'un fort beau caractère on voit-là le modele, 
Madame, & vous ſavez comment cela & appelle. 


II ſuffit, nous allons Pun & Vautre en tous lieux, 


Montrer de votre cœur le portrait glorieux. 
AC AS TE. 


Faurois de quoi vous dire, & belle eſt la matisre, 


Mais je ne vous tiens pas digne de ma colere, 


Et je vous ferai voir que les petits Marquis 


Ont pour ſe conſoler des cours de plus haut prix. 
ORON- 
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Your Turn now, Sir. [To Alceſtes. 


As to the Man with green Ribbons, he diverts me ſome. 
times with his blunt ways, and his fantaſtical Peeviſþ- 
neſs. But there are a thouſand Occafions «when T1 think 
him the moſt troubleſome Creature in the World. And for 
the Sonnet-monger =—— 


This Parcel is directed for you. [To Orontes. 


And for the Sonnet-monger, who puſhes himſelf fer- 
ward for a Wit, and will be an Author in ſhite of the 
Warld, I cannot take the Pains to hearken to what he 
ſays; and his Profe fatigues me as much as his Verſe. 
Perſuade your ſelf, therefore, that I am not. always di- 
werted ſo well as you imagine; that I find more matter 
of Complaint to you than I cou'd wiſh, in all the Parties 
Jas drawn into; and that the Preſence of thoſe we lo 
gives a marvellous Reliſb to Pleaſures we enjoy, 
CLITANDER. 
Now for my ſelf. 

Your Clitander avhom you talk to me of, and who is ja 
much of the affetted Beau, is the laſ Man I ſhou'd have. 
a Kindneſs for. He is extravagant in perſuading him- 
felF one loves him; and you are | ſo in believing one dots 
not love you. To be in the right, change your Sentiments 


for his; and fee me as often as you can, 10 help me bear | 
the trouble of being beſieg'd by him. 


One ſees the Model here of a very fine Charadter, 
Madam, and you know. what to call it. Tis enough, 
we ſhall both of us go ſhew this glorious Portrait of 
your Heart in all Places. 

| ACASTES. 

I cou'd ſay a good deal to you, and a fine Subject it 
is; but I don't hold you worthy my Anger; and I 

cou'd let you ſee, that your little Marquiſes have Hearts 
of a much higher Price, to give em Conſolation. 

H 2 ORON 


48 Le MISANT ROPE. 


ORONT E. 
Quoil de cette fagon ) Je vois qu'on me dechire, 
Apres tout ce qu'a moi, je vous ai vi m'ecrire? 
Et votre cœur pare de beaux ſemblans d'amour, 
A tout le genre humain ſe promet tour à tour? 
Allez, j j ẽtois trop duppe, & je vais ne plus Vetre,. 
Vous me faites un bien, me faiſant vous connoitre: 
Ty profite d'un cœur qu'ainfi vous me rendez, 
Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez, 

a Alceſte. 
Monſieur, je ne ſais plus d'obſtacle à votre flame, 
_ vous pouvez conclure affaire avec Madame. 
_ ARSINOE. 

Certes voila le trait du monde le plus noir, 
Je ne m'en ſaurois taire, & me ſens Emouvoir. 
Voit-on des procedez qui ſoient pareils aux votres? 
je ne prens point de part aux interects des autres: 
| Mais, Monſieur, que chez vous fixoit votre bonheur, 
Un.homme comme lui de merite & d'honneur, 
Et qui vous cheriffoit avec idolatrie, 
Devroit· il 

ALCESTE. 

Laiſſez-moi, Madame, je vous prie, 

Vuider mes interets moi- meme la- deſſus, 
Et ne vous chargez point de ces ſoins ſuperflus. 
Mon cœur a beau vous voir prendre ici a querelle, 
Il n'eſt point en ẽtat de payer ce grand zele ; 
Et ce n'eſt pas à vous que je pourrai ſonger, 
Si par un autre choix je cherche à me venger. 

ARSINOE. 
He! croyez-vous, Monſieur, qu'on ait cette penſce, 
Et que de vous avoir on ſoit tant empreſſte? 
- Je vous trouve un eſprit bien plein de vanite, 
Si de cette creance il peut s etre flate : 
Le rebut de Madame eſt une marchandiſe, 
Dont on auroit grand tort d' etre fi fort epriſe. 
Detrompez-vous de grace, & portez-le moins haut, 
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ORONTES. | 

What! am I thus pull'd to Pieces after all the 
things you have writ me? And does your Heart, adorn'd 
with the fair Appearances of Love, engage it ſelf by 
turns to all Mankind? Go, I was too much a Dupe, 
and ſhall be ſo no longer, you do me a Favour in let- 
ing me know you; I am the richer by a Heart which 
you thus reſtore to me, and have my Revenge in what 
you loſe. [To Alceſtes.] Sir, I don't know any Ob- 


ſtacle there is now to your Paſſion, and you may con- 
clude the Affair with the Lady. 


ARSINOE. 

This is certainly one of the baſeſt Actions in the 
World, I can be no longer ſilent, Pm ſhock'd at it. 
Were there ever any Proceedings like yours, Madam ? 
I dowt enter into the Concerns of the reſt : But this 
Gentleman, who had fix'd your Happineſs, a Man of 
Merit and Honour as he is, and who dotes on you | 
to Idolatry, ſhould he — 


ALCESTES. | 
Pray, Madam, leave me to manage my own Inte- 
reſts in this Affair my ſelf, and don't charge your ſelf 
with ſuperfluous Cares. In vain does my Heart obſerve 
you eſpouſe its Quarrel, 'tis not in a Condition to re- 
quite you for this great Zeal ; and you are not the Perſon 
J cou'd think of, ſhou'd I ſtrive to revenge my ſelf by 
another Choice. - 
a ARSINOE. | 
Umph ! Do you fancy, Sir, I have any ſach Thought, 
and that I ſhou'd be in ſuch a violent Hurry to have 
you? You have a great deal of Vanity, I think, in your 
Temper, if you can flatter your ſelf with ſach a Belief: 
The Lady's Refuſe is a fort of Ware one wou'd be 
much to blame to be taken with. Pray be undeceiv'd, 
H 3 and 
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Ce ne ſont pas des gens, comme moi, qu'il vous faut. 


Vous ferez bien encor de ſoupirer pour elle, 
Et je brüle de voir une union fi belle. Elle ſe retire. 


| ALCESTE. 
He bien, je me ſuis ti, malgre. ce que je voi, 
Et j ai laiſſẽ parler tout le monde avant moi. 
Ai-je Pris ſur mot-meme un aſſez long empire? 
Et puis-je, maintenant: 
; CELIMENE.. 
Qui, vous pouvez tout dire: 
Vous en Etes en droit, lorſque vous vous plaindrez, 
Et de me reprocher tout ce que vous voudrez. 
Pai tort, je le confeſſe, & mon ame confuſe. 
Ne cherche à vous payer d' aucune vaine excuſe : 
Fai des autres ici mepriſc le courroux, 
Mais je tombe d accord de pon crime envers vous. 
Votre reſſentiment ſans doute eſt raiſonnable, 
Je ſais combien je dois vous paroitre coupable, 
Que toute choſe dit que Jai pu vous trahir, 
Et qu'enfin vous avez ſujet de me hair. | 
Faites-le, j'y conſens. 
| AS LESTEC 

He le puis-je, traitreſle; . 
Puis-je ainſi triompher de toute ma tendreſle ? > 
Et quoi qu' avec ardeur je veuille vous hair, 
Trouvai: je un cœur en moi tout pret- a m'obeir, .. 


[4 Elante & Philinte-- 


Vous voyez ce que peut une indigne tendreſſe, 
Et je vous fais tous deux temoins de ma foibleſſe. 
Mais à vous dire vrai, ce n'eſt pas encor:. tout, 
Et vous allez me voir la pouſſer juſqu'au bout, 
Montrer que c'eſt. à tort que ſages on nous nomme: - 
Et que dans tous les cceurs il eſt todjours de Phomme. _ 
Oui, je veux bien, perfide, oublier vos forfaits, 
Fen ſauraj dans mon ame excuſer tous les traits, 
Et. me les couvrirai du nom d'une foibleſſe, 


Od 
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and carry it leſs haughtily, ſuch People as my ſelf 
are not deſign'd for you. You will do well to ſigh 
for her ſtill, and I long to ſee. ſuch a fine Match. 

| | [Exit, 
 ALGCESTES., t Celimene. | 
Well, in ſpite of all I ſee, I have hitherto been ſilent, 
and have let all the World ſpeak before me. Have E 
commanded my ſelf long enough ? and may I now— 


CELIMENE, 

Ves, you may ſay every thing: You are in the 
Right when you .complain, and reproach me. after any 
manner you pleaſe. I'm to blame, I confeſs it, and 
my confuſed Mind caſts not about to put you off with 
any frivolous Excuſe : I deſpis d the Fury of the reſt 
here, but I own my Crime in reſpe& to you; without 
diſpute your Reſentment is juſt, I know how criminal I 
muſt appear to you, that every thing ſpeaks my Un- 
faichfulneſs to you, and that in ſhort you have Rea» 
ſon to hate me. Do fo, I conſent. to it. 


ALCESTES. 

But can I do it, Traitreſs, can I thus get the better 
of all my Fondneſs ?. And tho. I ſhould. moſt ardently 
wiſh to hate you, ſhall I find a Heart ready to obey 
me? [To Eliante and Philintes.] You ſee what an un 
worthy Fondneſs can do, and I make you both Wit- 
neſſes of my Weakneſs. But to confeſs the Truth to 
you, this is not all yet, you will ſee me puſh this mat- 
ter even to Extremity, ſhe you that we are wrongful- 
ly ſtil'd wiſe, and that in all Hearts there is ſtill 
ſomething of the Man. Ves, perſidious Creature, I am 
willing to forget your Crimes, and can ſind in my Heart 
to excuſe all your Tricks. and cover em with the 
Name of a Weakneſs, into which the Viciouſneſs - 


9 
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Od le vice du tems porte votre jeuneſſe; 
Pourvũ que votre cœur veuille donner les mains 


Au deſſein que j'ai fait de fuir tous les humains, 


Et que dans mon deſert, ot j; ai fait vœu de vivre, 

Vous ſoyez, ſans tarder, reſolue à me ſuivre. 

C'eſt par la ſeulement que dans tous les eſprus 

Vous. pouvez réparer le mal de vos Ecrits ; 

Et qu apres cet.eclat, qu'un noble cœur abhorre, 

Il peut mtre permis de vous aimer encore. 
CELIME NE. 


Moi, renoncer au monde avant que de vieillir, 


Ut dans votre deſert aller m'enſevelir? - 
ALCESTE. 

Et Sil faut qu'a mes feux votre flame reponde, 

Que vous doit importer tout le reſte du monde? 

Vos déſirs avec moi ne ſont - ils pas contens? 
CELIMENE. 

La ſolitude effraye un ame de vingt ans, | 

Je ne ſens point la mienne aſſez grande, aſſez forte, -. 

Pour me reſoudre a prendre un deſſein de la forte. - 

Si le don de ma main peut contenter vos vœux, 

Je pourrai me reſoudre a ſerrer de tels nœuds: 

Et IHymen — 

g ALCES TE. 


Non, mon cœur à preſent vous déteſte, 


Et ce refus lui ſeul fait plus que tout le reſte, 
Puiſque vous n'etes point en des liens fi doux, 
Pour trouver tout en moi, comme moi tout en vous, 
Allez, je vous refuſe, & ce ſenſible outrage 
De vos indignes fers pour jamais me degage. 

[Celimene ſe retire, & Alceſte parle @ Eliante. 
Madame, cent vertus ornent votre beauté, 
Et je n'ai vi qu en vous de la fincerite : 
De vous, depuis long - temps, je fais un cas extreme 3 ' 
Mais laiſſez moi toũjours vous eſtimer de mEme: 
Et fouffrez que mon cceur, dans ſes troubles divers, 
Ne ſe preſente point a Ihonneur de vos fers; 


\ Je 


' 
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the Times has betray'd your Youth; provided your, 


Heart will ſecond a Deſign I have form'd of avoiding 
all Humane Creatures, and that you are determin'd to 
follow me without Delay, into my Deſart, where I 
have made a Vow to live. Tis by this Method alone 
you can repair in the Opinion of all the World, the 
Miſchief of your Letters; and that after ſuch a Cla- 
mour which a noble Mind abhors, I may be allow'd 
ſtill to love you. 

.CELIMENE. 
J renounce the World before I grow old, and 90 bury 
my ſelf in your Deſart? 

ALCESTES. 

And if your Flame is anſwerable to mine, what ſhou'd 
all the reſt of the World fignify to you ? Are not your 
Deſires ſatisfy'd with me? 

CELIMENE. 

Solitude is frightful to a Perſon of Twenty, I don't 
perceive my Soul great, or firm enough to reſolve up- 
on undertaking a Deſign of that Nature. If giving 
you my Hand can ſatisfy your Wiſhes, I may reſolve 
to tie the Knot, and Hymen 


„„  ISCESSTES* 

No, now my Heart deteſts you, and this Refuſal 
alone does more than all the reſt, ſince you are not ſo 
far link'd in the charming Bondage, to find your All 
in Me, as I do in You, Go, I diſcard you, and this 
ſenſible Affront for ever diſengages me from your baſe 
Tyranny. [Exit Celimene. Alceſtes peaks to Eliante.] 
A thouſand Virtues, ' Madam, adorn your Beauty, and 
I never ſaw any thing in you but what was ſincere: I 
have had for this long time an extreme Value for 
you; but allow me ever to eſteem you in the ſame 
way: And excuſe my Heart in the variety of its Trou- 
bles, if it waves the Honour of wearing your Chains ; 
I am ſenſible that I am unworthy of 'em, and begin to 

find 


IM 
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Je m'en ſens trop indigne, & commence a connaitre,. 
Que le Ciel pour ce nceud ne m'avoit point fait naitre 3- 


Que ce ſeroit pour vous un hommage trop bas: 
Que le rebut d'un cceur qui ne vous valoit pas: 
Et qu 2 — 
ELIANT E. 
Vous pouvez ſulvre cette penſce, 
Ma main de fe donner n'eſt pas embaraſſee: 
Et voila votre ami, ſans trop m' inquiẽter, 
Wi, fi je Pen priois, la 8 accepter. 


PH I LINTE. 
Ah ! cet honneur, Madame, eft toute mon envie;. 
Et jy ſacrifirois & mon ſang & ma vie. 
ALCESTE. 
Puiſez-yous pour gofiter de vrais contentemens, 
Lun pour Pautre a jamais garder ces ſentimens! 
Frahi de toutes parts, accable d'injuſtices; 
Je vais ſortir d'un gouffre od triomphent les vices 3. 
Et chercher ſur la terre un endroit &Ecarte, 1 
Oh d' etre homme d' honneur on ait la liberté. 
en en 
Allons, Madame, allons employer toute choſe, 
Pour rompre le deſſein que fon coeur ſe propoſe... 


SS id 
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find Heaven has not form'd me for this Union; that 
the Refuſe of a Heart, which cou'd be of no worth to 
you, wou'd be too mean an Homage for you, and that 
in ſhort — 

; ELIANTE. 

You may purſue your Thought, my Hand is under 
no Embaraſment where to beſtow it ſelf: And here is 
your Friend, who without giving my ſelf too much 
Uneaſineſs, might poſſibly accept it ſhoul'd I defire it 
of him. 

PHILINTES. 

Ah, Madam! that Honour is my whole Ambition, 
and I cou'd ſacrifice my Blood and Life for it. 

 ALCESTES. 

That you may taſte true Contentment, may you ever 
retain theſe Sentiments each for the other. Betray'd on 
all ſides, oppreſs'd with Injuftice, I am going to eſcape 
a Gulph where Vice reigns triumphant ; and to ſearch 
out ſome retir'd Corner of the World, where one may 
have the Liberty to be a Man of Honour. 

PHILINTES. 
Come then, my Charmer, lets exhauſt our Art, 
. To break this ſavage Purpoſe of his Heart. 
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r F this TRANSLATION 
* an be. lo happy 2 00 
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it is almoſt certain of the World's 
Applauſe: For Your fine Taſte 
and diſtinguiſhing Judgment are 

. . 005 known 
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known ſo univerſally, chat few 
or none (as fond as People are 
of cavilling) will dare find Fault 
with what is honoured by Your 
LaDysn1P's Approbation. 

But Your LapysHivy's high 
Ce would only ſeem a 2. — 
of my Preſumption in this Addreſs, 
were it not remarkable, chat, with 
the Happieft Genius in the World, 
You have the Beſf Good. nature, and 
can pardon the Faults of others 
with the ſame Facility that 7 

write fine Things Your ſelf. 
It is no eff Tack 40 N 
Spiris and Humour of M50 LIE RE 
in a TAN SLA TIeN the ib al- 
moſt Literal; This, however, Jar) | | 
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t I fhall be no farther croubleſome 
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i greateſt Reſpect that's poſſible, 
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NERINE, Femme d' intrigue, feinte Picarde. 
LU CET T E, feinte Gaſconne. 


E RAS T E, Amant de Julie. 
8 BRIGANI. Napolitain, hamms d'intrigue. 
Premier MEDECIN. 
Second ME DECIN. 
L'APOTIQUAIRE, 

Un PAVY SAN. 

Une PATS ANNE. 
Premier MUSICIEN. .. 
Second M USICIEN. 
Premier AVOCAT. 

Second AVOCAT. 

Premier SUISSE. 

Second SUISSE, 

Un Exempt. 

Deux Archers, 
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POURCEAUGNAC. 

ORONTES. 

JULIA, Daughter to Orentes. 

NERINA, a Woman of Intrigue, the pretended 
Woman of Picardy. 

LUCET TA, the pretended Woman of Languedoc. 

ERASTUS, Dover Fate. | 

SBRIG ANI . 

Fit PHYSICIAN. 

Second PHYSICIAN. 


APOTHECARY. 
COUNTRY-MAN. | 
COUNTRY:-WOMAN: - is 


Firſt MUSICIAN. 

Second MUSICLTIAN. 

Firſt COUNSELLOR. 

Second COUNSELLOR. 

Fuſt SWISS. 

. | 

Officer. gs ob 

Two Soldiers. | 
Several Muſicians, Player upon lnfiruments and 
Dancers. 
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MONSIEUR DE 
PO U R CEAUG NAC. 


IPI ERASTE/NERINE. 
| JULIE./ 


_ erk i 
. . & je wapper- 
is rien. 
JULIE. 


Aye auſſi I'ceil au guet, Nerine, & =, bien 225 
gy ne vienne perſonne. | 
; N HF R INE. I a; (nas © WW 
Repoſez-vous ſur moi, & 4500 hardiment ce que vous 
avez à vous dire. ju 
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JULIA, ERAS TUS, NERIN A. 
714 


on Heaven's fake! Er aus, let's take, ce 
n of being ſurpris'd— I tremble leſt we ſhou'd 


as 2 — 
N Command I've had to the c . 
RR AERASTUS. g 


eee and ſee nothing, 


| very careful that no hody comes. a 4 'of 


N 9 R Pl NA. O Dan 
— peak boldly what you have to diy-20 
one another. 7 


W 
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JULIE. 

Avez-vous imagine pour notre affaire quelque choſe 
de favorable? & croyez-vous, Eraſte, pouvoir venir à 
bout de eee ee eee 

* mis en tete? 
9975 E RAS T E, 

* moins bl travaillons-nous fortement; & deja nous 
avons prepare, un bon nombre de batteries pour retiver> 
fer ce deſſein ridicule. 


NERINE. 
Par ma foi, voila votre Pere ! 5 
JULIE. - 
Ah! fparom-nous vhe. 
- - NERINE. 
Non, non, non, ne bougez, je m'eteis trompee. 
JULTIE. 
Mon Dieu, Nerine, que tu es ſotte, de nous donner 
de ces frayeurs! 
ERASTE. 


Oui, belle” Julie, nous ayons drefſe pour cela quan- 
fits de machines, & nous ne feignons point de mettre 
tout en uſage, ſur la permiſſion que vous m'avez don- 
née. Ne nous demandez point tous les reſſorts que 
nous. ferons jouer, vous en aurez le divertiflement, &, 
comme aux Comedies, il eſt bon de vous laiſſer le plai- 
fir de a ſurpriſe, & de ne vous avertir point de tout ce 
qu'on vous fera voir; c'eſt afſez de vous dire, que nous 


| Aavons en main divers ſtratagemes tout-prets à pro- 


duire dans Poccafion, & que n TI 
droit Sbrigam ARCO affaire. 
NERINE. 

Aſſürément. Votre Pere ſe moque- t- il, de vouloir 
vous anger de ſon Avocat de Limoges, Monſieur de 
Pourceaugnac, qu'il n'a vi de fa vie, & qui vient par 
le coche vous enlever' notre barbe ? Faut-il que trois 
ou quatre mille ecus de plus, fur la parole de votre 
. 

une 
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| Have you thought of any thing that may be of ſer- 
vice in our Affair, Eraftus ? and d'ye believe it poſſi- 


ble to prevent this impertinent Match which .my * 
has got in his Head ? | 


ERASTUS. 
At leaſt let's earneſtly endeavour it: and we've al- 


ready prepar'd a good Number of Batteries to over- 
turn this ridiculous Deſign. 


YER TNA 
Daith, here's your Father ! | 
ULI. 
Ah! let's part immediately. 
. NE RINA. 
No, no, no, don't ye ſtir, I was miſtaken. 
FULIA. 


Bleſs me! Nerina, what a Fool you are to frighten 
us in this manner ! , 
E RASTUS. , 

Yes, charming Julia, we've contriv'd abundance of 
Machines for that purpoſe, and ſha'n't fail to uſe 'em 
all, ſince you have given me leave Don't en- 
quire what Stratagems we ſhall employ : you ſhall have 
the Diverſion of em: and as, at a Comedy, it's good 
to let you have the Pleaſure of being ſurpriz d, with- 
out informing you of all that's going to be ſhewn, ſo 
tis ſufficient now to tell you, that we've ſeveral Pro- 
jects in hand, ready to produce upon Occaſion, and 
that the ingenious Nerina, and the dextrous Sbrigani 
nen the Buſineſs. 

NE RINA. 

To be ſure, your Father's in the wrong to think of 
peſtering you with his Counſellor of Limoges, Squire 
Lubberiy, whom he never ſaw in his whole Life, and 
who's now coming by the Stage-Coach to carry you off 
before our Eyes: Should three or four thouſand Crowns 
more, upon the word of your Uncle, make him re- 

e 


s MozPouncraveric: 
une perſonne comme vous, eſt-elle faite pour un Limo- 
fin? il a envie de ſe matier, que ne prend- t. il une 
Limoſine, & ne laifſe--i1 en repos les Chretiens? Le 
fee! nom de Monffeur de Peureeaugnac m'a mis dans 
une colere effroyable. Jenrage de Monſieur de Pour- 
ceaugnac. Quand il r'y auroit que ce nom-la, Mon- 
ſieur de Poarceaygnac, Ty brälerai mes livres, ou je 
romprai ce mariage, & vous ne ſerez; point Madame de 
Pourceaugnac. Pourceaugnac ! Cela fe peut il ſouffrir 
Non, Pourceaugnac eſt une choſe que je ne ſaurois ſup- 
porter, & nous lui joucrans tant de pieces, nous lui fe- 
rons tant de niches ſur niches, que nous renverrans à 
Limoges Monſieur de Pourceaugnac. | 
.  ERASTE. ; 
Voici —_—_— Napolitain, qui nous dira des nou- 


* CENE II. nen 
SBRIGANI JU LIE, ERASTE; 


NERINE, 


| SBRIGAN | Fw 
& Onſfieur, votre homme arrive, je Lai wi a. trois 
lieues d'ici, od a couche le coche ; & dans la cui- 
fine, ol il eff deſcendu pour dgjeuner, je Pai «tudis 
une bonne demie heure, & je le ſais deja par cœur, 
Pour ſa figure, je ne veux point vous en parler, vous 
verrez de guel air la nature Ia defline, & fi Vajuſte- 
ment qui l'accompagne y repond comme il faut; mais 
pour ſon eſprit. je vous avertis par avance qu'il eſt des 
Plus Epais qui ſe faſſent : que nous trouvons en lui une 


matiꝭre tout · a- fait diſpoſẽe pour ce que nous voulons, 


& qu'il eſt homme enfin à donner dans tous les pan: 
neaux qu on lui preſentera. ' 
ERASTE 
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in Lust. # 
ject a Lover that you like? and could ſuch a Creature 
as you are be form'd for a Limofin ?*— If he has an 
Inclination to marry, why doesn't he take one of his 
own Country-women, and let Chriſtians be at peace? 
The very Name of Squire Lubberhy puts me in a ter- 
Able Paſion— Pm provok'd at Squire Lubberh— Was 
it only for that Name Zubberty, it ſhou'd coſt me dear 
or I'd break off the Match: You ſhall not be Mrs. 
Latber h— Lubberly!/— Can a body endure it? No, 
Lala i what I cannot bear, and therefore we'll 
make ſuch ſport with him, and play him fo many 
Tricks one after another, porous yt, v7 ey 
berly back _ to Limoges. 
ERASTUS. 
Here's our . n . will tell kits. 


19,7177; e NE II. 


an. ara 
NERIN A. 

88 8 NI GANZ. 
81 yur Man — 7 favy hier cheer Longney 
off where the Coach lay: Tve ſtudy'd him à good 
half Hour in the Kitchen, Whither he went down to 
broalæfaſt, and I have got him by Heart. As for his Per- 
fon, I'll ay nothing to you uf it, you 'H ſoe what an Air 
Nature has beſtow'd upon him, and whether his Dreſs is 
not exactly anfwerable. But for his Underſtanding, I 
beſorehand aſſure you, it's the dulleſt that ever was; 
and we: hall find him entirely fit to work upon, as 
weve'a mind— He's a Man, in ſhort, — 

E r Snares we've laid for him. 
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ERASTUS 


8 NM. DE PourRCcEAVUGNAC. 
E RAS T E. 
Nous dis- tu vrai? 
| SBRIGANI. 
Oui, ſi je me connois en 
NE RI NE. N in 
„nee voila un illuſtre: Ne 
etre miſe en de meilleures mains, & Ceſt le Heros de 
notre fiecle pour les exploits dont il gagit: un homme 
qui vingt fois en ia vie, pour ſervir ſes amis, a gene- 
reuſement affronte les galeres : qui, au peril de ſes bras 
& de ſes Epaules, fait mettre noblement à fin les avan-. 
tures les plus difficiles ; & qui, tel que vous le voyez, 
eſt exile de ſon pais pour je ne ſais combien d' actions 
honorables qu'il a genereuſement enterpriſes. 


SBRIGANI. 
Je ſuis confus des loüanges dont vous m' honorez, & 


je pourrois vous en donner avec plus de juſtice ſur les 
merveilles de votre vie; & principalement fur Ia gloire 


que vous acquites, lorſqu avec tant d' honnẽtetẽ vous pi- 
pates au jeu, pour douze mille Ecus, ce jeune Seigneur 


Etranger que Lon mena chez vous; lorſque vous fites. 


galamment ce faux Contrat qui ruina toute une famille 3 
lorſqu'avec tant de grandeur dame vous ſites nier le 
depot qu'on vous avoit confie 3 & que, fi genereuſement, 
on vous vit preter votre temoignage a faire pendre ces 
deux perſonnes qui ne Pavoient pas merite, 1 Pty 
NNERIN B.. ˖ 


Oe ſont petites bagatelles qui- ne valent pe, g. qu'on ea 


e vos Eloges me font rougir. 
SBRIGANI. 


Je veux bien epargner votre modeſtie, laiſſons FO 
&, pour commencer notre affaire, allons vite joindre no- 


tre Provincial, tandis que de votre cõtè vous nous tien- 


* ann Ane 40 l. Come- 
e. 


Le ERASTE. 


Sen 


F 2 2 


NC 
V 
Ac 
th 
H 
W. 
w] 
fuc 
int 
de: 


. - 
” 


ela; 


2 NO» 


tien 


me- 


TE, 


_ 


SQUIRE LUBBERLY. D 


E RASTUS. 

Is this true that you tell us? 

SBRIGANTI. 
An, if I've any skill in Mankind. 
NERINA. 

This is a famous Man, Madam: Your Affair cou'd 
not be. put into better Hands ; he's the Hero of our 
Age for the Exploits he performs ; a Man that for the 
Service of his Friends has twenty times in his Life ge- 
nerouſſy brav'd the Gallies. One who at the Hazard 
of his Arms and Shoulders knows excellently well how 
to put an End to the moſt difficult Enterprizes, and 
who, ſuch as-you ſee him, was baniſh'd from his Coun- 
try, for 1 know not how many honourable Actions which 
he generouſly engag'd in. 

SBRIGANT. 

I'm confounded at the Praiſes with which you 3 
nour me, and might much more juſtly extol the 
Wonders of your Liſe; and particularly the Glory you 
acquir' d, when with ſo much Honeſty you play'd with 
the young foreign Nobleman that was brought to your 
Houſe, and bubbl'd him of twelve thouſand Crowns; 
when you handſomely trump'd up that falſe Contract 
which was the Ruin of a whole Family; when with 
ſuch greatneſs of Soul you cou'd deny the Pledge you was 
intruſted with; and when you bravely gave your Evi- 
dence to hang a couple of Perſons that were innocent. 

NERINA. 

Theſe are Trifles not worth mentioning, and your 

Compliments make me bluſh. 
SBRIGANT. | 

T'll ſpare your Modeſty, and we'll have no more 
ant — but to begin our Buſineſs, let's inſtantly go 
find our Country-Squire, while on your part you get 
all the other Actors of this Comedy in a readineſs 
Ban we want em. 

| E RASTUS. 


* 


10 M. pe Pos AcxAVenac. 


ERAST E. 

Au moins, Madame, fouvenes-vous de one #6le 3 
&, pour mieux couvrir notre jeu, feignez, comme on 
vous à dit, d'ctre la plus contente du monde des reſo- 
lutions de votre Pere. | 
| JULTE. 
| Sil ae cient quid cal les chess mend mervelle 


kRAST E. 
Mais, belle Julie, fl toutes nos machines venoient à 


ne pas reſſir ? 
JULIE. 
| fe diclarerai ü mon Pere mes veriables ſentimens. 
ERASTE. 
em 
? 
JULTE. 
Je le menacerai de me jetter dans un Couvent. 
ERASTE. 


| Mais 6, malgr6 tout cela, il vouloit vous forcer l cx 
mariage 


JU LIFT, 
Que voulez-vous que je vous diſe ? 
| ERASTE. 
Co qua Je vour que vous me difen? 
JULIE: ; 
BRASTE. 
Ce Won dit, quand on aime bien. a 
3 
Mais quoi? 
3. Lk TRASTE 
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Sevine Los SEAT. ÞM 
8 ERASTUS. 

Ne you. Madern, bo mindial of ee Pace 1 andthe 
better to conceal our Aim, pretend, as you've been in- 
. 
Reſalutions of your Father. 6 


70114. 
2 on that, Maners wou'd go wondrous 
w 
'ERASTUS. 
t à But, dear Jalia, ſuppoſe all our Contrivances ſhould 
be unſucceſsful. 
FULIA. 
8. Til declare my real Inclinations to my Father. 


lef- But if lo be be Gould perf is kls Dofign, cane 

to your Inclinations ? 

JULIA 
Id threaten to put myſelf into a Nunnery. 
7  _ #RASTUS. 
co " But if, ind: all that, ke end ores you 
| tw this Match? © 
FULITAS. 


| What wou'd you have me fay t'ye?. 
| | Z RASTUS, 
What I'd wich you'd fay to me. 
; JUL. 
Yo | 
7 ZRASTUS, 
— ——— 3 1 


What's that? 

- | ERASTUS. | 

6 = That 50 Force ſhall prevail upon you, but that i in 
8 ſpite of all your Father's Endeavours, you promiſe to. 


be mine. 

De 
Lord, rte cn read wh what I'm r. 
1A | ng 


— 
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maintenant, & n'allez point tenter ſur Vavenir les rẽſot 
lutions de mon creur : ne fatiguez point mon devor: 
par les propoſitions d'une facheuſe extremite, dont peut 
Etre n'aurons-nous pas beſoin, & s'il y faut venir, fouf- 


frez au moins que j y ſois entraince par la ſuite des 
choſes. | | 


"ERASTE. 
Et bie 
SBRIGANTI. 
Ma foi, voici notre homme, ſongeons à nous. 
NE RIN E. 
Ah comme il eſt bati ! 


SCENE III. 
Mol. de POURCEAUGNAC, SBRIGANI. 


Mont. de poURcEAUGNAC ss can 
d où il vient, comme purlant à des gens qui le ſui vent. 


E bien, quoi? qu'eſt-ce? qu'y a- t- il? Au diantre 
ſoit la ſotte ville, & les ſottes gens qui y ſont ! Ne 


pouvoir faire un pas, ſans trouver des nigauds qui vbus || 
& ſe mettent à rire ? -Eh, Meſſieurs les Ba- 
dauts, faites vos affaires, & laiſſez paſſer les perſonnes 


regardent, & 


fans leur rire au nen. Je me donne au Diable, fi Je 
2 * W 


rire. | 
SBRIGANI. WY 

Qu'eſtce que Ceſt, Meſſieurs? que veut dire cela? a 

qui en avez vous? faut- il ſe moquer ainſi ou honnetes 

Etrangers qui arrivent ici? | 


Monſ. de P OURCEAUGNAC.. 
ROT un homme 'raiſonnable, celui-la. 1 


— 


R 
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{oh | oing, and attempt not to find out What the future Re- 
„o lutions of my Heart may be, nor perplex me in my 
utA | Duty by propoſing the laſt ſad Expedient, which per- 
uf. haps we may have no need of, but however, permit 
des me, if it muſt be ſo, to be led into it by. the Courſe 
| of Things. | 
| BRASTUS: 

Well then — 


SBRIGANTI. 

Faith, here's our. Man, let's look about us. 
NERINA © 

o what a Figure he is ! 


SCENE It. 


vt. [SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANI. 


coti SE E LUBBERLY hoks behind Bim as 

ut. if talking to the People that are following him. 

Ell, what? What's the matter? What's here to 
do? Wou'd the fooliſh City and the fooliſh Folk 

vous |in it were at the Devil! Can't'a Man go along without 
Ba- having a parcel of Numskulsgaping and grinning at him? 


me an I r my- Fiſt in the firſt Man's 
ace Aro ond. . 
What's the matter, Gentleman ? What does this mean? 


SQUIRE LUBBERLY. 
_ This here's a Man of Senſe. 
RT. SBR E 
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ö SBRIGANT | | 
Quel procide ef et e quares-roar rect 


Monf.deP OUR CBAUGNAGC. 


Fort bien. 7% 

SBRIGANT. . EY 
Monſieur a-t-il quelque chdſe de ridicule en ſoi? 
Monſ. de POURCEAUG NAC. 


8 INRNTG ANI. 
Eſt- il autrement que es autres? | 
Monſ. de POUR CBEAUGMNAC.. 
* tortu, ou boſſu? 
| SBAIGANE | 
z & eonnofere les gener 1 
Monſ. dePOURCEAUGNAC. | 
Cet bien di.! AGO 2 . 
SBRIGANT. - . 
"Morificid lf hne Hine 1 ppb. 
Mon. de POURCEAUGNAC. 


Cale cit vai. | 

| $BRIG ANI. 
| Peafatine dn comlition. | 
| Maaſ.de POUR CEAUGNAC. 
_ Ow, | 


SBRIGANL, | 
Homme deſprit. 
| Mon. i-POURCEAUGNAGC. | 
| Di à ctadi6: en Droit. 
8 BRIGANI. 
It vous fait wog Ehomneury, de venir dans votre 
| Monk, ds FOUR CBAU GNA C. IN 


SBRIGANI. 
Monſieur eſt point une perſoune à faire ire. 


* 1 Sms — _ 
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Saving LUIS IEZI EZY. iy 
SIVRIGAN AI | 
What a Proceeding is this of yours? What is it you 
find to laugh at? 
S 078 LUBBERLY. 
Right. 
| SBRIGANLI. 
Is there any thing ridiculous in the Gentleman? 
S2UIRE LUBBERLY. 
Ay. | 
SBRIGANT. 
Is n't he like other People? 
S$OLUIRELUBBERLY. 
Am I crooked, or hump-back'd? 
SBRIGANZ 


Learn to diſtinguiſh People. | 
$2UEFRE LUBBERDN. 


Well aid; 

SB RIGANTI. 
The Gentleman is of a Mien to be 
8$2UIRE LUBBERLY: 


SBR 1IGANT. 


1 Perſon of Condition. 1 
2A LUBBERLY y 


Ay, a Gentle of Limoges: 
SERIGANT. 
A Man of Wit, / | 
SQUIRE LUBBER 27 
Who has udy d the Law. 
SBRIGANI. 
He does you to wach Honour, by coming into your 


SIA un 


No doubt ont. 
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Monſ. de P OURCEAUGNAC. 
Aſſurèẽment. 

SBRIGANI. | 
Et quiconque rira de lui, aura affaire a moi. 


Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Manfieur je vous ſuis infiniment oblige. 
_SBRIGANI. 

Je ſuis fache, Monſieur, de voir recevoir de la forte 
une perſonne comme vous, & je vous demande pardon 
pour la ville. 

Monſ de POURCEAUGNAC. 

Je ſuis votre ſerviteur. 

SBRIGANTI. 

Je vous ai vi ce matin, "Monſieur, avec le coche, 
lorſque vous | avez dejeine : & la grace avec laquelle 
vous mangiez votre pain, m'a fait naitre d'abord- de 
Tamitié pour vous: & comme je ſais que vous n'etes 
jamais venu en ce Pais, & que vous y- etes tout neuf 
je ſuis bien · aiſe de vous avoir trouvẽ, pour vous offrir 
mon ſervice a cette arrivee, & vous aider à vous con- 
duire parmi ce peuple, qui n'a pas par fois, pour les | 
honnetes gens, toute la confideration qu'il faudroit. 

Monſ de FOUR CE A'UGNAC. 
Oel trop de grace que woas me false. 's nk | 
SBRIGAN.I. 

Je vous Vai deja dit; du moment que'e vous ai vt, 
je me ſuis ſenti pour vous de Iinclination. 

Mon. dePOURCBAUGNAC.. 

JEONG oblige. 

8 ; Sean 1SBREGA NE: n BUY $500 1 

Votre phiſionomie m'a pla. HL. 

Monſ: ana unn AUGNAE.. 
Ce m'eft beaucoup d' honneur. | 
SBRIGANT. 
| Ty aivũ quelque choſe dhonnete.. © 


. 


J re 
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S2UIRE LUBBERLY. 
Certainly. 


SBRIGANT. | 
And I ſhall call any Body to Account that laughs 
at him, 
S2DUIRE LUBBERLY. 

Sir, I'm infinitely oblig'd t'ye. 

SBRIGANTI. 

I'm ſorry, Sir, to ſee ſuch a Perſon as you are re- 
ceived in this manner, and I beg your Pardon on be- 
half of the City. 

S2UIRE LUBBERLY. 

Your Servant, Sir. 

SBRIGANT. 

I faw you this Morning, Sir, where the Coach inn'd, 
when you was at Breakfaſt; and the becoming Grace 
with which you eat your Victuals, immediately created 
in me a Friendſhip for you: And as I'm ſenſible you 
was never here before, but are a perfect Stranger, I'm 
very glad I've found you, to offer you my Service at 
your Arrival, and ſhew you the way amongſt People 
who ſometimes have n't all the Reſpe& they ought for 
Perſons of Honour. 

SQUIRE LUBBERLY 

You do me too great a Favour. 

SBRIGANT. 
I have already told you, that I felt an Inclination 
for you, from the Moment I firſt ſaw you. 
SO2UIRE LUBBERLY. 
I'm oblig'd t'ye. | 
SBRIGANT. 
Your Countenance pleaſed me. 
S2UIRE LUBBERLY. 
It's too great an Honour to me. 
SBRIGANT. 
I faw ſomething honeſt. 
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Monſ. de POURCE AU GNA. 


je ſuis votre ſerviteur. 
SBRIGANTI. 


5 Quelque choſe d aimable. 
Monſ. de POURCEAU GNA. 


Ah, ah. 
S BRIGANI. 


De gracieux. 
Monſ. de PO URCEAU GNA. 


Ab, ah. 


De doux. 
f Monſ. de POURCEAU GNA. 


Ah, ah. 
S BRIGANI. 


De majeſtueux. 
Monſ. de POURCEAU GNA C. 


Ab, ah. 1 
SBRIGANTI. 
De franc. 


Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Ab, ah. 


Et de cordial. 
Monſ. de POURCEAUGNAC, 


Ah, ah. 
SBRIGANTI, 


Je vous aſfire que je ſuis tout à vous, 
Mr. de POURCEAUGNAC. 


Je vous ai beaucoup d' obligation. 
SB RIGANI. 


Ceſt du fond du cœur que je parle. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Je le crois. 


SBRIGANLI. 


SBRIGANL 


S BRIGANI. 


Si J avois Phonneur d' tre connu de vous, vous ſau- 


Monſ. 


Hes que je ſuis homme tout-a-fait ſincere, 


u. 
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SAUIRE LUBBERLY 
I'm your humble Servant. 
SBRIGANLI. 
Something lovely. = 
SDOUIRE LUBBERLY. 
Ha, ha. 
SBRIGANT. 
Graceful. 
SOUIRE LUBBERLY. 
Ha, ha. 
SBRIGANT. 
Sweet, 
SODUIRE LUBBERLIY 
Ha, ha. 
SBRIGANTI. | 
Majeſtic. | | 
| SQUIRE LUBBERLY 
Ha, ha. | 


SBRIGANTI. 
Frank. 


SQUIRE LUBBERLY 
Ha, ha. 


And cordial. 


| SOUIRE ziir 
Ha, ha. 


SBRIGANT.” 


S BRIGANI. 
I aſſure you that I'm intirely yours. 
SQUIRE LUBBERLT. 
I'm mightily oblig'd t'ye. 
SBRIGANT. 
I ſpeak from the Bottom o my Heart. 


SODUIRE LUBBERIY. 
I believe it. 


SBRIGANI 
Had I the Honour to be known to * you'd find 
me to be a Man that's perfectly fin 


B z S2UIRE 
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Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Je n'en doute point. 
S BRIGANI. 
Ennemi de la fourberie. | 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Ten ſuis perſuade. 

SBRIGANI. 
Et qui n'eſt pas capable de deguiſer ſes ſentimens. 
Vous regardez mon habit qui n'eſt pas fait comme les 
autres; mais je ſuis originaire de Naples, à votre ſer- 
vice, & Jai voulu conſerver un peu la maniere de s ha- 

biller, & la fincerite de mon pals. 
Monſ.dePOURCEAUGNAC. 
C'eſt fort bien fait: pour moi Jai voulu me mettre 
a la mode de la Cour pour la Campagne. 

8 BRIGANI. 

Ma foi, cela vous va mieux, qu'à tous nos Courti- 


ſans. 


— — 


Monſ. de PO URCEAUGNA C. 
C'eſt ce que m'a dit mon Tailleur ; Thabit eſt pro- 
pre & riche, & il fera du bruit ici. 
SBRIGANTI. 
Sans doute. N'irez-vous pas au Louvre? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Il faudra bien aller faire ma Cour. 
S BRIGANI. 
Le Roi ſera ravi de vous voir. 
Monſ.deP OURCEAUGNAC, 
Je le crois. 
rr 
Avex-vous arretè un l 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Non, j'allois en chercher un. 
SBRIGANTI. 
Je ſerai bien-aiſe d etre avec vous pour cela, & Je 
connois tout ce pais-ci, 


SCENE 
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SQUIRE LUBBERLY. 
I don't doubt it. 
SBRIGANT. 
An Enemy to Deceit. ; 
S IRE LUBBERLY. 

I'm perſuaded of it. 

SBRIGANE. 

And one not capable of diſguiſing his Thoughts. You 
look at my Clothes which are not made like other 
People's; But I'm originally of Naples, at your Ser- 
vice, and am deſirous to preſerve a little the way of 
Dreſs, and the Sincerity of my Country. 

S UIRE LUBBERLY. 

That's mighty well done. I was deſirous for my 
part to put myſelf into the Court Faſhion for the Cre- 
dit of the Country. 

SBRIGANI. : 

Faith it becomes you better than all our Courtiers. 
| S2UIRE LUBBERLY. 

So my Tailor told me: The Clothes are rich and 
decent, and will be talk'd of here. 
SB-RIGANTI. 
To be ſure. — Won't you go to the Louvre? 
SQ2UIRE LUBBERLY. 

I muſt go pay my Court. 

| boi 5 RIGANT. 

The King will be overjoy'd to ſee you. 

S2DUIRE LUBBERLY. 

I believe fo. 

SBRIGANT. 
Have you taken a Lodging ? 
SQUIRE LUBBERLY. 
No I was going to look for one. 
SBRIGANTI. 

I ſhall, be very glad to go with you about it, and 

T know the whole Place. 


B; SCENE 
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SCENE IV. 
ER AS T E, SBRIGANI, Monſ. de 
POURCEAUGNAGC. 


ERASTE. 

| A qu'eſt-ce-ci! que vois- je! quelle heureuſe ren- 
contre | Monfieur de Pourceaugnac! que je ſuis ravi 

de vous voir! Comment? Il ſemble que vous ayez peine 


à me reconnoitre ? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. 
E RAS T E. 

Eſt· il poſſible que cinq ou fix années m'ayent õtẽ 
de votre mEmoire? & que vous ne. reconnoiſſiez pas le 
meilleur ami de toute la famille des . Pourceaugnacs ? 
Monſ. dePOURCEAUGNAC. . 


Pardonnez-moi. [a Sbrigani.] Ma foi, je ne ſais qui 


il eſt. 
ERASTE. 
Il n'y a pas un Pourceaugnac 2 Limoges que je ne 
connoifle, depuis le plus grand juſqu'au plus petit ; je 
ne frequentois qu'eux dans le tems que j'y ctois, & . 


vois I'honneur de vous voir preſque tous les jours. 
Monſ. de POURCEAUG NAC. 


C'eſt moi qui Vai regu, Monſieur. 
ERASTE. 
Vous ne vous remettez point mon viſage ? 
— _ Mon, de POURCEAUGNAC. 
Si- fait. [2 Sbrigani.] Je ne le connois point. 
ERASTE. 
Vous ne vous reſſouvenez pas que j'ai eu le bonheur 
de boire je ne ſais combien de fois avec vous. 
Monſ. 


hs 
Je 
a- 
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SCENE IV. 


ERASTUS, SBRIGANI, SQUIRE 
LUBBERLY. 


E R ASTUS. 
"T Ah! who's this! What do I ſee! What a happy 
meeting! Squire Lubberly! I'm overjoy'd to ice 
you ! — How ? You hardly remember me. 


SOUIRE LUBBERLY. 
Sir, T'm your Servant. — 
E RAST US. | 
Is it poſſible that five or fix Years can have made 
you forget me? and that you don't recolle& the beſt 
Friend to all the Family of the Labberlies / | 
SDUIRE LUBBERLY. 
I beg your Pardon. [To Sbrigani.] I don't know 
who he is, faith. 
ERASTUS. © | 
There's not one of the Lubberlies at Limoges that 1 
don't know, from the greateſt to the leaſt; I kept Com- 
pany with no body but them during the time I was there, 
and I had the Honour of ſeeing you almoſt every Day. 
SOUIRE LUBBERLY. 
'The Honour was to me, Sir. 
E RASTUS. 
Don't you remember my Face? 
SQUIRE LUBBERLY 
Ay, ay. [To Sbrigani.] I know him not at all. 
ERASTUS. 
Don't you remember that I've had the Happineſs of 
drinking with you, I can't tell how many times. 
B 4 SDUIRE 


5 * 7 

5 N . - . — 7 

. wA" [ DI — — U 7 » 2 =,'F, = 
. A 4 _ Jac < — 


- 


- 


24 M. DoE PouRCcEAUGN AC. 


Monſ. de PO U RCEAU GNA C. 

Excuſez-moi. [a Sbrigani.] Je ne ſais ce que C'eſt. 

ERASTE. 
Comment appellez-vous ce Traiteur de Limoges 
qui fait fi bonne chèẽre + 
Monſ. de POUR CEAUGNAC. 
Petit Jean? 
E RAST E, 

Le voila. Nous allions le plus ſouvent enſemble cher 
lui nous rejoiir. Comment eſt- ce que vous nommea à 
Limoges ce lieu ou Von ſe promene ? 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Le Cimetière des Arenes. 

ERASTE. 

Juſtement ; c'eſt ou je paſſois de ſi douces heures à 
jouir de votre agreable converſation. Vous ne vous re- 
mettez pas tout cela? 

Monſ. dePOURCEAUGNAC. 

Excuſez-moi, j je me le remets. [2 Sbrigani.] Diable 
emporte, ſi je m'en ſouviens. 

8 BRIGANI. 
Ilya cent choſes comme cela qui paſſent de la tete. 
ER AST E. 
Embraſſez-moi donc, je vous prie, & reſſerrons les 
nœuds de notre ancienne amitié. 
8 BRIGANI. 
Voila un homme qui vous aime fort, 
ERASTE. 
+ . Dites-moi un peu des nouvelles de toute la parents, 
Comment ſe porte Monſieur votre — a qui eſt 
fi honnete homme ? 
Monſ. de POUR CEAUGNAC. 
Mon frere le Conſul? 
ERASTE. 
Oui. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Il ſe porte le mieux du monde. 
E RAST E. 


its, 
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| SO2UIRE LUBBERLY. 

Excuſe me, [To Sbrigani.] I know nothing of it. 

E RASTUS. 
How d'ye call that Rogue at Limoges that us'd to 
treat ſo handſomly ? 
SO2UIRE LUBBERLY. 
What, little 7o>n ? 
a E RAST US. 

The ſame. We often went together to enjoy our- 
ſelves at his Houſe, — How is't you call the Name of. 
the Place where they walk at Limoges ? 

S 2UIRE LUBBERLY. 

The Church-Yard. 

E RASTUS. 

Right. Tis there I've enjoy'd many ſweet Hours of 

your agreeable Converſation. — You don't recolle& alk 


this? 


SOUIRE LUBBERLY. 
Pardon me, I recolle& it. [To Sbrigani.] Devil take 


me if I remember it. 


SBRIGANLI 
An hundred ſuch things as that get out of one's. Head. 
ERASTUS. 
Prithee embrace me. then, and let's renew our. for- 
mer Friendſhip. 
S8 BRIGANI. 
This is a. Man that loves you mightily: 
E RAST US. 


Tell me ſome News of all your Family. How does 
that Gentleman your — he there that's ſo honeſt 
a Man. 

SQUIRE LUBBERLY. 
My Brother the Conſal ? 
ERASTUS.. 
Þ 
SOUR E LUBBERLTYT. 
He's as well as can be. 
e By . FE#ZRASTUS.. 
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ERASTE. 
Certes Jen ſuis ravi. Et celui qui eſt de fi blade 
humeur? La —— Monſieur votre 


Monſ.dePOURCEAUGNAC,# 
Mon couſin I Aﬀeſſeur ? 
ERASTE. 
Juſtement. 
Monſ. de POURCEAUGNAE. 
Todjours gai & gaillard. 
| ERASTE. 
Ma foi, j en ai beaucoup de joie. Et Monſieur votre 
oncle? Le 
Mon. ran 
Je mai point d' oncle. 
E RAST E. 
Vous en aviez pourtant en ce tems-li —— 
Mon pobrerkbexae 
Non; rien qu'une tante. 
E RAS T E. 
Oeeſt ce que je voulois dire, Madame votre tante z 
comment ſe porte-t-elle ? 
Monſ. de POURCEAUGNAC, 
Elle eſt morte depuis fix mois. 
r 
Helas la pauvre femme ! Elle &toit 6 bonne per- 


fonne. 
__ Mon,dePOURCEAUGNAC. 
Nous avons auſſi mon neveu le Chanoine, qui a 


E mourir de la petite verole. 
hk ERASTE. 


Quel dommage (auroit ete ! 
Monſ. de POURCEAUGNAC, 
Le connoiſſez · vous auſſi? 
E RAS T E. 


Vraiment fi je le connois! un grand gargon bien fait. 
Monſ, 
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I ERASTUS. 
Troth I'm overjoy'd at it. And that good-humour'd 
Man — there — Mr - your —- 
| SOUIRE 1 
My Couſin the Counſel ler: 
E RAST Us. 


You are right. 
S2DUIRE LUBBERLY. 
Always gay and merry. 
E RAST Us. 
Faith I'm mighty glad of it. And the Gentleman, 
your Uncle? the — 
S2UIRE LUBBERLY. 
J have no Uncle. 
ERASTUS. 
You had one at that time tho”. 
SOUIRE LUBBERLY. 
No: Nothing but an Aunt. 
E RASTUS. : 
That's what I wou'd have faid : Madam your Aud 
how does ſhe do? 
SOUIRE LUBBERLY. 
She has been dead fix Months. 
ERASTUS. 
per- Alas poor Woman! She was ſo good a Creature. 


votre 


nte 3 


| S2UIRE LUBBERLY. 
lui à We've alſo my Couſ n, the Parſon, who was like to 
die of the Small Pox, 
ER ASTUS. 
What a pity. twou'd have been? 
SQUIRE LUBBERLT. 
Dye know. him too ? 
E RASTUS. 
fait. Do I know him truly ! A luſty handſom young Fel- 
low. * 
Aon. $2UIRE 


——ũ— — ——— — ——b— 
* 


29 M. DE PovrRcEAUGNAC. 


| Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Pas des plus grands. 
E RAS T E. 
Non, mais de taille bien priſe. 
Monſ. de ? O UR CE. AU GNA. | 
Eh oui. 


ERASTE. 
Qui eſt votre neveu? 
M. dePOURCEAUGNAC:.. 


Oui. 
ERASTE. 
Fils de votre frere ou de votre ſœur — 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Juſtement, 
ERASTE. 
Chanoine de FEgliſe — comment Fappellez-yous ? 


Monſ.dePOURCEAUGNAC. 
De Saint Etienne. 
ERASTE. - 
Le voila, je ne connois autre. 
Monſ. de POURCEAUG NAC. 
I dit ma parente. 
S BRIGANI. 
Ir vous connoit, plus que vous ne 
Monſ. de PO URC EAUG NAC. 
A ce que je vois, vous avez demeure long: tems dans 
notre ville? | 
ER AST E. 
Deux ans entiers. 
Monſ. de PO URCEAU GNA. 
Vous etiez donc là quand mon couſin VElf, fit tenir 
fon enfant a Monſieur notre Gouverneur? 
ERASE. - 
Vraiment oui, j'y fus convie des premiers. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Cela fut galant. 
E RAST E. 


S aquIRE LUBBERLY. - 


S2UIRE LUBBERLY. 
None of the luſtieſt. 
ERASTUS. 
No, but of a good Shape. 
SQUIRE LUBBERLY. 
Ough! ay. 
E'R ASTUS. 
He is your Nephew. 
S2UIRE LUBBERLY. 
Trae. 
| ERASTUS. 
Your Brother or your Siſter's Son. 
SODUIRE LUBBERLY. 
TIC. © 
ERASTUS. | 
Parſon of the Church of ——— What d'ye call the 
Name? 
SOUIRE LUBBERLY. 
Of St. Stephen. 


s 7? 


E RASTUS: 
That's he, I don't know any other. 
SQUIRE LUBBERLIY. 
He names all my Kindred. 
SBRIGANET. 
He knows you better than you imagine. 
: . SQUIRE LUBBERLY. 
dans. By what I perceive, youve. liv'd a. long while in our 


Town. 
| ERASTUS.. 
Full two Years. 
SQUIRE LUBBERLY. 
tenir You was there then, when our Governor was God-- 
father to. my Couſin the Superviſor's Child, 
E RASTUS. 
Ay, truly, I was one of the. firſt invited. 
S2UTRE LUBBERLY. 
It was genteel. 
T E. | ER ASTUS:. 
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E RAST E. 
Tres-galant. Oui! 
Monſ. de PO URCEAUGNAC. 


C'ectoit un repas bien troufle. 
*ERAST E. 


Sans doute. 
Mon. 2 POURCEAUGNAC. 
Vous vites donc auſſi la querelle que Jeus avec ce 
Gentil-homme Perigordin ? 
ERASTE. 
Oui. | 
Mr. de POURCEAUGNAC. 
Parbleu il trouva à qui parler. 
E RAS T E. 
Ah, ah. 
Monſ. de PO URCEAUGNAC. 
Il me donna un ſoufflet, mais je lui dis bien ſon 
ERASTE. 
Aſſtrement. Au reſte, je ne pretens pas que vous 
preniez d' autre logis, que le mien. 
Monſ. de FG URCEAUOGNA. 
Je n'ai garde de 


E RAS T E. | 
Vous moquez vous. Je ne ſouffrirai point du tout, 
que mon meilleur ami ſoit autre-part, que dans ma 
maiſon. 
Monſ. de POURCEAUGNAC, 
Ce ſeroit vous. 
E RAS TE. 
Non, vous avez beau faire, vous logerez chez moi. 


8 BRIGANI. 
Poisel le veut obſtinement, je vous conſeille d'ac- 


cepter Toffre. 
ERAS T E. 
Od ſont vos hardes? 


yo 


ec ce 


01, 
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ER ASTUS. 
Ay, mighty genteel. 
| S2UIRE LUBBERLY. 
"Twas a very handſom Entertainment. 
E RAST US. 
Certainly. 
SQUIRE LUBBERLY. 
You ſaw then the Quarrel too, that I * with the 
Perigordin Gentleman? 
E RAST US. 
Ay. 
SOUIRE SUBBERLY: 
Egad, he met with his Match. 
ERASTUS. 
Ha, ha. 


SQUIRE LUBBERLY. 
He gave me a Box o the Ear, but I told | him his 
own very handſomly. 
ERASTUS. 
Sure enough— But I don't intend you ſhall take any 
other Lodging than mine, 
SQLUIRE LUBBERLY. 
J don't care to 


E RASTUS. 
You're miſtaken. I ſhall by no means ſuffer my very 
good Friend to be any where elſe but in my Houſe. 


S2UIRE LUBBERLY. 
"Twill be to you 
E RAS TUS. 
Nay, it ſignifies nothing, you ſhall lodge at my 


Houſe. 

S2UIRE LUBBERLY. 
F Since he perſiſts in't, I adviſe you to accept the Of- 
er. 
| E RASTUS, 
Where are your things? 
WS S2UIRE 


1 
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Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Je les ai laiſſees avec mon valet, ou je ſuis deſcendu. 
E RAS T E. 
Envoyons les querir par quelqu'un. 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Non, je lui ai defendu de bouger, à moins que j'y 
fuſſe moi-meme, de peur de quelque fourberie. 

SB RIGANI. 
C'eſt prudemment avile. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Ce pais-ci eſt un peu ſujet A caution. 
ERASTE. 
On voit les gens d'efprit en tout. 
SBRIGANI. | 
Je vais accompagner Monſieur, & le ramenerai od 
vous voudrez. | 


* 


E RAST E. 
Oui, je ſerai bien aiſe de donner quelques ordres, & 
vous n' avez qu'a revenir A cette maiſon-la, 
SBRIGANLI. 
Nous ſommes à vous tout-a-lheure.. 
ERASTE. 
Je vous attens avec impatience. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Voila une connoiſſance, od je ne m' attendois 1235 
S BRIG ANI. 
II a la mine d' tre honnète- homme. 
E RAS T E Jul. | 
Ma foi, Monfieur de Pourceaugnac, nous vous en don- 
nerons de toutes les fagons; les chaſes ſont 225g 
E I mai qu'a 2 


SCENE 
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; SOUIRE LUBBERLY. 
cendu, J left em with my Servant, where I was ſet down. 
E RASTUS. 
Let's ſend ſomebody to fetch 'em. 
= SOUIRE LUBBERLY. 
de Jy No, I forbad him to ſtir, unleſs I ſhould come my 
ſelf, for fear of ſome Roguery. 
E RASTUS. 
"Twas prudently thought of. 
SOUIRELUBBERLY. 
This Place requires a little Caution. 
| E RASTUS. 
One finds Sharpers every where. 
$ SBRIGANTI. 
Tai ol TIl wait upon the Gentleman, and conduct him where 
you pleaſe. | 
; E RASTUS. 
res, '& Well, I ſhall be glad to give ſome Directions, and 
you need only come to that Houſe there. | 
SBRIGANT. ; 
We'll be with you inſtantly. 
- ERASTUS. 
I expe& you with Impatience. 
8 S2UIRE LUBBERLY. 
ut. Here's an Acquaintance I had n't the leaſt Thought of. 
S BRITIGANI. | 
He has the Appearance of an honeſt Man. 
ERASTUS alone. 
n don- Faith, Squire Lubberhy, we'll be at you every way: 
Tees, matters are ready, and I need only knock. 


NE 
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SCENE V. 
 L*APOTIQUAIRE, ERAS TE. 


E RAST E. 
H Ola? je crois, Monſieur, que vous Etes le Medecin 
a qui Pon eſt venu parler de ma part. 
L'APOTIQUAIRE. 

Non, Monſieur, ce n'eſt pas moi qui ſuis le Mede- 
cin; a moi n'appartient pas cet honneur, & je ne ſuis 
qu'Apotiquaire, 3 indigne, pour vous ſervir. 

AS T E. | 
Et Monſieur le Medecin, eſt-il a la maiſon ? 
L'APOTIQUAIRE. 

Oui, il eſt 13 embarraſſe a expedier quelques mala- 

des, & je vais lui dire que vous etes. ici. 
E RAS T E. 

Non, ne bougez, J attendrai qu'il ait fait; Ceſt pour 
lui mettre entre les mains certain parent que nous 
avons, dont on lui a parle, & qui fe trouve attaque de 
quelque folie, que nous ſerions bien aiſes qu'il put gue- 
rir, avant que de le marier. 

L* APOTIQUATIRE. 

Je ſais ce que Ceſt, je ſais ce que C'eſt, & j'ttois avec 
lui quand on lui a parle de cette affaire. Ma foi, ma 
foi, vous ne pouviez. pas vous adreſſer a un Medecin 
Plus habile ; c'eſt un homme qui ſait la Medecine à 
fond, comme je ſais ma croix-de-pardieu ; & qui, quand 
en devroit crever, ne demordroit pas d'un 7zota, des re- 
gles des Anciens. Oui, il ſuit totjours le grand chemin, 
le grand chemin, & ne va point chercher midi à qua- 
torze heures; & pour tout Por du monde, il ne vou- 
droit pas avoir gueri une perſonne avec d'autres remè- 
des, que ceux que la Faculté permet. A 
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SCENE V. 


= The APOTHECARY, ERASTUS. 
E RASTUS. 
Oho there— I believe, Sir, you're the Doctor that 
ledecin 


ſome body came to talk with from me. 
APOTHECARY. 

4 No, Sir, tis not I that am the DoRor ; that Honour 
Mede- does lt belong to me: I'm only an Apothecary, an un- 
0 k 2 worthy Apothecary, at your Service. 

E RAST US. 
Is the Doctor within then? 
| APOTHECARY. 

Ves — he's buſy a diſpatching ſome fick Folks, and 
Tl go tell him that you are here. | 

| ERASTUS. 

No, don't ſtir, I'll wait till he has done— Tis to 
put into his Hands a certain Relation of ours, (whom 
he has been told of ) that's feiz'd with a fort of Mad- 
neſs, which we ſhould be very glad to have him cur'd 
of, before he's marry'd. 

APOTHECARY. 

1 know the matter, I know the matter; and I was 
with him when they ſpoke to him about this Aﬀair — 
Faith and Troth, you could not have apply'd yourſelf 
to a more able Phyſician, he's a Man that underſtands 
Medicine as fundamentally as I underſtand my Criſs- croſs- 
row : and who, tho' a Body ſhould die for't, would not abate 
one Tittle of the Rules of the Ancients. Ay, Sir, he 
always follows the great Road, the great Road, and does 
n't go look for Noon at four o/ clock: and for all the 
Money in the World, he would not cure any body 
with other Medicines than what the Faculty preſeribes. 

ER. 
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ERASTE. 
II fait fort bien, un malade ne doit point vouloir gue- 
. Erir, que la Faculté n'y conſente. 
L'APOTIQUAIRE. 

Ce n'eſt pas, parce que nous ſommes grands amis, 
que Jen parle; mais il y a plaiſir d'etre ſon malade, 
& Jaimerois mieux mourir de ſes remedes, que de gue- 
rir de ceux d'un autre: car quoi qui puiſſe arriver, 2 
eſt aſſure que les choſes ſont toũjours dans Vordre; 
quand on meurt ſous fa conduite, vos heritiers n'ont rien 
à vous reprocher. 

| ERASTE. 
C'eſt une grande conſolation pour un defunt. 
LAPOTIQUATIRE. 

Aſſürément: on eſt bien aiſe au moins d'&tre mort 
methodiquement. Au reſle, il n'eſt pas de ces Mede. 
eins qui marchandent les maladies ; c'eft un homme ex- 
- peditif, expeditif, qui aime a depscher ſes malades: &, 
quand on a a mourir, cela ſe fait avec 22 le plus vite 
du monde. 


E RAS TE. 
En effet, il n'eſt rien tel que de ſortir promptement 
d'affaire. 

LAP OTIGUAIRE. 
Cela eſt vrai: à quoi bon tant barguigner & tant tour 
ner au tour du pot? II faut ſavoir vitement le court ou 
le long d'une maladie. 


1 E RAST E. 

Vous avez raiſon. 
LAPOTIQUAIRE. 

Voila d&ja trois de mes enfans dont il m'a fait Phon- 

neur de conduire la maladie, qui ſont morts en moins 

de quatre jours, & qui entre les mains d'un autre, au- 

roĩent langui plus de trois mois. 

ERASTE. 

Il eſt bon d'avoir des amis comme cela. 


VAPO! 


loir gué- 


ds amis, 
malade; 
de gue- 
river, on 
ordre; & 
wont rien 


tre mort 
es Mede. 
mme ex- 
ades: &, 
plus vite 


nptement 


tant tour- 
| court ou 


fait Thon- 
en moins 
autre, au- 


L'AP O. 
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_ERASTUS. 

He does very right, a Patient ſhould not deſire to be 

cur'd, unleſs the Faculty agrees to't. 
APOTHECARY. 

Tis not becauſe we are intimate Friends that I ſpeak 
it; but it's a Pleaſure to be his Patient, and I ſhould ra- 
ther die by his Medicines than be cur'd by thoſe of 
any other : for whatever happens, a Man is certain that 
Things are always regular; and ſhonld you die under 
his direction, your Heirs would have nothing to reproach 
you for, 

ERASTUS. 
That's a mighty Comfort to a dead Man. 
, LSPOTHECARYT. 

To be ſure. One would be glad, at leaſt, to die me- 
thodically — Beſides, he's not one of thoſe Doctors 
that make a Market of their Patients : he's a Man that's 
expeditious, expeditious, who loves to diſpatch his Pa- 
tients: and when they are to die, tis done with him 
the quickeſt in the World. 


ERASTUS. 
Indeed, there's nothing like going through an Affair 
ſpeedily. 
APOTHECARY. 


That's true: to what purpoſe ſerves ſo much hum- 
ming and hawing, and beating round the Buſh? One 
ſhould know out of hand the ſhort” or the long of a 


Diſtemper. 
E RASTUS. 


You're in the right. 
APOTHECARY. | 
Why there have been three of my Children already, 
whoſe Illneſs he did me the Honour to take care of, 
that dy'd in leſs than four Days: but in another's 
Hands they would have languiſn'd three Months. | 
| ERASTUS. 
It's good to have ſuch Friends as theſe. 25 
5 AP 0- 
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L'APOTIQUAIRE. 

Sans doute. Il ne me reſte que deux enfans, dont 
il prend ſoin comme des fiens; il les traite & gouver- 
ne a fa fantaiſie, ſans que je me mele de rien; & le 
Plus ſouvent, quand je reviens de la Ville, j je ſuis tout 


Etonne que je les trouve ſaignes ou purges par ſon 
ordre. 


| ERASTE. 
Voila les ſoins les plus obligeans du monde. 


TL'APOTIQUAIRE. 
Le voici, le voici, le voici qui vient. 


SCENE VI. 


Premier MEDECIN, Un PAYSAN, Une 
PAYSANE, ERASTE, 
L'APOTIQUAIRE. - 


LePAYSAN. 
Onſieur, il n'en peut plus, & il dit qu'il ſent dans 
la tete les 55 grandes ne du monde. 


7 1. MED ECIN. | 

Le malade eſt un fot, d autant plus que 1 
ladie dont il eſt attaque, ce n'eſt pas la tete, ſelon Ga- 
lien, mais la rate, qui lui doit faire mal. 

Le PAY SAN. 

Quoique c' en ſoit, Monſieur, il a toũjours avec cela 
ſon cours de ventre depuis fax mois. 

| I. MDA CLN. 

Bon, C' eſt ſigne que le dedans ſe degage. Je Virai 
viſiter dans deux ou bois jours; mais vil mouroit. a- 
vant ce tems-la, ne manque: pas de m'en donner avis; 
car il neſt 6 qu'un Medecin viſite un 
mort. La PA- 


ns, dont 
gouver- 
1; & le 
ſuis tout 
par ſon 


dead Perſon. 
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APOTHECARY. 

No doubt on't— I have only two Children left, which 
he takes care of as if they were his own: he phyſicks 
and orders em as he pleaſes, without my interpoſing ; 
and very frequently, when I return out o' the City, I'm + 
quite amaz d to find 'em bleeding or purging by his 
Direction. 


E RAST Us. 
That's the moſt obliging care in the World. 
APOTHECARY. 
Here he is, here he is, here he comes. 


” * . DN 
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SCENE VI. 


n PHYSICIAN, COUNTRY-MAN, 
COUNTRY-WOMAN, ERASTUS, - 
APOTHECARY. 


COUNTRY-MAN. 
8 IR, ho can't hold out any longer, and he ſays that 
3 feels in his Head the violenteſt Pains in the 


1. PHTSICIAN. 
The Patient is a Fool, and by ſo much the more ſo, 


:becauſe in his Diſtemper, it is not the Head according 
to Galen, but the Spleen, that muſt give him trouble. 
COUNTRY-MAN. 

Whatever .it be, Sir, he has had conſtantly along with 
it a Looſeneſs, for theſe ſix Months. 
i. PHYSICIAN. 
Good, that's a Sign his Infide is clear— Tl come 


to viſit him in two or three Days: but if he ſhould die 


before that time, don't fail to give me Notice: becauſe 


it's not a Point of Ciyility for a Phyſician to viſit 2 
COUNTRY- 


— ͤdmX— ee ER 
— 
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La PAYSANE. 
i Mon pere, . eſt toũjours malade de plus en 1 
Hf - . MEDECIN. 
1 Ce n'eſt pas ma faute; je lui donne des remèdes, 
| que ne guerit-il? Combien a-t-il été faigne de fois? 
| - La PAYSANE. 
1 Quinze, Monſieur, depuis vingt jours. 
| 1. MEDECIN. 
* Quinze fois ſaigne. 
[ La PAYSANE. 


| Oui. 
4 * 1. MED ECIN. 
1 | Et il ne guerit point? 


W | La PAYSANE. 
Fi Non, Monſieur. ; 
1 | 1. MEDECIN. 
Ceſt ſigne que la maladis, n'eſt pas dans le ſang. 
| | Nous le ferons purger autant de fois, pour voir ſi elle 
n'eſt pas dans les humeurs; & fi rien ne nous reuſſit, 
nous Penverrons aux Bains. 
LVAPOTIQUAIRE. 
Voila le fin cela, voila le fin de la Medecine. 
E RAST E. 

C'eſt moi, Monſieur, qui vous ai envoye parler ces 
jours paſſes pour un parent un peu trouble deſprit, 
que je veux vous donner chez vous, afin de le. -guerir 
avec plus de commodite, & qu'il foit va de moins de 
monde. N 


1. ME DE CIN. 
Oui, Monſieur, j'ai deja diſpoſe tout, & promets d'en 
avoir tous les ſoins imaginables. 
E RAST E. 
Le voici fort à propos. 
1. MED ECIN. 

Ia conjoncture eſt tout à- fait heureuſe, & Jai ici un 
ancien de mes amis, avec lequel je ſeraĩ bien aiſe de 
conſulter ſa maladie. 

SCENE 
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COUNTRY-WOMAN. 
My Father, Sir, grows continually worſe and worſe, 
1. PHYSICIAN. 

That's not my Fault— I give him Medicines, why is 
not he cur d? How many times has he been blooded ? 
COUNTRY-WOMAN. 

Fifteen, Sir, in twenty Days. 
1. PHYS IC IAN. 
Blooded fifteen times? 
COUNTRY-WOMAN. 
Ves. | 
| 1. PHYSICIAN. 
And isn't he recover'd ? | 
COUNTRY-WOMAN. 
No, Sir. 
4 SMXSICILE | 
"Tis a Sign the Diſtemper is not in the Blood— We'll 
purge him as many times to ſee if it isn't in the Hu- 


mours, and if we've no Succeſs, we'll ſend him to the 
Bath. 


APOTHECARY. 
That is the End, that is the End of Phyſick. 
E RASTUS. 

"Twas I, Sir, that ſent to ſpeak with you ſome Days 
ago, about a Relation that's a little diſorder'd in his mind, 
whom I would place at your Houſe, that he may be 
cur'd with the more Conveniency, and be ſeen but by 
few People. 

i. PHYSICIAN. 


Yes, Sir, I've got every thing in readineſs, and pro- 
miſe to take all imaginable Care of him. 


E RASTUS. 
Here he comes very ſeaſonably. 
i PHYSICIAN. 


It happens extremely lucky, for I've got an old Phy- 
ſician, one of my Friends, here, with whom I ſhall be 


very glad to conſult about his Diſorder, - 
C SCE N E 


Bf SCENE VII. 


Mont de POURCEAUGNAC, ERASTE, 
1. MEDECIN, L!APOTIQUAIRE. 


E RAS T E à M. de Pourceaugnac. 
1 NE petite affaire m' eſt ſurvenue, qui m'oblige à 
vous quitter; mais voila une perſonne entre les 
mains de qui je vous laiſſe, qui aura ſoin pour moi de 
vous traiter du mieux qu'il lui ſera poſſible. 
- 1. MED ECIN. 
Le devoir de ma profeſſion m'y oblige, & C'eſt aſſes 
que vous me chargiez de ce ſoin. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
C'eſt ſon Maitre-d Hotel, ſans doute, & il faut que 
ce ſoit un homme de Qualite. 
1. MED ECIN. 

Oui, je vous aſſũre que je traiterai Monſieur metho- 
diquement, & dans toutes les regularitez de notre art. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 

' Mon Dieu, il ne me faut point tant de ceremonies 

& j Je ne viens pas ici pour incommoder. 
1. MEDECIN. 
Un tel emploi ne me donne que de la joie. 
E RAST E. 
| Voila todjours dix piſtoles d' avance, en attendant ce 


que Jai promis. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Non, s'il vous plait, je n'entens pas que vous faſſiez ; 


de depenſe, & que vous envoyiez rien acheter pour moi. 


ERASTE. 
Mon Dieu, laiſſez fare; ce n'eſt pas pour ce que 
Mon. 


| 
| 


vous penſez. 


SIA LuUBBERLY. 
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SCENE VII. 


SQUIRE LUBBERLY, ERASTUS, 
1. PHYSICIAN, The APOTHECARY: 


ERASTUS, to Squire Lubberh. 
A Little Affair is fallen out, which obliges me to go 
from you; but there's a Per ſon in whoſe Hands 1 
leave you, that will take care upon my Account te 
treat you in the beſt manner he is able. 
£ 1. PHYSICIAN. 

The Duty of my Profeſſion obliges me fo to do, and 
it's ſufficient that you lay this Charge upon me. | 
SQUIRE LUBBERLY. 

Certainly, this is his Steward, and he muſt be a Man 
of Quality. | 
| 1. PHYSICIAN. | 
Yes, I aſſure you, that I'll treat the Gentleman me- 
thodically, and with all the Regularity of our Art. 
S2UIRE LUBBERLY 
Od's Life, I muſt not have ſo much Ceremony, I 
don't come here to incommode you. 
i. PHYSICIAN. 
"Tis only a Pleaſure to me to be ſo employ d. 
E RASTUS. 
endant ce There are ten Piſtoles beforehand, however, as an 
Earneſt of what I've promis'd. | 
: S2UIRE LUBBERLY. 
us faſſiez Nay,— if you pleaſe— I don't underſtand that you 
pour moi. ſhould be at any Expence, or ſend to buy any thing for 
me. 


A 


E RASTUS. 
ur. ce que Pray now, give me leave, it's not for what you ima- 
Moni. Line. C 2 S2UIRE 
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Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Je vous demande de ne me traiter qu'en ami. 
. E RAS T E. 

C'eſt ce que je veux faire. Bas au Medecin. Te 
vous recommande ſur tout de ne le point laiſſer ſortir 
de vos mains, car par fois il veut scha 

1. MED ECIN. 

Ne vous mettez pas en peine. 

E RAS T E, a M. P. 

Je vous prie de m'excuſer de Iincivilite que je com- 
mets. 


Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Vous vous moquez, & c'eſt trop de grace que vous 
me faites. 


SCENE VIII. 


1. MEDECIN, z. MEDECIN, Monſ. de 
 POURCEAUGNAC, L'APO- 
TIQUAIRE. 


1. MEDECIN,. 
C E m'eſt beaucoup d'honneur, Monſieur, d'etre choif 
pour vous rendre ſervice. 
ren de PO URGEAUG NAC. 
Je ſuis votre ſerviteur. 
1. ME D ECIN. 

Voici un habile-homme, mon Confrere, avec lequel 
je vais conſulter la manière dont nous vous traiterons. 
Monſ. de PO URCEAU GNA. 

II ne faut point tant de fagons, vous dis- je, & je ſuis 
homme a me contenter de Pordinaire. 
1. MEDEC 1 N, 


A. des ſiẽges. 
6 . Monſ, 


4 


e 


de 
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SQUIRE LUBBERLY. 

I beg you'll treat me only as a Friend. 

E RASTUS. 

That's what I'll do. CS to the Doctor. ] I chiefly 
recommend to you not to let him get out of your Hands, 
for by Fits he's for making his Eſcape. 

1. PHYSICIAN. 
Don't you give your ſelf any Uneaſineſs. 
ERASTUS, to Squire Lubberhy. 
I beg you to excuſe the Incivility that I commit. 


S2UIRE LUBBERLY. 
You. banter— Why, you do me too great a Favour. 


AY) MC ARES AORTC)S 


SCENE VII. 


1. PHYSICIAN, 2. PHYSICIAN, 
SQUIRE LUBBERLY, 
The APOTHECARY. 


1. PHISICIAN. 
E IS a great deal of Honour, Sir, for me to be pitch'd 
upon to do you Service. 
S2UIRELUBBERTL TVG 
Tm your Servant. | 
| 1. PHYSICIAN. 
Here's a skilful Man, my Brother, with whom I'm 
going to conſult about the manner of our treating you. 
SQUIRE LUBBERLY. 
Pray not ſo much Ceremony: I tell you 1 ma Man 
that likes the common way. 
1. PHYSICI 4 N. 
Here, bring Chairs. 5 
C3 S9OUIRE 
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Man. de POURCEAUGNAC. 
Voila, pour un jeune homme, des domeſtiques bien 


lugubres ! 
1. MEDECIN. 
Allons, Monfieur, prenez votre place, Monſieur. 
Lorſqu'ils font afſis les deux Medecins lui prennend 
chacun une main, pour lui tater le poulx. 
Monſ. de POURCEAUGNAC, pr#i/entant 
ee mains, 

Votre très-humble valet. Yoyant qu'ils lui tatent is 
poulx. Que veut dire cela? 

1. MEDECIN. 

Mangez-vous bien, Monſieur? 

Monſ. de POURCEAU GNA. 

Oui, & bois encore mieux. 

1.ME Cc I N. 

Tant-pis : cette grande appetition du froid & de I'hu- | 
mide, eſt une indication de la chaleur & ſechereſſe qui 
eſt au dedans. Dormez-vous fort ? 

Monſ. de POURCEAUGNAC, 

Oui, quand j'ai bien ſoupe. 

1. M E DECIN. 


Faites-vans des fonges? ; 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Quelques fois. 
1, MEDECIN, 


De quelle nature ſont- ils? 
Monſ. de PO URC EAUGNAc. 


De la nature des ſonges. Quelle diable de converſa- 
tion eſt-ce-la ? 


1. ME DE * 1 N. , 
Vos dèjections, comment ſont-elles? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Ma foi, je ne comprens rien A toutes ces queſtions, 
& je veux plitot boire un coup. 
1. MED ECIN. 


Un peu de ä raiſonner ſur votre 
affaire 
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: SQUIRE LUBBERLY. 
ien Theſe r 


Man! 
| 1. PHYSICTAN. 
Come, Sir, take your Place, Sir. 
ten L ben they are ſet, the two Phyſicians take each 7 
them one of his Hands, to feel bis Pulſe. 
7 SO2UIRE LUBBERL Y, giving his 
Hands. 
i Your moſt humble Servant. [Perceiving they feel his 


Pulſe.) What does this mean? 
1. PHYSICIAN. 

D'ye eat well, Sir? 

SQUIRE LUBBERLY. 

Yes, and drink ftill better. 

1. PHYSICIAN. 

So much the worſe— That great Appetition of frigid 
and humid is an Indication of the Heat and Aridity that 
is within. D'ye ſleep much ? 

SD2UIRE LUBBERLY. 

Yes, when I've ſupp'd heartily. 

1. PHYSICIAN. F 

Have you Dreams ? 4 

SQUIRE LUBBERLY. 

Now and then. 

1. PHYSICIAN. 
Of what Nature are they ? 
SQUIRE LUBBERLY. 
Of the Nature of Dreams. What the Devil of a 
Converſation is this?? 
1. PHYSICIAN. 
. Your Stools, how are they? 
S2UIRE LUBBERLY. 
ons, Troth, I don't underſtand the meaning of all theſe 
Queſtions, and had rather drink a Glaſs. 
| 1. PHYSICTAN. 
otre A little Patience - We are going to reaſon upon your 
Faire | C4 | Affair 


'hu- | 
| qui 
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affaire devant vous, & nous le ferons en Frangois, Pour 
etre plus intelligibles. 
Monſ. — POURCE AUGNAC. 
Quel grand raiſonnement faut-il, pour manger un 
morceau ? 


1. MED E CIN. 

Comme ainſi ſoit qu'on ne puiſſe guerir une maladie, 
qu'on ne la connoiſſe parfaitement, & qu'on ne la puiſſe 
parfaitement connoitre, ſans en bien etablir Videe par- 
ticulière, & la veritable eſpece, par ſes ſignes diag- 
noſtiques & prognoſtiques ; vous me permettrez, Mon- 
ſieur notre Ancien, d'entrer en conſidération de la ma- 
ladie dont il s'agit, avant que de toucher a la therapeu- 
tique, & aux remedes qu'il. nous conviendra faire pour 
la parfaite curation d'icelle. Je dis donc, Monfieur, 
avec votre permiſſion, que notre malade ici preſent, eſt 
malheureuſement attaque, affecté, pollede, travaille de 
cette ſorte de folie, que nous nommons fort bien, m- 
lancolie hipocondriaque ; eſpece de folie tres-facheuſe, 
& qui ne demande pas moins qu'un Eſculape comme 
* vous, conſommè dans notre Art; vous, dis: je, qui avez 
* blanchi, comme on dit, ſous le harnois, & auquel il 
*« ena tant paſle par les mains de toutes les fagons. Je 
« Pappelle melancolie hipocondriaque, pour la diſtinguer 
&* des deux autres: car le celebre Galien etablit docte- 
„ment, a ſon ordinaire, trois eſpèces de cette maladie, 
* que nous nommons melancolie, ainſi appellèe non 
ſeulement par les Latins; mais encore par les Grecs, 
* ce qui eſt bien a remarquer pour notre affaire. La 
„premiere, qui vient du propre vice du cerveau: la 
* ſeconde, qui vient de tout le ſang, fait & rendu atra- 
* bilaire: la troiſieme, appellee hipocondriaque, qui eſt 
la notre, laquelle procede du vice. de quelque partie 
du bas ventre, & de la region inferieure; mais par- 
*« ticulierement de la ratte, dont la chaleur & Vinflam- 
mation porte au cerveau de notre malade beaucoup de 


fuligines 


our 


un 
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Affair before you, and will do it in Eng to be un- 
derſtood the better. | 


SO2UIRE LUBBERLY. 

What great reaſoning need there be about eating a 
Morſel ? 

1. PHYSICIAN. 

Since ſo it is, that no one can cure a Diſtemper which 
he does not underſtand perfectly, and no one can un- 
derftand it perfectly, without rightly ſettling the parti- 
cular Idea and the true Species of it, by its diagnoſ- 
tick and prognoſtick Signs; you'll give me leave, (as you 
are my Senior) to enter upon the Conſideration of the 
Diſtemper that's now in hand, before we meddle with 
the therapeutick Part, and the Remedies which are pro- 
per for us to preſcribe for the perfect Curation of 
it - I ay then, Sir, with your Permiſſion, that 
our Patient here preſent, is unhappily attack'd, af- 
fected, poſleſs'd, and diſorder'd by that ſort of Madneſs 
which we term very properly Hypocondriac Melan- 
choly; a kind of Madneſs the moſt troubleſom, and 
which requires no leſs than an AZ ſculapius like you, con- 
ſummate in our Art: You, I ſay, who are grown grey 
in the Service, as the ſaying is, and thro' whoſe Hands 
ſo much Buſineſs of all-Sorts has paſs'd— I term it Hypo- 
condriac Melancholy to diſtinguiſh it from the other two : 
fof the celebrated Galen eſtabliſhes in a moſt learned mai. 
ner, as is uſual with him, three Species of that Diſtemper 
which we call Melancholy; ſo term'd not only by the La- 
tins but likewiſe by the Greeks ; which is worthy of Obſer- 
vation in our Caſe. The firſt, which ariſes from a direct 
Diſorder in the Brain: the ſecond, which proceeds from the 
whole Maſs of Blood made and render'd atrabilious: and 


the third, term'd Hypocondraiac, which is our kind, pro- 


ceeding from a Diſorder in ſome part of the lower 


Belly, and from the inferior Region, but particularly 
from the Spleen, the Heat and Inflammation whereof 


ſend up to the Brain of our Patientabundance of fuli- 


C5 ginous, 
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* fuligines epaiſſes & craſſes, dont la vapeur noire & 
* maligne cauſe depravation aux fonctions de la faculte 
 Princeſle, & fait la maladie dont par notre raiſonne- 


ment il eſt manifeſtement atteint & convaincu. | 


Qu'ainſi ne ſoit, pour diagnoſtique inconteſtable de ce 
que je dis, vous navez qu'a confiderer ce grand ſerieux 
que vous voyez : cette triſteſſe accompagnee de crainte 
& de defiance: fignes pathognomoniques & individuels 
de cette maladie, fi bien marquee chez le divin vieillard 
Hipocrate : cette phiſiognomie, ces yeux rouges & ha- 
gards, cette grande barbe, cette habitude du corps, me- 
nue, grele, noire & velue, leſquels ſignes le denotent 


tres-affete de cette maladie, procedante du vice des. | 


hipocondres ; laquelle maladie par laps de temps natu- 
raliſee, envieillie, habituee, & ayant pris droit de bour- 
geoiſie chez lui, pourroit bien degenerer ou en manie, 
ou en phtifie, ou en apoplexie, ou meme en fine phre- 
nefie & fureur. Tout ceci ſuppoſe, puiſqu'une mala- 
die bien connue eſt A demi guerie, car ignoti nulla eff 
curatio morbi, il ne vous ſera. pas difficile de convenir 
des remèdes que nous devons faire a Monſieur. - Pre. 
mièrement, pour remedier à cette pletore obturante, & 
à cette cacochimie luxuriante par tout le corps, je ſuis 
d'avis qu'il foit phlebotomiſe liberalement ; Ceſt- à- dire 
que les ſaignées ſoient frequentes & plantureuſes : em 
premier lieu de la baſilique, puis de la cephalique, & 
meme, fi le mal eſt opiniatre, de lui ouvrir la veine du 
front, & que Vouverture ſoit large, afin que le gros 
ſang puiſſe ſortir : & en meme temps, de le purger, de- 
ſopiler, & evacuer par purgatifs propres & convenables x 
eeſt-a-dire par chalagogues, melanogogues, & cetera = 
& comme la veritable ſource de tout le mal, eſt ou une- 
humeur craſſe & feculente, ou une vapeur noire & groſ- 
Gere qui obſcurcit, infecte & ſalit les eſprits animaux, 
& eſt a propos. enſuite qu'il prenne un bain d' eau pure: 
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ginous, groſs, and heavy Particles, of which the black 
and malignant EMuvia occaſion a Depravation of the 
Functions of the ſupreme Faculty, and produce that 
Diſtemper, which by our Ratiocination he is manifeſtly 
attainted and convicted of— But for an unconteſtable 
Diagnoſtick of what I ſay, you need only coniider that 
mighty Seriouſneſs, which you ſee, that Sadneſs accom- 
pany'd by Fearfulneſs and Sufpicion : Pathognomic and 
individual Symptoms of this Diſtemper, ſo well remark'd. 
by the divine old Man Hippocrates : That Phyſiognomy, 
thoſe Eyes red and ſtaring, that ſwinging Beard, that 
Habitude of Body, ſlender, lank, black, and hairy, To- 
kens denoting him exceedingly affected by this Diſtem- 
per, proceeding from a Default in the Hypocondria :- 
which Diſtemper, by lapſe of time, being naturaliz d, 
antiquated, habituated, and made free of his Body, 
might well degenerate either into Diſtraction, or Phthiſick, 
or Apoplexy, or even into downright Frenzy and Fury — 


being, ſuppos'd, as. a Diſeaſe well known is: 

half cur'd, for ignoti nulla eff curatio morbi, twill be 
no difficulty for you to conclude upon the Medicines 
we ought to preſcribe: the Gentleman Firſt of all, to 
zemedy this obdurate Plethory, this luxuriant Cacochymy 
throughout his whole Body, I'm of Opinion that he 
ſhould be liberally phlebotomiz'd : I mean, that he be 
let blood. frequently and in abundance, Firſt, in the 
Vena Baſilica, then in the Vena Cephalica, and if the 
Diſtemper be obſtinate, even a Vein in the Forehead 
ſhould be opened; and let the Orifice be large, that the 
groſs Blood. may iſſue out: At the fame time I adviſe 
that he purge, ſcour, and evacuate by Purgatives ſuit- 
able and convenient : that's to ſay, by Cholagogues, 
Melanagogues, & cetera : And as the real Source of all. 
this Miſchief, either is a feculent and foul Humour, or 
a Vapour black and groſs, which. obſcures, empailons,, 
and muddifies the animal Spirits, it is proper afterwards. 
for him ta have a. Bath of pure and. dean Water, with 
A. 
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& nette, avec force petit lait-clair, pour purifier par Veau 
la feculence de Phumeur craſſe, & eclaircir par le lait- 
clair la noirceur de cette vapeur; mais avant toute 
choſe, je trouve qu'il eſt bon de le rejouir par agreables 
converſations, chants & inſtrumens de Mufique, a quoi 
il n'y a pas d'inconvenient de joindre des danſeurs, afin 
que leurs mouvemens, diſpoſition & agilite puiſſent ex- 
citer & reveiller la pareſſe de ſes eſprits engourdis, qui 
occaſionne Vepaifſeur de ſon lang, d'où procede la ma- 
ladie. Voila les remèdes que j; imagine, auſquels pour 
ront Etre ajoũtẽs beaucoup d'autres meilleurs par Mon- 
fieur notre maitre & ancien, ſuivant l' experience, juge- 
ment, lumière & ſuffifance qu'il s eſt acquiſe dans notre 
Art. Dixi. 
2. MED ECIN. 

A Dieu ne plaiſe, Monſieur, qu'il me tombe en pen- 
ſee d' ajouter rien A ce que vous venez de dire: vous 
avez ſi bien diſcouru ſur tous les ſignes, les ſimptomes 
& les cauſes de la maladie de Monſieur ; le raiſonne- 
ment que vous en avez fait eſt fi docte & fi beau, qu'il 
eſt impoſſibile qu'il ne ſoit pas fou, & melancolique hi- 
pocondriaque ;: & quand il ne le ſeroit pas, il faudroit 
qu'il le devint, pour la beauté des choſes que vous avez 
dites, & la juſteſſe du raiſonnement que vous avez fait. 
Oui, Monſieur, vous avez depeint fort graphiquement, 
graphice depinxifti, tout ce qui appartient à cette mala- 
die; il ne ſe peut rien de plus docdement, ſagement, in- 
genieuſement congn, penſe, imagine, que ee que vous 
avez prononce au ſujet de ce mal, ſoit pour la diag- 
noſe, ou la prognoſe, ou la therapie ;- & il ne me reſte 
rien ici, que de feliciter Monſieur, d etre tombe entre 
vos mains, & de lui dire qu'il eſt trop heureux d'etre 
fou, pour eprouver Pefficace & la douceur des remèdes 
que vous avez fi judicieuſement propoſes. je les ap- 
prouve tous, manibus & pedibus deſcends in tuam ſenten- 

tiam. 
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a large Quantity of Whey; to purify by the Water the 
Feculency of that foul Humour, and by the Whey to 
clarify the Blacknefs of that Vapour. But before all 
things, I think it good to recreate- him by agreeable 
Converfation, Songs and muſical Inſtruments, whereto 
it's not improper to add Dancers, to the End that their 
Motions, Diſpoſition and Agility may ftir up and 
awaken the Inactivity of his languid Spirits, which oc- 
caſions the thickneſs of his Blood, from whence the 
Diſtemper proceeds, Theſe are the Remedies I pro- 
poſe, to which may be added abundance more that 
are better by you, Sir, my Maſter and Senior, accord 
ing to the Experience, Judgment, Light, and Sufficien- 
y that you have acquir'd in our Art. Dixi. 
2 r 
Sir, God forbid it ſhould enter into my Head to add 
any thing to what you have been now ſaying. Vou have 
diſcours' d ſo well of all the Signs, the Symptoms, and 
the Cauſes of the Gentleman's Diſtemper, the Argu- 
ments you have us'd about it are ſo learned and fine, 
that it's impoſſible for him not to be out of his Wits 
and hypocondriacally melancholy: Or were he not, he 
muſt certainly become fo, for the Beauty of the Things 
you've ſpoken, and the Juſtneſs of your way of Rea-- 
ſoning. Ves, Sir, you have very graphically depicted, 
graphice depinxiſti, every thing that appertains to this 
Diſtemper: Nothing can be more learnedly, judiciouſ- 
ly, ingeniouſly concei vd, thought, tmagin'd, than what 
you have deliver'd upon the Subject of this Diſorder, 
be it as to the Diagnoſtic, the Prognoſtic, or the 
Therapeutic: And nothing now remains for me to 
do, but to congratulate the Gentleman upon falling 
into your Hands, and acquaint him that he's but too 
happy in being diſorder'd tn his Senſes, to experience 
the Efficacy and the Gentleneſs af the Medicines 
which you ſo judiciouſly have propos d. I approve them 
all, mantbus & pedibus deſcendo in tuam ſententiam. All 
that 


* 
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tiam. Tout ce que jy voudrois ajoiter, c'eſt de faire 
les faignees & les purgations en nombre impair. Nume- 
ro Deus impare gaudet : de prendre le lait-clair avant 
la bain ; de lui compoſer 9 Ry il entre du 
ſel; le ſel eſt le Fee ſageſſe: de faire blanchir 
les murailles de ſa chambre, pour Alper les tenebres 
de ſes eſprits, Album eff diſgregativum wiſus : & de lui 
donner tout-a-Pheure un petit lavement, pour ſervir 
de prelude & d' introduction à ces judicieux remedes, 
dont, sil a a guerir, il doit recevoir du ſoulagement. 
Faſſe le Ciel, que ces remedes, Monſieur, qui ſont les 
votres, reiifliflent au malade ſelon notre intention! 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Meſſieurs, il y a une heure que je vous ecoute. Eſt- 

te que nous joũons ici une Comedie ? 
1. MED ECIN. 

Non, Monſieur, nous ne joüons point. 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Q eſt- ce que tout ceci ? Et que voulez-vous dire avee 
votre galimatias & vos ſottiſes? | 

1. MED ECIN. 

„Boa. dire des injures. Voila un dianoſtique qui nous 
manquoic pour la. confirmation de ſan mal ; & ceci Par- 
roĩt bien tourner en manie. 

Monſ. de POUR CEAU GNA. 

Avec qui m'a ton mis ici? 

I crache deux ou trois form 
+, MEDECIN. 

1 diagnoſtique: la ſputation frequente. 

Monſ. de PO U RCEAU GNA C- 
Laiſſons cela, & ſortons di ici. 
1. MED ECIN. 
Autre encore: Vinquietude de changer de place. 
Monſ. de PO URCEAU GNA. 

Qu'eſt-ce donc que toute cette. affaire? & que me 
taulez-vaus? 

x. ME 


- * 


Saving LuBBERLY. FF 


that 1 would add to them is, to let all his Bleedings 
and Purgings be of an odd Number. Numero Deus. 
impare gaudet : to take the Whey before the Bathing 3. 
to make him a Forehead-cloth lind with Salt: 
Salt is a Symbol of Wiſdom ; to white-waſh the Walls 
of his Chamber, to diflipate the Gloomineſs of his Spi- 
rits, Album eft diſeregativum wiſus: and to give him 
a little Gliſter inſtantly, for to ſerve as a Prelude and. 
Introduction to thoſe judicious Medicines, from which, 
if he's curable, he muſt receive Relief. Heaven grant, 
Sir, that theſe Medicines which are yours, may ſucceed. 
with the Patient according to our Intention. 
SQUIRE LUBBERLY. 

I've been liſt'ning to you for an Hour, Gentlemen, 
Is it a Comedy we are acting here? 
| 1. PHYSICIAN. 

No, Sir, we're not in jeſt. 

SQUIRE LUBBERLY. 

What does all this mean? — What wou'd you be: 
at with your Gibberiſh and your Nonſenſe ? 
1. PHTSIC IAM. 

Soh.! injurious Language. That's a Diagnoſtic which 
we wanted for the Confirmation of his Diſtemper: —- 
this may turn to Diſtraction. 

SQ2UTRE LUBBERLY.. 
In what Company have they left me here? 
[He ſpiks tauo or three tines 
| 1. PHYSICIAN. 
Another Diagnoſtic: ; frequent Sputation. 
S2UIRE LUBBERLY. 
Let's ha' done with this, and begone from n. 
1. PHYSICIAN. | 
Another again: Inquietude-to change place: 
SOUIRE LUBBERLY. 

What's the meaning of all this ado? What wou'd 

yau have with me? 


: P HF 


56 M. DE PoURCEAUGNAC. 


1. ME DECTIN. 
Vous guerir, ſelon Vordre qui nous a été donné. 


Mon. de P OURCEAUGNAE. 
Me guerir?” 
1. MEDECIN. 
Oui. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


»* Parbleu je ne ſuis pas malade. 


1. MEDECIN. 


Mauvais ſigne, lorſqu'un malade ne ſent pas-ſon mal. 


Monſ. de POURCEAUGNAC, 

Je vous dis que je me porte bien. 

i, ME D ECIN. 

Nous ſavons mieux que vous comment vous vous por- 
tezz & nous ſommes Médecins, qui voyons on dans 
votre conſtitution. 

Monſ.dePOURCEAUGNAC. 
Si vous Etes Medecins, je n'ai que faire de vous; & 


je me moque de la Médecine. 


1. ME DEIN. 
Hon, hon! Voici un homme plus fou que nous ne 


Monſ. de POURCEAU GNA C. 
Mon pere & ma mere n' ont jamais voulu de remedes, 
& ils ſont morts tous deux fans Vaſhſtance des Médecins. 
I. MED ECIN. 


140 ne m'ẽtonne pas s'tls ont engendre un fils qui eſt 


enſe. Allons, procedons a la curation: & par la dou- 
ceur exhilarante . harmonie, adouciſſons, lenifions & 


accoiſons Paigreur de ſes eſprits, que je vois prets a y en- 


er. * 
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1. PHYSICIAN. 
Wed cure you, according to. the Orders, that were 
giv'n us. 93 Iv 
| SOUIRE LUBBERLY. | 
Cure me? "x | 
| 1. PHYSICIAN. 
Ay. 1 r 
eee 
Zwaunds I a'n't ſick. 
1. PHYSICIAN. 
A bad Sign, when a Patient is inſenſible of his Ines. 
SQUIRE LUBBERLY. | 
I tell you that I'm very well. 
1. PHYSICIAN. 


We know how you are better than you yourſelf: 
We're Phyſicians that ſee plainly into your Conſtitution. 


SQUIRE LUBBERLY. 
If you're Phyſicians, Pve nothing at all to do wi'ye, 
I make a Jeſt of Phyſick. 
1. PHYSICIAN. ö 
How ! how ! this Man is madder than we imagin'd. 


SQUIRE LUBBERLY. 

My Father and Mother never would take Phyſick, 

and they both dy'd without the Aſſiſtance of Doctors. 
1. PHYSICIAN. 

I don't wonder then if they got a Son that's mad. 
Come, let's proceed now to the Cure, and. by the ex- 
hilerating Sweetneſs of Harmony, let us dulcify, lenify, 
and pacify the Acrimony of his 2 which I ſee are 
ready to be inflam'd. 


SCENE. 
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SCENE XI. 
Monſ. de POURCEAUGNAGC. 


a= diable eſt-ce-l3? Les gens de ce pais-ci ſont-ils 
inſenſes ? Je mai jamais rien vi de tel, & je n'y 
comprens rien du tout. 


8355 2B.) ( 6-1 3 2 9 He, I, I, 


SCENE X. 


DEUX MUSICIENS Faliens en Medecin: 
groteſques, ſuivis de HUIT M ATASSINS, 
chantent ces paroles ſoittenuss de la A 
dun melange d inſtrument. 


LES DEVUx Mosfeiz xs. 
Don di, buon di, buon di, 
Non vi laſciate uccidere 
D'al dolor malinconico, | 
Noi wi faremo ridere 
Col noftro canto harmonice, 
Sol per guarirvi 
Siamo venuti qui 
Buon di, buon di, buon di. 
1. Mus1G@1EN. 
Altro non & la pazzia 
Che malinconia. 
Il malato 


Non diſperata, 
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SCENE KI. 
SQUIRE LUBBER LY. 
t- ils Hat the Devil is this? Are the People of this 
n'y | Place diſtracted ? I never ſaw the like in my Life, 


and don't at all underſtand the meaning on't. 


SCENE X. 
cim Two Italian MUSICIANS is à groteſque Dreſs 
NS, of Phyſicians, follow'd by eight M ORRICE- 
IT DANCERS, ing the following Words, aſſiſted 


by the Symphony of ſeveral Sorts of Inſtruments 


True Two Mus1CIaNns. 
Uon di, buon di, buon di, 
Non vi laſciate uccidere 
D'al dolor malinconico, | 
Noi vi faremo ridere 
Col noſtro canto harmonico, 
SoÞ per guarirvi 
Siamo wenuti qui 
Buon di, buon di, buon di. 
1. Mos icin. 
Auro non & la paxxia 
Che malinconia. 


I malate 
Nm d difperata, 
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Se vol pigliar un poco d allegria. 
Altro non è la paxxia 
Che malinconia. 
| 2. Mus1C1EN. 
Su, cantate, ballate, ridete : 

Et ſe far meglio wolete, 
Quando ſentite il deliro wicing, 
Pigliate del vino, 

E qualche volta un poco di tabar. 
Allegramente, Monſu Pourceaugnac. 


VIC — 2 9 ANY n Py) 
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SCENE XI. 


LUAPOTIQUAIRE, Mon£. de PO U R- 
CEAUGNAC. 


L'APOTIQUAIREE. 
Onſieur, voici un petit remede, un petit remede, 
qu'il vous faut prendre, gil vous plait, sil vous 
lait. 
e Monſ. de PO URC EAU GNA. 
Comment? Je n'ai que faire de cela. 
VAPOTIQUAIRE. 
Il a été ordonne, Mon ſieur, il a été ordonne. 
Monſ. de PO URCEAU GNA. 
Ah, que de bruit! 
LAPOTIQUAIRE. 
Prenez-le, Monſieur, prenez-le: il ne vous fera point 
de mal, il ne vous fera point de mal. 
Monſ. de POURCEAUGNACQC,. 
Ah. | 


LAPOTIQU AIR E. 
Ceſt un petit cliſtere, un petit cliſtère, 2 
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Se vol pigliar un poco d'allegria. 
Altro non 6 la paxxia 

Che malinconia. 

2. Mus1C1Aan. 
du, cantate, ballgte, ridete : 

Et je far meglio wolete, 
Quando ſentite il deliro wicing, 
Pighate del vino, 

Z qualche volta un poco di tabac. 
Allegramente, Monſu Paurceaugnac. 


'SCENE'\ XI. 


The APOTHECARY, SQUIRE LUB- 
R- BERLY. 


ALPOTHECARY. 
Ere, Sir, is a little Medicine, a little Medicine, 
ede, 1 which you muſt take, if you pleaſe, if you pleaſe. 


S2UIRE LUBBERLY. 
What d'ye mean? I've no occaſion for it. 
e 
"Twas order'd, Sir, twas order'd. 
SQUIRE LUBBERLY. 
Hah ! What d'ye mutter ! 
APOTHECARY. 
Take it, Sir, take it ; 'twill do you no harm, twill 
point do you no harm. 
SQUIRE LUBBERLY. 
Heh ! 
APOTHECARY. 
Jes $2 little Gliſter, a little Gliſter, gentle, gentle ; 
nin 3 it's 
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il eſt benin, benin: Ià prenez, prenez, Monſieur, C eſt 
pour deterger, pour deterger, deterger — 

[Les deux Muficiens accompagnts des Mataſſins & des 
Inftrumens, danſent @ Pentour de M. de Pourceaug- 
vac, & Sarritant devaus lui, chacun un- — 
en main, ils chantent. 


Pigila- lo ſu 
| Signor Monſu, 
Piglia-h, piglia- l, piglia-h fu, 

Che non ti fara male, 

Pigha-h fu queſto ſervitiale, 
Piglia-lo fu, 
Signor Monfu, 

Piglia- l., piglia· l, pigha-ho fa. 


Monſ. de PO URC EAUGN AC fant. 

Allez vous- en au diable. 

LL Abotiguaire, les deux Muſiciens, & tes Mataſſins le 

ſui vent. 

M. de Pourceaugnac revient 4. le Theatre pour ſui vi 
par tous ces gens qui tous ont la ſeringue en main. My 
retro ve P Apotiquaire qui lui veut donner le lavement 3 
ce qui Poblige & Vaſſeoir, & les deux Muficiens recom- 
mencent, Piglia-lo ſu, Ic. & les Mataſſins recommen- 
cent pareillement leur danſe, comme ci- devant. 


Fin du premier Ade. 
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it's gentle, gentle; there, take it, take it, Sir, it's to 
ſcour, to ſcour, to ſcour —- 
[The tro Maſicians together with the Morrice-dan-- 
cers and Inſtruments dance round about Squire Lub- 
- berly; then flopping juſt before him, with each 4 
Glifter-pipe in his Hand, they fing. 


Piglia- lx fu, 
Signor Mon ſit, 
Piglia- o, piglia · la, pigha-b fu, 
Che non ti fara male, 
Piglia-lo ſu queſto ſervitiale, 
Piglia- lo fu, 4 
Signor Mon ſu, 
Piglia- la, piglia- la, pigha-lo ſu. 


SQUIRE LUBDERLY renting „ 
Get ye gone to the Devil with it. 

[The Apothecary, the two Muſicians, and the Morrice- 

dancers follow him. 

Squire Lubberly comes upon the Stage again, purſued 
by all thoſe People with Glifter-pipes in their Hands. 
The Apothecary attempts to give him the Gliſter, which 
obliges him to fit down : The two Muſicians begin again, 
Piglia-lo ſu, &c. and the Morrice-dancers in like max- 
ner begin their Dance as before. 


The End of the firſt A@. 


Fl 
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ACTE Il. SCENE. I. 
SBRIGANI, x. MEDECIN. 


1. MEDECIN. 
La forcs tous les obſtacles que Javois mis: & $eft 
derobe aux remedes que je commengols de lui faire, 


SBR IGANT. 

Ceſt Etre bien ennemi de ſoi-mEme, que de fuir des 
N auſſi ſalutaires que les votres. 

1. ME DECIN. | 

Marque d'un cerveau demonte, & d'une raiſon depra- 
Vee, que de ne vouloir pas guerir, 

S BRIGANI. 
en Vauriez gueri haut la main. 
| 1. MEDECIN. 

Sans donte, quand il y auroit eu | complication de 

douze maladies. | 
SBRIGAN I. 

Cependant voila cinquante piſtoles bien acquiſes qu'il 
vous fait perdre. 

i, MEDECIN. 

Moi? je wentens point les perdre, & je pretens le gue- 
rir en depit qu'il en ait. II eſt he & engage a mes 
. remedes, & je veux le faire faifir od je le trouverai, 
comme deſerteur de la Médecine, & infracteur de mes 
ordonnances. 


8 BRIGANI. 
Vous avez raiſon, vos remedes etoient un coup ſar, & 
C'eſt de argent qu'il vous vole. 1. ME- 


* 
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er n. SS! 
f SBRIGANI, I. PHYSICIAN. 


i. PHYSICIAN. 
E has forc'd thro” every thing I had plac'd to 
s'eſt | hinder him, and isfled away from the Medicines 
faire. I was beginning to prepare for him. 
| SBRIGANT. 
Tis being really an Enemy to himſelf, to avoid Me 
-dicines ſo ſalutiferous as yours. 
1. PAYSTICTAN. 
The Mark of a diſtemper'd Brain and a depray'd 
Reaſon, to be unwilling to be cur'd. 
SBRIGANT. 
You would have curd him in an Inftant. 
1. PHYSICIAN. 


No doubt on't, tho' he had had a Complication of a 
dozen Diſtempers. 


SBRIGANT. | 

But he has loſt you the getting of fifty good Pi- 

1. PHYSICIAN. 

Loſt me? I don't intend to loſe em; for I'm reſoly'd 
to cure him in ſpite of what he has done. He's bound 
and engag d to take my Medicines, and I'll have him 
ſeiz'd where- e' er I find him as a Deſerter from Phyſick 
and an Infringer of my Preſcriptions. 

S BRIGANI. 

You! re in the right, your Medicines are a ſure hit, and 

p ſor, & *tis Money he has robb'd you of. 


1. ME- 2 * J D I, FP HY. 
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| .11MEDECIN. 

Od puis-je en avoir des nouvelles? 
SBRIGANTI. 

Chez le bon homme Oronte, aſſurẽment, dont il vient 

Epouſer la fille, & qui ne ſachant rien de Vinfirmite de 


ſon gendre futur, voudra Da ſe hater de conclure 
le mariage. 


I. MEDECIN, 
Je vais lui parler tout-a-lheure. 
8 B RIG ANI. 
Vous ne ferez point mal. 
1. MED ECIN. 
I eſt hipeteque A mes conſultations, & un malade 
ne ſe moquera pas d'un Medecin. 
| SBRIGANL 
Ceſt fort bien dit a vous, & fi vous m' en croyez, 
vous ne ſouffrirez point qu'il ſe marie, que vous ne Tayez 
penſe tout votre ſoũ. | 
1. MEDECIN. 
| SBRIGANI. 
Je vais de mon cote dreſſer une autre batterie, & 


le beau-pere eſt auſſi dupe que le gendre. 


SCENE II. 


ORONTE, I. MEDECIN. 


1. MED ECIN. 
Ous avez, Monſieur, un certain Monſieur de Pour- 
ceaugnac, qui doit epouſer votre fille. 


O RON. 


4 


vient 
te de 
clure 
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„ 1. PHIS4CIAN. 

Where can I learn any News of him? 

| SBRIGANTI. 

At the Houſe of that good Man Orontes, to be ſure, 
whoſe Daughter he's come to marry, and who knowing 
nothing of the Infirmity of his Son-in-law that is to 
be, will be in a Hurry perhaps to conclude the Mar - 


| rige. 


1. PHYSICIAN, 
TI go talk with him immediately. 
SBRIGANTI. 
You'll not do amils. 
1. PHYSICIAN. 
He's a Mortgage to my Preſcriptions, and a Patient 
ſhan't make-a Fool of a Phyſician. 
S BRIGANI. | 
Thats very well ſaid of you, and would you take 
my Advice, you'd not permit him to be marry'd till 
you have perſcrib'd him your Belly-full. 
1. PHYSICIAN. 
Let me alone. Exit. 
SBRIGANL 
I'm going for my part to raiſe another Battery, for 
the Father-in-law is as much a Noodle as the Son- in- law. 
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SCENE II. 
ORONTES, r. PHYSICIAN. 


1. PHYSICIAN. 
W OU have a certain Gentleman, Sir, one Squire 
Lubberly, who is to eſpouſe your Daughter. 


D 2 ORON- 


Co 
| 
; 
' 
| 


je vous declare que je ne pretens point qu 
qu' au prealable il wait fatisfait a la Medecine, & ſubi 
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O RONT E. 
Oui, je Vattens de Limoges, & il devroit Etre- ar- 


rivẽ. 
I. MED ECIN. 
Auſſi Feſt-il, & il sen eſt fui de chez moi, après y 


avoir été mis; mais je vous defens, de la part de la 


Medecine, de proceder au mariage que vous avez con- 


clu, que je ne Paye duement prepare pour cela, & mis 


en Etat de procreer des enfans ben conditionnes & de 


corps & d'eſprit. 
O RON TE, 

Comment donc? 

1. ME DECIN. 

Votre pretendu gendre a <te conſtitue mon malade: 
fa maladie qu'on m'a donnee a guerir, eſt un meuble 
qui m'appartient, & que je compte entre mes effets ; & 
' ſe marie, 


les remedes que je lui ai ordonnes. 


' ORONTE. 

II a quelque mal? 

1. MEDECIN: 

Oui. 

O RONT E. 

Et quel mal, s'il vous plait? 

A. MEDECIN. 

Ne vous en mettez pas en peine. 

"= ON T E. 

Eft-ce quelque mal —— 

1. MEDECIN. 

Les Medecins ſont obliges au ſecret. Il ſuffit que je 
vous ordonne, à vous & A votre fille, de ne point cele- 
brer, ſans mon conſentement, vos noces avec lui, ſur 
peine d'encourir la diſgrace de la Faculté, & d'etre ac- 
cables de toutes les maladies qu'il nous plaira. 

| O RON. 
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ORONTES. 

Ay, I expect him from Limoges, he ſhow'd ha' been 
come ere now. 

. PHYSICIAN. 

80 he is; hed has run away from my Houſe after 
being placed there; but I forbid you, on the behalf of 
the Faculty, to proceed in the Match you've made, till 
I have duly prepar'd ' him for it, and put him into 
a State of procreating Children well condition'd both in 
Body and Mind. 

ORONTES. 

How's this? 4 
1. PHISICSIAN:- 

Your intended Son- in- law was enter'd my Patient; his 
Diſtemper, which was given me to cure, is a Chattel 
that belongs to me, which I reckon amongſt my Ef- 
fects, and I declare to you that I don't intend he ſhall 
marry, until he has- previouſly made Satisfaction to the 
Faculty, and ſubmitted! to the Medicines that I have 
order'd him. 

ORONTES. 

Has he ſome Diſtemper ? 

1. PHYSICIAN. 

Yes. 

ORONTES. 
And what is his Diſtemper, pray ? 
X 1. PHYSICIAN. 

Gire your ſelf no Concern about it. 

ORONTES. 

Is it fome Diſtemper —— 

1. PHYSICIAN. 

Phyſicians are oblig d to be ſecret. Tis ſufficient that 
I enjoin both you and your Daughter, not to cele- 
brate without my Conſent, your Nuptials with him, up- 
on Pain of incurring the Faculty's Diſpleaſures, and 


undergoing all the Diſeaſes we pleaſe. 
D 3 OROMN- 
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ORONT E. 
Je wai garde, ſi cela eſt, de faire le mariage. 


1. MED ECIN. 
On me Ta mis entre les mains, & il eſt oblige d'etre 


mon malade. 
Gln. 


A la bonne heure. 
1. MEDECIN. 


Il a beau fuir, je le ferai condamner par Arret a ſe 
faire guErir par moi. 
ORONTE. 


Ty conſens. 
1. MED ECIN. 


Oui, il faut qu'il crève, ou que je le gueriſle, 
ORONTE. 


Je le veux bien. 
I. MEDECIN. 


Et & j je ne le trouve, je m'en prendrai A vous, & je 
vous guerirai au lieu de lui. 


ORONTE. 
Je me porte bien. 
1. MEDECIN. 
Il n'importe; il me faut un malade, & je prendrai 
qui je pourral, . 
Y ORONTE. 
Prenez qui vous voudrez ; mais ce ne ſera pas moi. 
Voyez un peu la belle raiſon. 
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ORONTES. 
Tf that's the Caſe, I ſhall take Care to put a Stop to 
the Wedding. 
Fre" 1. PHYSICIAN. 
He was put into my Hands, and is eblig'd to be 
my Patient. 
ORONTES. 
Well and good. 
i. PHYSICIAN. 
fa 'Tis in vain for him to run away, I'll have him 
condemn'd by a Decree to be curd by me. 
" DOEOCNT ES 
You' ve my Conſent. 
1. PHYSICIAN. 
Yes, he ſhall die, or elſe I'll cure him. by 
ORONTES. 
With all my Heart. 
1. PHYSICIAN. 
& je And if I don't find him, TIl come upon you, and 
a cure you in his ſtead. 
O RONTES. 
I am very well. 
1. PHYSICIAN. 
** That's no matter, I muſt have a Patient, and will 
take whom I can. 
ORONTES. 
Take whom you will, but it. ſhan't be me. A fine 


mor. way of Reaſoning 
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SCENE ping 
8 BRIGANI ex Marchand Flamand, 
ORONTE. 


SBRIGANT. | 
Ontſir, avec le foſtre permiſſion „je ſuiſſe un trancher 
Marchant Flamane, qui foudroit bienne fous de- 


mandair un petit nouvel. 
ORONTE. 


Quoi, Monſieur ? 
SBRIGANTI. 


Mettez le foſtre chapeau ſur le tete, Montſir, fi ve 


it. 
* O RON T E. 
Dites-moi, Monſieur, ce que vous voulez. 
| SBRIGANTI. 
Moi le dire rien, Montſir, ſi fous le mettre pas le 


aha peau ſur le tete. 


ORONT E. 
Soit. Qu'y a-t-il, Monſieur? 
7 8BRIGANI. 
Fous connoitre point en ſti file un certe Montfir 
Oronte ? 
ORONTE. 
Oui, je le connais. | 
SBRIGANTI. 
Et quel homme eſt. il, Montſir, fi ve plait? 
O RON T E. | 
C'eſt un homme comme les autres, 
SBRIGANTI. 


| Je fous temande, Montſir, gil eſt un homme riche 
qui a du bienne ? 
ORON- 
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Nee INT Nr 


SCENE III. 


S BRIG AN &eſt like a Flemiſh Merchant, 
ORONTES. 


SBRIGANTI. 
her Sn. vid your Permiſſeong, me be one Tranger, de 
Marſhand Flemmiſb, dat vou'd be glad to demaund 
you one letel News. 
O RONTES. 
What i is it, Sir? 
SBRIGANT. 
ve Poet your Haut upon your Hed, you pleeſe, Sir. 


ORONTES. 
Tell me, what you deſire, Sir? 
SBRIGANT. 
s le Me fpeke noting, Sur, if you no poot oon de Haut. 


ORONTES. 
Well then. What is it, Sir? 
SBRIGANT. 
ntſir You not know in dis Sitty one certain Montſir O- 
rontes? 
ORONTES. 
Yes, I know him. 
SBRIGANT. 
You pleeſe, Sir, vat Maun he be? 
ORONTES. 
He's a Man, like other Men. 
SBRIGANT. 
Me demaund you, Sur, vether he be reeſh, he goot 


de Monnoie ? 
D 5 ORON- 


iche 
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O RON T E. 
Oui. 
SBRIGANI 
Mais riche beaucoup grandement, Montſir? 
- ORONTE. 
Oui. 
8 B RIGANI. 
Jen ſuiſſe aiſe beaucoup, Montſir. 
ORONT E. 
Mais pourquoi cela? 
8 BRIGANI. 


Leſt, Montſir, pour un petit raiſonne de . 


pour nous. 
O. RON T E. 

Mais encore, pourquoi? 

8 BRI GAN I. 

Leſt, Montſir, que ſti Montſir Oronte donne ſon fille 
en mariage à un certe Montſir de Pourcegnac. 

ORO. NT E. 

He bien? Y 

| SBRIGANTI. 

Et ſti Montſir de Pourcegnac, Montfir, eſt: un homme 
que doivre beaucoup grandement, a dix ou douze Mar- 
chane Flamane qui eſtre venu ici. 

ORONT E. 

Ce Monſieur de Pourceaugnac doit beaucoup à dix 

ou douze Marchands ? 
SBRIGANTI. 

Oui, Montfir, & depuis huite mois nous afoir obtenir 
un petit Sentence contre lui, & lui a remetter a payer 
tout ſe Creancier de. ſti mariage que ſi Montſir Oronte 
donne pour fon fille. 

ORONTE, f 
Fon, hon, il a remis 1a a payer ſes créanciers? 
SBRIGANLI 

Oui, Montſir, & avec un grant defotion nous tous. at- 
tendre {tt mariage. 

ORON- 


uence 


n fille 


mme 


btenir 


payer 
ronte 
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ORONTES. 
Yes, 
SBRIGANTI. 
But he be ver muſh grate deal reeſh, Sur ? 
ORONTES. 
Yes. 
SBRIGANTI. 
Me be very glaad of dat, Sur. 
ORONTES.. 
And why fo? 
| SBRIGANT: 
It be, Sur, for one letel Raiſonn of Conſequance for 
us. | 
ORONTES. 
But once more, upon what Account? 
SBRIGANTI. 


It be, Sur, dat dis Montſir Orontes vil give his Daut - 
ter be marrie to one certain Montur Lybberly. 
QR O NTT S. 


Well. | 
SBRIGANT. 

And dis Montſir Lubberly, Sur, be one Maun dat 
owe muſh ver muſh, to ten or douzain Marſhand Fle- 
mi h viſi be come hidder. ; 

ORONTES. 6 

Does Squire Lubberly owe a great deal to ten or twelve 
Merchants? 

SBRIGANTI. 

Oye, Sur, and eight Mont agoe ve have obtain one 
letel Sentaunce oon him, and he give up to paye his 
Creditor. all dat dis Montſir Orontes giv for his Dautter's 
Portiong upoon dis Mariage. 

ORO NT ES. 
How, how, has he given up that to pay his Creditors ? 
SBRIGANT. 

Oye, Sur, & vid one grand Devotion ve all expect 

dis Mariage, . 
O R ON. 
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ORONT E. 
L'avis n'eſt pas mauvais. Je vous donne le bon jour. 


SB RIGANI. 

Je remercie, Montſir, de la faveur grande. 
ORONT E. 

Votre très-humble valet. 
S BRIGANI. 

Je le ſuis, Montſir, obliger plus que beaucoup du bon 
nouvel que Montſir m' avoir donne. 

[1] Je Gte Ja barbe, & depouille Phabit de A 
qu'il a pardeſſus le fien. 

Cela ne va pas mal. Quittons notre ajuſtement ou 
Flamand pour ſonger a d'autres machines, & tachons 
de ſemer tant de ſoupgons & de diviſion entre le beau- 
pere & le gendre, que cela rompe le mariage preten- 
du. Tous deux également ſont propres a gober les ha- 
mecons qu'on leur veut tendre: & entre nous autres 
ſourbes de la première claſſe, nous ne faiſons que nous 
jouer, lorſque nous trouvons un gibier auſſi facile que 
celui-la. 


SCENE IV. 


Monc de POURCEAUGNAC, SBRI- 
G ANIL. 


Monſ.de POURCEAUGNAC. 
P fu, piglia- lo ſu, Signor Mon ſu =— 
Que diable eſt ce la? Ah! 
SBRIGANTI. 
Qu'eſt-ce, Monſieur, qu*avez-vous ? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Tout ce que je vois, me ſemble layement. 
8 BRT- 


ur, 


ye 


J- 
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_ .,- ORONTES. 
This Information is not amiſs. I wiſh you a good. 
Morning. 
SBRIGANT. 
Me taunk you, Sur, for de grand Faveur. 
ORONTES. 
Your moſt humble Servant. 
SBRIGANLTI. 

Me, Sur, be more den ver muſh obligee for the gudde- 
News viſh you me giv. Exit Orontes.. 

[He takes off his Beard, and pulls off the Flemiſh 

Habit which was over his own. 

This does n't go wrong at all. Let's have done with 
our Fl:mif Dreſs, to think of other Meaſures, and en- 
deavour to ſow ſuch Diſcord and Suſpicion between the 
Father-in-law and Son-in-law, as ſhall break off the 
intended Match. They are both equally qualify'd to. 
ſwallow the Bait that's thrown out to em; and amongft 
us Sharpers of the firſt Claſs, it's meerly a Diverſion, 
when we find Game ſo eaſy to be caught as this. 


SCENE IV. 


SQUIRE LUBBERLY, SBRE. 
GANI. 


SQUIRE LUBBERLY. 
P fu, piglia- hi fu, Sig nor Mon ſiu 
What the Devil is that? Oh? 
" SBRIGANT. 

What's the matter, Sir? what ails you? 
S2UIRE LUBBERLY. 
Ev'ry thing I ſee, methinks, is a Glifter. 
.SBRE 
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. SBRIGANTI. 
Comment ?: | 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Vous ne ſavez pas ce qui m' eſt arrive dans ce logis, 
à la porte duquel vous m'avez conduit? 
| SBRIGANI. 
Non, vraiment, qu'eſt-ce que c'eſt ? 
Monf. de POURCEAUGNAC.. 


Je penſois y tre regal comme il faut. 


SBRIGANTI. 

He bien? 

Moni. de POURCEAUGNAC. 

Je vous laiſſe entre les mains Monſieur. Des Me- 
decins habilles de noir.. Dans. une chaiſe. Tater le 
pouls.. Comme ainſi, ſoit. , II eſt fou. Deux gros jou- 
flus. Grands chapeaux. Buon di, buon di. Six Panta- 
lons.. IIa a tn, ta: ta, ra, ta, ta. Allegramente, 
Monſu Pourceaugnac. Apotiquaire. Lavement. Prenez, 
Monſieur, prenez, prenez. Il eſt benin, benin, benin. 
C'eſt pour deterger, pour deterger, deterger. Piglia- 
1⁰ fu, Signor Monſu, piglia- la, piglia- lo, Pighta-l fu. Ja- 
mais je mai cte.f ſoũ de ſottiſes. 

. 8 BRIGANI. 

Qu'eſt-ce que tout cela veut dire ? | 

Monſ. de POURCEAUGNAGQC. 

Cela veut dire que cet homme-la, avec ſes grandes 
embraſſades, eſt un fourbe, qui m'a mis dans une mai- 
ſon pour ſe moquer de moi, & me faire une piece, 

S BRIGAN I. 
Cela eſt- il poſſible? | 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Sans doute, ils etoient une douzaine de poſſedes apres 
mes chauſſes: & Jai eu toutes les peines du monde 3 
m'*echapper de leurs pattes. 

8B RIGANI. 
Voyez un peu, les mines ſont bien trompeuſes ! Je 
Taurois 
- 


logis, 


s Me- 
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menta, 
renez, 
benin. 
Piglia- 
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SBRIGANTI. 
Why ſo? | 
SO2UIRE LUBBERLY. 
Don't you know what has befallen me at that Houſe, 
which you conducted me to the Door of? 
SBRIGANTI. 
No, really ;- what was it ? 
- SOUIRE LUBBERLY. 
I thought. to. have been regal'd. there in a proper 


manner. 
> SBRIGANT. 
Well. | 
- SDOUFRE LUBBERLYT. 

L leave you in his Hands, Sir Doctors dreſt in 
black — in a Chair Feel the Pulſe— Since ſo it is 
He is mad Two great Jolter- heads Swinging Hats 
Buon di, buon di — Six Merry-Andrews— Ta, ra, ta, 
ta: ta, ra, ta, ta Allegramente, Monſu. Lubberly— 
Apothecary— Glifter— Take it, Sir, take it, take it. 
It is gentle, gentle, gentle. Tis to ſcour, to ſcour, 
to ſcour— Pig/ia-lo fu, Signor Monſu, piglia la, pigliar 
ho, piglia-lo ſu— I never was ſo ſurfeited with Impertte 
nence in all my Life. 

SBRIGANT: 

What does all that mean ? 

SQUIRE LUBBERLY: 

It means that the Man there with his mighty Fond - 
neſs is a deceitful Raſcal, who put me in a Houſe to 
make a Fool o' me, and play me a Trick. 

S BRI 64 NI. 

Is that poſſible? 

SO2UIRE LUBBERLY.: 

To be ſure there was a dozen Devils at my Heels, 
and I had all the difficulty in the World to clcape out 
of their Clutches. 

SBRIGANT. 
Do hut ſee—- How deceitful are People's Looks! I 
4 imaginꝰd 


*) 
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Taurois cri le plus affectioné de vos amis. Voila un 
de mes étonnemens, comme il eſt poſſible qu'il y ait 
des fourbes comme cela dans le monde. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Ne ſens-je point le lavement? Voyez, je vous prie.. 
| SBRIGANL 
2) il y a quelque petite choſe qui approche de 
cela. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Jai Todorat & Vimagination toute remplie de cela, 
& il me ſemble toũjours que je vois une douzaine de 
lavemens, qui me couchent en joue. 
SBRIGANTTI. 
Voila une mechancete bien grande! & les hommes 
ſont bien traitres & ſcelerats ! 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Enſeignez-moi, de grace, le logis de Monſieur O- 
ronte; je ſuis bien aiſe d'y aller tout-a-Pheure. | 
SBRIGANT. - 
Ah, ah, vous Etes donc de complexion amoureuſe, 
& vous avez oui parler que ce Monſieur Oronte a une 
flle— | 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Oui, je viens Tepouſer. 
SBRIGANT. 
L'e— YFepouſer ? 
Monf. de POURCEAUGNAC. 
Oui. 
S BRIGANI. 
En mariage ? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
De quelle fagon donc? 
| S BRIGANI. 
Ah] ceft une autre choſe, je vous demande pardon, 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Qu'eſt-ce que cela veut dire? 
| S BRI. 
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imagin'd him to be your moſt affectionate Friend. Tis 
a wonder to me how tis poſſible ſuch Impoſtors ſhould 
be in the World. 

SOUIRE LUBBERLY. 
Don't I ſtink of a Gliſter ?— Prithee ſmell, 
SBRIGANT. 
Faugh.! here's ſomething a little like it. 


S2UIRE LUBBERLY. 

My Smelling and Imagination are quite full of it, 
and methinks I ſee continually a dozen Glifter- "pipes 
juſt level'd at me. 

SBRIGANT. 
What a grievous piece of Villany was here! and how 


treacherous and wicked People are 


SQUIRE LUBBERLY. 
Pray tell me where Mr. Orontes lives: I ſhou'd be 
glad to. go thither immediately. 
S BRITGAVNI. 
So, ſo, you're of an amorous Conſtitution then, and 
have heard ſay that Mr. Orontes has a Daughter 


SQUIRE LUBBERLY. 
Ay, Tm come to marry her. 


SBRIGANT. 
To— to marry her? 
S2UIRE LUBBERLY. 
Ay. 
SBRIGANT. 
As a Wife? 
SDUIRE LUBBERLY. 
How elſe can it be? 
SBRIGANTI. 


Oh! 'tis another thing, I beg your pardon. 
S2UIRE LUBBERLY. 

What d'ye mean by that? 
S3 RE 
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SBRIGANI. 
Rien. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Mais encore ? 
SBRIGANTI. 
Ren, vous dis-je? J'ai un peu parle trop vite, 
Moni, de POURCEAUGNAC. 
Je vous prie de me dire ce qu'il y a la-defſous, 
S BRIGANI. 
Non, cela n'eſt pas néceſſaire. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
De grace. 
SBRIGANTI. 
Point, je vous prie de m'en diſpenſer. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Eſt· ce que vous n' tes pas de mes amis ? 
S BRIGANI. 
Si- fait, on ne peut pas l'etre d'avantage.. 
Monſ. de POURCEAU GNA C. 
Vous devez donc ne me rien cacher. 
SBRIGANL. 
C'eſt une choſe ol il y va de Vinteret du prechain. 


Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Afin de vous obliger à m'ouvrir votre coeur, voila: 
une petite bague que je vous prie de garder hoe: Ta- 
mour de moi. 


SBRIGANTI. 

Laifſez-moi conſulter un peu fi. je le puis faire en 
conſcience, C'eſt un homme qui cherche ſon bien, qui 
tache de paurvoir ſa fille le plus avantageuſement qu'il 
eſt poſſible; & il ne faut nuire a perſonne, Ce ſont 
des choſes qui ſont connues à la verite ; mais j irai les 
decouvrir a un homme qui les ignore, & il eſt defendu 
de ſcandaliſer ſon prochain. Cela eſt vrai; mais d' autre 
part voila un étranger qu'on veut ſurprendre, & qui 
ge. bonne foi vient ſe marier avec une fille qu'il ne 
; Connoit 
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SBRIGANI. 
Nothing. 
S2DUIRE LUBBERLY. 
But pray. 
SBRIGANT. 


Nothing, I tell ye— I ſpoke a little too haſtily, 
S2UIRE LUBBERLY. 
I defire you to tell me what the Secret is. 
SBRIGANT. 
No, ttis not neceſſary. 
| SQUIRE LUBBERLY. 
Good now. 8 
S8 BRIGANI. 
No, I beg you to excuſe me there. 
S2UIRE LUBBERLY. 
What, are not you my Friend? 
SBRIGANTI. 
Ay marry, no body can be more fo. 
S2UIRE LUBBEREY. 
You ſhould hide nothing from me then. 
| SBRIGANT. 
Tis a thing wherein one's Neighbour's Intereſt is con- 
cern'd. 
SQUIRE LUBBERLY. 
That I may oblige you to open your Heart to me, 
here's a ſmall Ring I deſire you to keep for my fake, 


_ATARIGANE . 

Let me conſider a little, if I can in Conſcience do 
it— Here's a Man that purſues his own Intereſt, that 
endeavours to provide for his Daughter as advantage- 
ouſly as poſſible; and one muſt do harm to no body 
Theſe things are indeed no Secret, but I ſhall go diſ- 
cover 'em to a Man that does not know 'em, and tis 
forbid to ſpeak evil of one's Neighbour— That's true— 


But on the other ſide, here's a Stranger they would 


impoſe upon, who comes in an honeſt manner, to marry 
A 
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connoit pas, & qu'il n'a jamais vue ; un Gentilhomme 
plein de franchiſe, pour qui je me ſens de Vinclination, 
qui me fait Thonneur de me tenir pour fon ami, prend 
confiance en moi, & me donne une bague a garder 
pour Pamour de lui. Oui, je trouve que je puis vous 
dire les choſes ſans bleſſer ma conſcience 3 mais tachons 
de vous les dire le plus doucement qu'il nous ſera poſ- 
ſible, & d'epargner les gens le plus que nous pourrons. 
De vous dire que cette fille-là meine une vie des-hon- 
nete, cela ſeroit un peu trop fort; cherchons pour nous 
expliquer, quelques termes plus dovx. Le mot de ga- 
lante auſſi n'eſt pas aſſez; celui de coquette achevee, 
me ſemble propre a ce que nous voulons, & je m'en 
puis ſervir, pour vous dire honnetement ce qu'elle eſt. 
Monſ. de POURCEAU GNA. 
L'on me veut done prendre pour dupe? 
S BRIGANI. ; 
Peut-Etre dans le fond n'y a- il pas tant de mal que 
tout le monde croit ; & puis il y a des gens, apres tout, 
qui ſe mettent au-deſſus de ces ſortes de choſes, & qui 
ne croyent pas que leur honneur dẽpende — ? 
: Monſ. de POURCEAUGNAC. F 
Je ſuis votre ſerviteur, je ne me veux point mettre 
far la tete un chapeau comme celui-la, & Von aime 3 
aller le front levé dans la famille des Pourceaugnacs. 
SBRIGANT. 


Voila le Pere. 
Mofiſ. de POURCEAUGNAC. 


Ce vieillard-la? 
SBRIGANL 
Qui. Je me retire. 
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a Woman he knows nothing of, and whom he has ne- 
ver ſeen: an open-hearted Gentleman, for whom I feel 
an Inclination, who does me the honour to reckon me 


his Friend, puts a Confidence in me, and preſents me a 


Ring to keep for his ſake— Well, I find I may tell you 


| matters without wounding my Conſcience : but let's en- 


deavour to tell em you in the gentleſt Way that's 
poſſible, and ſpare People the moſt we -can— To ac- 
quaint, you that this Woman leads an infamous Life 
would be a little too harſh : let's therefore ſeek ſome 
milder Terms to expreſs our meaning. The word 
Sparkiſh does not come up to it; that of a complete 
Coquet, ſeems to me proper for our Purpoſe, and I 
may make uſe of it, to tell you honeſtly what ſhe is. 
S2UIRE LUBBERLY. 
Wou'd they take me then for a 'Tom-noodle ? 
SBRIGANI. © 
Perhaps at the bottom there's not ſo much harm i in 
it as every body believes— There are People too, after 
all, who ſet themſelves above theſe kinds of things, and 
don't fancy that their Honour depends 
SO2UIRE LUBBERLY. 
I'm your Servant for that, I'll not put ſuch an Hat 
as this upon my Head, for the Family of the Lubberhes 


ore to ſhew their Faces. 


SBRIGANT. 
There's the Father. 
SQUIRE LUBBERLYT. 
'That old Fellow there ? 
S BRIGANI. 
Ves I'll withdraw. . 
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Nr 
SCENE v. 


ORONTE, Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Monſ. de POURCEAU GNA. 
B On- jour, Monſieur, bon. jour. 
ORONT E. 
Serviteur, Monſieur, ſerviteur. 
Monſ. de PO URCEAUG NAC. 
Vous Etes Monſieur Oronte, n'eſt-ce pas? 
O RON T E. 


Oui. 
N Monſ. de PO URCEAU GNA. 
Et moi, Monſieur de Pourceaugnac. 
ORONT E. 
A la bonne heure. i 
Monſ. de PO URC EAU GNA. 
Croyez-vous, Monſieur Oronte, que les Limoſins ſoient 


des ſots ? N 
ORONT E. 
Croyez-vous, Monſieur de Pourceaugnac, que les P. 
riſiens ſoient des betes ? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Vous imaginez-vous, Monſieur Oronte, qu'un homme 
comme moi ſoit affame de femme? 
| ORONTE. 
Vous imaginez-vous, Monſieur de Pourceaugnag 
qu'une fille comme la mienne ſoit affamee de mari ? 


SQuIRE LUBBERLY. 87 


8 T. 
ORONTES, SQUIRE LUBBERLY, 


SOUIRE LUBBERLY. 
G Ood-morrow, Sir, Good-morrow. 
ORONTES. 
Servant, Sir, Servant. 
S2UIRE LUBBERLY. 
You are Mr. Orontes, ar'n't you? 
ORONTES. 
Yes. 
S2UIRE LUBBERLY. 
And Tm Squire Lubberly. 


ORONTES. 
Well and good. 
S2UIRE LUBBERLY. 
is ſoient Do you believe, Mr. Orontes, that the People of Li- 
moges are Fools? 


ORONTES. 
les Pa Do you believe, Squire Lubberh, that the People of 
Paris are Aſſes. 
SQUIRE LUBBERLY. 


homme Do you imagine, Mr, Orontes, that ſuch a Man as I 
am pining to death for a Wife ? ] 
ORONTES. | 
Augnay Do you imagine, Squire Labberꝶ, that ſuch a Girl as ö 
mari ? my Daughter, is pining to death for a Husband ? 


ENB 3 SCENE 


es. 


SCENE VI. 


JULIE, ORONTE, Mon. de POUR: 
CEAUGNAC 


JULTIE. | 
N vient de me dire, mon Pere, que Monſieur de 
Pourceaugnac eſt arrive. Ah le voila ſans doute, 
& mon cœur me le dit. Qu'il eſt bien fait! qu'il a bon 
air! & que je ſuis contente d'avoir un tel epoux! Sout- 
frez que je Pembraſſe, & que je lui téẽmoigne 
ORONTE. 
Doucement, ma Fille, doucement. 
Monſ. de PO URCEAU GNA. 
Tu- dieu quelle galante ! comme elle prend feu d'a- 


bord! 
ORONTE. 
Je Voudrois bien ſavoir, Monfieur de Ponrceanſas 
par quelle raiſon vous venez 
'JULTE. 
Elle s apprve he ae M. de Pourceaugnac, te regards au 
air languiſſant, & lui veut prendre la main. 
Que je ſdis aiſe de vous voir! & que je brile d'im- 
patience —— 
ORONT E. 
Ah, ma Fille, 6tez-yous de-la, vous dis. je. 
Mionſ. de POURCEAUGNAC. 
Ho, ho, quelle egrillarde ! | 
ORONTE. 
fle voudrois bien, dis- je, ſavoir par quelle railon, gu 
vous plait, vous avez la hardieſſe de 
Monſ. de PO URC EAUGNAC. 
Vertu de ma vie! | 
ORONY 


uiſon, Sil 


C. 


RON. 
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SCENE VI. 


JULIA, ORONTES, SQUIRE 
LUBBERLY. 


FULTA. 
Was told, Father, that Squire Lubberly is come O 
to be ſure that's he, for my Heart tells me ſo How 
handſom he is! what a fine Air! and how pleas'd I am 
to have ſuch a Husband ] Give me leave to embrace 
him and give him a Proof—' 
ORONTES. 
Fair and ſoftly, Daughter, fair and ſoftly. 
SDUIRE LUBBERLY. 
Udsbud, how ſparkiſh ſhe is ! how preſently ſhe takes 


Fire! 
ORONTES. 


I'd be glad to know, Squire un, for what Rea- 
ſon you come — 


I 


FULTJTA. 

[She comes near to Squire: Lubberly, looks upon. him wvith 
a languiſhing Air, and is for taking him by the Hand. 
How happy I am to ſee you! and how I burn with 

Impatience 

ORONTES. 
Heh ! Daughter, get ye gone, I tell ye. 
SQUIRE LUBBERLY. 
_ Hob, hoh, what. a coming Wench! 
e 
I'd be glad, I ſay, to know for what * if you 
pleaſe) you have the Aſſurance to 
SQUIRE LUBBERLY. 


Od's my Life! 
| E O RON. 


= 


eur? 


go M.prPourcntaveNnac. 
ORONTE à Faibe. 
Encore? Qu eſt-c a dire cela? 
| JUETE. | 
Ne voulez-vous pas que je careſſe Pepoux que vous 
m'avez choiſi? 


ORONT E. 
Non, rentrez la-dedans. 
.. JULIE. 
Laiſſez-moi le regarder. 
| ORONTE. 
Rentrez, vous dis- je. | 
JULTE. 
Je veux demeurer · la, vil vous platt. 
ORONT E. 
Je ne veux paz, moiz & f! tw ne rentres tout A There, 
— 


FULTE. 
He bien, js rentre. 
ORONTE. 
Ma fille eſt une ſotte, qui ne ſait pas les choſes. 


Monf. de POURCEAUGNAC. 
Comme nous lui plaiſons ! 


ORONTE. 
Tu ne veux pas te retirer? 
JULTIE. 
' Quand eſtce done que vous me marlez avec Mon- 
ORONTE. 
Jamais; & tu n'es pas pour lui. 
JULTIE. 
Je le veux avoir, moi, puiſque vous me Taver pro- 
mis. 
ORONTE. 


Lije te Tai promis, je te le dipromets. 
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ORONTES, te Julia. 
Again! what's the meaning o'that? 
FULTITA. 
Wou'dn't you have me be fond of the Husband you 
have choſen for me? 
' ORONTES. 
No get ye in again. 
ULI. 
Let me look on him. 2 
ORONTES. 
Go in, I tell ye. 


FULL. 
I wou'd ſtay here, if you pleaſe. 
| ORONTES. 
_ I won't ſuffer it— If you don't go in this Inflant, 


1 
570 11A. 
Well — I'm going in. 
ORONTES. 
* My Daughter's a Fool, and does n't underſtand how 
matters go. F 
S2UIRE LUBBERLY. 
How ſhe's delighted with me! 
ORONTES, to Julia. 
Won't you be gone? 
FULTITA. 
When is it chen that you will marry me to the Gentle 
man? 


ORONTES. 
Never— you are not for him. 
9993214 
I will have him, fo I will, ſince you promis d him to 


me. 
ORONTES. 
If I promis d him to you, I unpromiſe him to you 
again, 
Mon. | E 2 SQUIRE 


2 Pro- 
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Monſ. de P OUR CEAUGNAC. 
Elle voudroit bien me tenir. 
JULIE. 
Vous avez beau faire, nous ſerons maries enſemble 
en depit de tout le monde. - 
ORONTE. 
Je vous en empecherai bien tous deux, je vous aſſüre. 
Voyez un peu quel vertigo lui prend. 
Monſ. de POURCE AUG NAC. 
Mon Dieu, notre Beau - pere pretendu, ne vous fati- 
guez point tant; on n'a pas envie de vous enlever votre 
file, & vos grimaces n'attraperont rien, 


ORONTE. 
Toutes les votres n'auront pas grand effet. 
Mon, dePOURCEAUGNAC. 

Vous Etes-vous mis dans Ia tte que Leonard de Pour- 
Ceaugnac ſoit un homme à acheter chat en poche? & 
qu'il n'ait pas la-dedans quelque morceau de judiciaire 
pour ſe conduire, pour ſe faire informer de T hiſtoire 
du monde, & voir en ſe mariant, ſi ſon honneur a bien 
toutes ſes ſuretez? 

ORONTE. _ 

Je ne ſais pas ce que cela veut dire; mais vous ẽtes- 
vous mis dans la tete, qu'un homme de ſoixante & trois 
ans ait fi peu de cervelle, & conſidère fi peu ſa fille, 

de la marier avec un homme qui à ce que vous 
ſavez, & qui a été mis chez un Medecin pour Etre 


pan(E? | 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
C'eſt une piece que Von m'a faite, & je nai aucun 


mal. 
ORONTE. 
Le Medecin me Pa dit lai-meme. 
Monſ. dePOURCEAUGNAC. 
Le Medecin en a menti; je ſuis Gentil-homme, & je 
le yeux voir I'epee 2 la main. 
5 | OR ON.- 


le 


aucun 


e, & je 
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SOUIRE LUBBERLY. 
She wou'd fain lay hold o me. 
. 
Do what you can— we'll be marry'd together i in ſpite 
of all the World. 
ORONTES. 
I ſhall prevent you both, I aſſure you— Bleſs me! 
what Vagary poſſeſſes her. 
SOUIRE LUBBERLY. 
S' bud, Father-in-law that was-to-be, don't give your- 
ſelf ſo much trouble: no body intends to run away 


with your Daughter, and your Grimaces won't take 


at all 


ORONTES, 
All yours will have no great Effect. 
SQUIRE LUBBERLY. , 
Did you take it in your Head that Leonard Lubberh 
was a Man to buy a Pig in a Poke? and that he had 
Hot a bit of Judgment in him, to inform himſelf how 


the World goes, and ſee upon marrying whether his 
Honour was well ſecur'd? 


ORONTES. 
I can't tell. what that means but did you take it in 


your Head, that a Man of ſixty three, has ſo few Brains, 
and ſo little Conſideration for his Daughter, as to marry 


her to a Man that has you know what, and who was 
put into a Doctor's Houſe to be taken care of? | 


SQUIRE LUBBERLY. 
That's a Trick was put upon me, and I ail nothing, 


.  QAONEFTS. 
The Doctor told it me himſelf. 
S2UIRE LUBBERLY. 
The Doctor ly'd—- I'm a Gentleman, and wo meet 
him Sword in Hand, 


E 3 ORON- 


— 


. cg = 


94 M. Da PooxcEAU GNA e. 

| ORONTE. 

Je fais ce que jen dois croire, & vous ne m'abuſe- 
rez pas la-defſus, non plus que fur les dettes que vous 
avez aflignees ſur le mariage de ma fille. 


Moni. de POURCEAUGNAC. 

Quelles dettes? 

ORONTE. 

La feinte ici eſt inutile, & j'ai vi le Marchand Fla» 
mand, qui avec les autres Creanciers, a obtenu depuis 
huit mois Sentence contre vous. 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Quel Marchand Flamand ? Quels Creanciers? Quelle 

Sentence obtenue contre moi? 
ORONTE. 
Vous ſavez bien ce que je veux dire. 


| : . . " a . \ ; , 
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SCENE VII. 


LUCETTE'OKON TE, 
' Mon, de POURCEAUGNAC. . 


LUCETTE, contrefai/ant la Languedocienne. 
AE es aſſi, & à la fi yeu te trobi apres abe fait 
tant de paſſes. Podes-tu, ſcelerat, podes-tu fouſte- 
ni ma biſto? | | 
Monſ. de POURCEAUGNAC, 
Qu eſt· ce que veut cette femme-la? 
LUCETTE. 

Que te boli, infame! tu fas ſemblan de nou me pas 
connouiſſe, & nou rougiſſes pas, impudent que tu ſios, 
tu ne rougiſſes pas de me beyre? Non ſabi pas, Mouſ- 
fur, ſaquos bous dont m'an dit que bouillo eſpouſa la 


filloz mai yeu bous declari que yeu ſoun fa fenno, & 
que 


* 
1s 


te · 
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ORONTES. 

1 know what I ſhou'd believe, and you ſha'n't im- 
poſe upon me in this matter, any more than about the 
Debts which you are bound to pay upon my Daughter's 
Marriage. 

SQUIRE LUBBERLY. 

What Debts ? 

ORONTES. 

Shamming it here is to no purpoſe; for I've ſeen the 
Flemiſh Merchant, who with other Creditors, obtain'd a 
Decree againſt you fix Months ago. 
| SOUIRE LUBBERLY. 

What Flemiſß Merchant? otro 0m amy What De- 
tree obtain'd againſt me? 2 

ORONT ES. 
| You very well know what I mean. 


SCENE VII. 
LUCETTA ORONTES, 
- SQUIRE LUBBERLY. 


LUCETTA, counterfeiting a Woman of Languedoc. 


1 thoo cart thare, and at laſt I ha faund 
thee after fic muckle tramping Caunſ thoo, 

thoo Wreech, caunſt thoo endure thae Site o' mae? 
| S2UTRE LUBBERLK 

What wou'd the Woman have? 
| LUCETTA. 
Whot wud I ha', Roſcul! duſt thoo mack as thoef 
thoo didſt na knaw mae? duſt thoo na bluſh, impudance 
as thoo art, duſt thoo na bluſh ta ſee mae?— I wa 
tald, Meaſter, thot he wad morry ye't Dater ; bout I 
aſſuer yow thot I om hes Weef, and thot ſeaven Yeers 


E 4 peaſt, 
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que ya ſet ans, Mouſſur, qu' en paſſant à Pezenas el au- 
guet Padreſſe dambe ſas mignardiſos, commo ſap tapla 
fayre, de me gagna lou cor, & m oubligel pra quel 
moueyen a ly donna la man per Veſpouſa., 
ORONT E. 
Oh, oh! 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Que diable eſt-ce-ci? | 
LUCETTE. | 
Lou trayte me quitel tres ans apres, ful preteſte de 
qualques affayres que Vapelabon -dins ſoun pais,. & deſ- 
pey noun ly reſgau put quaſo de noubelo, may dins lou 
tens qui ſoungeabi lou mens, m'an dounat abiſt, que 
begnio dins aqueſto Bilo, per ſe remarida danbe un 
autro jouena fillo, que ſous parens ly an proucurado, 
ſenſſe ſaupre res de ſou prumié mariatge. V eu ay 
tout quitat en diligenſſo, & me ſoiiy rendudo dins a- 
-queſte loc lou pu leau qu'ay pouſcut, per m'oupoula en 
.aquel criminel mariatge, & confondre as elys de tout 
le mounde lou plus méchant day hommes. 
Monſ. de PO URCEAUGNAC. 
Voila une Etrange effrontée 
er 
ee n'as pas honte de m'injuria, alloc deſtre 
confus day reproches ſecrets que ta conſienſſo te deu 
fayre? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Moi, je ſuis votre mari? 
LUCETTE. 
Infame,,gauſos-tu dire lou contrari? He tu ſabe 
be, per ma penno, que n'es que trop bertat ; & pla- 
gueſſo al Cel qu'aco nou fougeſſo pas, & que m' au- 
queſſo layſſado dins l'etat d' innouenſſengo, & dins la 
tranquilitat oun moun amo bibio daban que tous charmes 
& tas trounparies oun m'en beugueſſon malhurouſomen 
fayre ſourty; yeu nou ſerio pas: reduito à fayre lou 
triſte perſounatge que yeu favo prelentemen;. à beyre 
-j un 
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peaſt, Meaſter, cooming ta Pez#nas, he hod thae dee- 
viliſh Skill ta gean ma Heert by hes Flautterings, and 
faund thae certane way o farcing mae ta morry en. 


® ORONTES. 
Alack ! alack! 
.S2UIRE LUBBERLY. 
What the Devil is this? 
LUCETTA. 
- 'Thae faulſe Loon gang'd awa frae mae thrae Yeer 
aufter, upo Pretaunce o ſom motter that he mun ga 
do in hes ain Contry; & frae thot teem I ha' hear na 
Tedings of on; bout whan I thae leaſt thought aubout 
it, I wa tald thot he wa coom ta thilk Tawn, ta mor- 
ry ane other yoong Laſs, hes Kinsfolk ha' proveded for 
him na heeding hes furſt Morriage. Wharfour lefing a', I 
ſpeeded: ta thic Place wi' a' heaſt, ta forefend thilk un- 


lofu' Morriage, and ſhaume afore a' thae Woorld thae 


foueſt 0 Monkind. 


SQUIRE LUBBERLY. 

What amazing Impudence ! 

| LUCETTA. 

Impudance be na thoo aſhaumed ta wroong mae ? 
dun na thae ſecreet Gripings o' thy ain Conſhiance 
confoound thee ? 

SOUTIRE LUBBERLY. 

Am I your Husband ?. 

LUCETTA. 

Roſcul, daureſt thoo ſeay thae coontrary ? thoo kenneſt 
ta me ſarrow thot thoo beeſt bout too trewly ſae. Wud 
ta Heeven it wa othergiſe, and thot thoo hodſt laft mae 
1 thot Steat o' Inoceance and Y thot Traunquility o 
Meind wie a' tha Chaurms and tha Diluſions ha' un. 
hoppily bereav'd me o. Thon I ſhu' na maek thic 
rvefu' Figure I neow do, ta ſee a crueel Husbond flout, 

E 5 a me 
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un marit cruel meſpreſa touto l' ardou que yeu ay per 

el, & me laiſſa ſenſſe cap de pietat abandounado à las 

mourtẽ les daulous que yeu reſſenti de fas perſidos acciũs. 
O RON T E. | 

Je ne ſaurois m'empecher de pleurer. Allez, vous 


' Etes un méchant homme. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Je ne connois rien A tout ceci. 


SCENE VII. 


NERINE ex Picarde, LUCETTE, ORONTE, 
Monſ. de POURCEAUGNAGC. 


NE RIN E contrefaiſant Ia Picarde. 


* je nen pis plus, je ſis toute eſſoflee. Ah finfaron, 
tu m'as bien fait courir, tu ne m'ecaperas mie. 
Juſtiche, juſtiche; je boute empechement au mariage. 
Ches mon meri, Monſieu, & je veux faire pindre che 
bon pindar-la. | 


Monſ. de POURCEAUGNAC:.. 
Encore ! SP 
ORONTE. 

Quel diable d homme eſt-ce-ci ?! 
LUCET TE. 
Et que boulez-bous dire, ambe boſtre empachomen, 
& boſtro pendarie? Quaquel homo es boſtre marit ! 
| NERINE. 
Oui, Medeme, & je ſis fa femme. 
LUCETTE. 
A quo es faus, aquos yeu que ſoun ſa fenno, & ſe ded- 
ellre pendut, aquo ſera yeu que lou farai penjat. 


N E- 


E- 
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a me Foondneſs four him, and wi out ane Pitty leef mae 
ta thae mortel Greefings thot hes unfaithfu' Doings 
maek mae feel. 
ORONTES. 

I can't forbear weeping-———Go, you're a wicked 
Man. 

SOUIRE LUBBERLY. 
I know nothing of all this. 
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SCENE VII. 


NERINA, as a Woman of Picardy, LUCETTA, 
ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


NERINA, counterftiting a Weman of Picardy. 


11 O, hur con no hould oot longer: hur pe quite 


chockt— Hoh Roogg! hur hove led hur a fine 
Daunce, put now hur ſhon no eskeap hur—  Juftiſh ! 
Juſtiſh !—— hur wall poot a hindurmont to this Mar- 
redge— It be hur Hosbon, Sur, and her wull hong this 
Hong-doog. 
SQUIRE LUBBERLY. 


Another ! 
ORONTES. 
What a Devil of a Fellow is this? 
LUCETTA. 


And wat wud yo. ha” wi'ye'r Hindurmont and yer 
honging ? i' thic Mon ye'r Hugbond 7? 
' NERITMNA. 
Oye, Mans; eee 
LUCETTA. 


Thot ! na trew; I om bes Werf; and gin he mun 
N E- 


be hong, it be I mun hong en. 
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| NERINE. 

Je nentains mie che baragoin-la. 
LUCETTE. 
Teber 

|  NERINE. 

$a femme? 

LUCETTE. 

7 NERINE. 


| Je y vous dis que cheſt mi, encor in coup, qui le fis 7 


Et) t yeu bous ſouſteni yeu, qu 'aquos yeu. 


LUCETTE. 
NERINE. 


| IIa quetre ans qu'il m'a Epoſee. 


Et yeu ſet ans y a que m'a preſo par ſenno 
Tai des gairants de tout ce que je di. 


LUCETTE. 
NERINE. 
LUCETTE. 


Tout mon pais lo ſap. 


NERINE. 


No ville en eſt temoin. 


Tou Pezenas a biſt notre mariatge. 


Tout Chin Quentin a afliſte à no noche. 
LUCETTE. 


LUCETTE. 
NERINE. 


Nou ya res de tan beritable. 


NERINE. 


I gn'y a rien de plus certain. 


LUCETTE. 
NERINE. 


Gauſos-tu dire lou contrari, valiſquos ? 


Eſt· che que tu me deEmaintiras .m&chaint homme } 7 


—_— ———— Ac 
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NZ RINA. 
Hur con no teel wot hur gabble ? 
| x LUCETT A. 
I tall ye that I om hes Wee. 

NERINA. 


His Wiffe? 
LUCETT 4. 


. VEREIN ; 
Hur teel hur agin, it pe hur whoo pe ſoo, _ 4 
1 LUCETTA. 
* And I aſſuer ye thot I om ſae. | 
ro NERINA. | BM 
Hur hos p'cen marridd to her foor Years. | 
LUCETT A. 
And I ha” bin hes Weef thic ſeaven Veer. 
.NERINA. | f 
Hur hos Witneſſes oof aul hur fayes. | | N 
| EH ATT Bn: 3 5 
A my Contry knaws it. | [- 
WIR R IN A. eh r 1 
Hur Toown con teſtifee it. 1 ' 
LUCETT 4. | FRE 9 
A Pezenas.rong o our Bridal. v1 
0 | NERINAA. 1 
Aul Soint Quentin flock d to hur Wadding, | 5 
7 Fr LUCETTA. . 9 
f Nathing is ſae trew. 2 | 
| NERINA. | ; l 


Nothung con pe mo certain. 
LUCETT 4. 


Daureſt Thoo ſeay thae coontrary, Villain? 
NERINA. | 


Con hur deny it to hur, Rogg 
SOUIRE LUBBERLY. 


One is as true Oe 


Yees. 


f 
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. LUCETTE. 

Quaingnidpudenſſo! Et couſſy, miſerable, non te 
ſoubenes plus de la pavro F rangon, & del pavre Jeannet, 
que ſoun lous fruits de notre mariatge ? | 

NERINE. 

Bayez un peu Pinſolence. Quoi, tu ne te rake 
mis de chette pauve ainfain, no petite Madelaine, que 
tu m'as laichee pour gaige de te foi? 

Monſ. de PO RCEAUGNAC. 

. Voila deux impudentes carognes ! 

; LUCETTE. 

Beni-Frangon, beni Jeannet, beni touſton, bend tou. 
ſtonne, beni fayre beyre à un Payre denaturat, la du- 
retat quel a per nautres. 

NE RINE. 

Venez Madelaine; me n' ainfain, venez veſen ichi 
faire honte a vo Pere de Pimpudainche qu'il au. 

| JE A. FAN. MAD. 

Ah mon Papa, mon Papa, mon Papa 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Diantre ſoit des petits Fils de Putains. 

LUCET TS: 
Couſly, trayte, tu nou fios pas dins la darniere confu- 


| / Hu, de reſſaupre a tal tous Enfans, & de ferma Taureillo 


a la tendreſſo paternello? Tu non m'eſcaperas pas, in- 
fame, yeu ts boly ſeguy per tout, E te reproacha ton 
crime juſquos à tant que me ſio beniado, & que * 
fayt peniat, couqui, te et Oe, en l N 
NE. 
Ne rovgis-tu mie 5 dire ches mots- Ia, & dètre in- 
inſainſible aux caireſſes de chette pauvre ainfain? Tu 
ne te ſaureras mie de mes pates; & en depit de tes 
dains, je ferai bien voir que je ſis ta femme, & je te 
ferai pindre. [Les enfans Four l ne. Papa, 
mon Papa, mon 
Monſ. de P OURCEAUOGNAC 
Au ſecours, au ſecours, od fuirai- je? je n'en puis 
plus. O RON. 


u- 
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LUCETT A. 

Faw-ſhaumleſs-Theef! Wreech ! du' na ye remom- 
ber poor Feanm and poor Feanny thae Fruits o' our 
Morriage ? 

NERINA. 

Donno pe 20 brazen. Wo't con hur forgget hur poorr 
Shild, hur littel Moggy, which hur leaft hur forr a 
Tocken of hur Faith. 

SO2UIRE LUBBERLY. 

A Couple of impudent Jades! 

LUCETTA. 

Coom Fearny, coom Fearny, coom Patie, coom 
Peggy, coom ſhew an unnatural Feether hes cruelty 
ta hes Bairns. 

x NERINA. 

Cume hur Shild Moggy, cume maak your Vather 
auſhame of his Impeudance. 

F EANNY, FEANNY, MOGGY. 

O Papa! Papa! Papa ! 

SQUIRE LUBBERLY. 

Devil take the little Whore's Birds! 

_ TZLUCETTA. 

Be na ye i' thae utmoſt Confuſion, Villain, to tourn 
awae a yer Bairns, and ta ſhuut yer Ears ta feetherly 
Affection? Ye ſhu'na eſcape mae, Roſcul ; III fallo ye 
ilka whare, and ding yer Crime i yer Teeth, till I ha” 


me Revenge, till I have ye punifnit; ** I wull 


ba ye- punifht. 
NERINE. 


Donno hur pluſh for zaying 20, and forr hur peing. 


unſenſible off the Embraſſes off the poor Shild ? Hur 
thonno get out off hur Honds: And forr aul hur Flouts, 
her wull maak it known that hur pe hur Wiffe, and 


bur wull hove hur hong. [The - Children gue] 


Papa! Papa! Papa! 
S9UIRE LUBBERLY. | 
Help, help! Where ſhall I run? I can bear no 
more ont. O RON 
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ORONTE. 
Allez vous ferez bien de le faire punir, & il merite 


d'etre pendu. 
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SCENE IX. 


8 BRIGANI. 


conduis de l'œil toutes choſes, & tout ceci ne va 
pas mal. Nous fatiguerons tant notre Provincial 


qu il i Audra, ma foi, qu'il dẽguerpiſſe. 


« - + - % 5 J X fa, —— | 5 * 
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SCENE X. 


Monf. de POURCEAUGNAC, 
SBRIGANI. 


Moni, de POURCEAUGNAC. 
A” i je ſuis aſſomme, quelle peine] quelle . 
Aſſaſſinè de tous cotez ? We 
ABRIGANI. | 
© Queſt ce, Monſieur, eſt-il encore arrive quelque choſe ? 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Oui. II pleut en ce pals des femmes & des lave- 
mend. | 
8 BRIGANI. 
Comment donc? 
Ml/uonſ. de POURCEAUGNAC 
Deux carognes de baragüineuſes me ſont venu accu- 
ſex de les avoir Epouſtes toutes deux, & me menacent 
N 


SBRI- 


ite 


ſe? 
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ORONT ES. 


Go, yau'll, do right to have him puniſht ; he deſerves 
to be r 


. } p 
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SCENE IX. 


SBRIGANTI. 


Very thing is under my Eye, and hitherto all goes 
right. We ſhall ſo weary out our Country Chap, 


that he'll knock off, i' faith. 


SCENE X. 


SQUIRE, LUBBERLY, 
SBRIGANI. : 


S9OUIRE LUBBERLY. 
H ! I'm murder'd! What Vexation ! What a Con: 
founded City ! Aſſaſſinated on all fides. 
: SBRIGANI. 
What's the matter, Sir? has any thing befall'n you? 
1. SQUIRE LUBBERLY. 
Ves. * rains Gliſters and Women in this Country. 


SBRIGANT. 

How-ſo ? - 
; SQUIRE LUBBERLY. 

A couple of jabbering Jades are come to accuſe me 

of being married to both of em, and threaten me with 
. ö 

RT. 


— 
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8BRIGANI. 

| Voila une méchante affaire, & la Jaftice en ce pals- 
ci eſt rigoureuſe en diable contre cette ſorte de crime. 

Moni. de POURCEAUGNAC. | 

Oui: Mais quand il y auroit Information, Ajourne- 
ment, Deeret & Jugement obtenu par ſurpriſe, Defaut 
& Contumace, j'ai la voie de Conflit de Juriſdiction 
pour temporiſer & venir aux Moyens de nullite * ſe- 
ront dans les Procedures. 

SBRIGANI. 
Voila en parler dans tous les termes 3 & Ton voĩt 
bien, Monſieur, que vous Etes du metier. . 
Monſ. de POURCEAU GNA. 
Moi ? point du tout, je ſuis Gentil- homme. 
SBRIGANI. 

II fant bien, pour parler ainfi, que vous zyes (tudié 
Ja Pratique. 

Monſ. dePOURCEAUGNAC. 

Point, ce n'eſt que le ſens commun qui me fait j Joger 
que je ſerai toſjours rec a mes Faits juſtificatifs, & 
qu'on ne me ſaurvit condamner fur une imple accuſa- 
tion, ſans un recollement- & «confrontation avec mes 
Parties. 


& SBRIGANT. 
En voila du plus fin encore. 
Mon. dePOURCEAUGNAC- 
Ces mots-la me viennent fans que je les ſache. 
SBRIGANTI. | 
Il me ſemble que le ſens commun d'un Gentil-homme 
peut bien aller à concevoir ce qui eſt du droit, & de 
Tordre de la 3 non pas A ſavoir les vrais 
termes de la c 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Ce ſont quelques mots que J'ai retenus en liſant les 


omans. | 

 SBRIGANTI. | 
Ah fort hien. | 
9 Monſ- 


6 
t 
] 
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SBRIGANT. 


That's a plaguy Affair, for in this Country Juſtice 


is as rigorous as the Devil againſt that ſort of Crime. 
SODUIRE LUBBERLY. 


Ay, but tho' there ſhould be an Information, Cita» | 


tion, Decree and Judgment obtain'd by Surprize, I've 
a way by diſputing the Juriſdiction of the Court, to 
gain Time, and bring about the Means of invalidating 
the Proſecution. | 
SBRIGANT. 
Why this is talking of it in all the Terms: And tis 
plain that you're of the Profeſſion, Sir. 
S2UIRE LUBBERLY. 
I? Not at all; I am a Gentleman. 
SBRIGANTI. 


, Centainly e talk thus you muſt have ſtudied the 


S2UIRE LUBBERLY. 

No, it's nothing but common Senfe, which makes me 
conclude I ſhall always be admitted to juſtify my ſelf 
by Facts, and that I cannot be condemned upon a fim- 
ple Accuſation, without a Re-examination and'a Cons 
frontation with the Parties. 

S BRITIGANI. 

This is nicer ſtill. 

SQUIRE LUBBERLY. 

Theſe Words come from me without my Knowledge. 

| SBRIGANT. 

Methinks the common Senſe of a Gentleman may go 
ſo far as to conceive what is right, and the Order of 
Juſtice, but not to know the very Terms of Quibbling. 


SOUIRE LUBBERLY. 
Theſe are ſome Words I have remember'd by read- 


ing Romances. 


SBRIGANT. 
O very well. 
SUR 
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Monſ. de POURCEAU GNA C. 


Pour vous montrer que je n' entens rien du tout à la 


chicane, je vous prie de me mener chez quelque Avo- 


cat pour conſulter mon affaire. 
: SBRIGANTI. 


je leveux, & vais vous conduire chez deux hommes 


fort habiles; mais J'ai auparavant à vous avertir de 
n'etre- point ſurpris de leur maniere de parler: ils ont 
contractè du Barreau certaine habitude de declamation, 
qui fait que Ton diroit qu'ils chantent, & vous pren- 


drez pour Muſique tout ce qu' ils vous diront. 


Monſ. Lee 


Qu'importe comme its parlent, pourvit qu ils me di- 
ſent ce que je v veux ſavoir. 


DEBS | + - 3 > © 


SBRIGANI, Monſ. de POURCEAUGNAC, 
Deux AVOCATS Muaſiciens, dont Pan parle 
fort lentement, & V'autre fort vite, accompagnues 
de deux PROC URE URS, & ade deux 


S ERG ENS. 


L'avocat trainant ſes paroles. 
| Gre Poligamie eft un ca, 
Eft un cas pendable.. 
Lavocat bredovilleur. 
Votre fait 
EF C lai * 2 Net. 
t tout de droit 
Hur cet endroit 
Conclut tout droit. 
Si vous comſulte nos Auteurs, 
Legiflateurs & Ghſſateurs, 
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S2UIRE LUBBERLY. q 
la To ſhew you that I underſtand nothing at all of the 
o- Querks of Law, I beſeech you to carry me to ſome 
Counſellor to adviſe with upon my Affair. 

SBRIGANT. 

I will fo, and will carry you to a couple of very able Men ; 
but I warn you beforehand not to be ſarpriz'd at their 
manner of ſpeaking : They have contracted at che Bar 
a certain Habit of declaiming, that one would call it 
Singing, and you'll take all they ſay for Muſick. 


S2UIRE LUBBERLY 


What ſignifies it how they ſpeak, if ſo be they tell 
me what I want to know. 


SCENE XI 


AC, SBRIGANI, Squire LUBBERLY, Two 

parle COUNSEL LORS Maſiciant, one of which 

agnes ſpeaks very ſlow, and the other very faſt, attended 

deux 2 ot] ""ATTORNIES and two BAI- 
FF 


The Counſellor drawling out his Words, 
1 Caſe of Po-li-ga-my, 
Hanging's what the Laws decree. 
The Counſellor 1 very faſt. 
What yon ve done 
I char and plain. — 
. And in that Caſe 
*Tis very full 
Wat the Law ſays. 
Conſult our Authors, 
Legiſlators, and Gloſſators ; 
Tu | Ju- 
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Tuſtinian, Papinian, 
Lian, Tribonian, 
Fernand, Rebuffe, Jean Imole, 
Paul, Caftre, Fulian, Barthole, 
Faſon, Alciat & Cujas, 
Ce grand Homme ſi capable ; 
La Poligamie eft un cas, 
Eu cas pendable, 


Tous les Peuples policts, 
Et bien ſenſts; 
Les Frangois, Anghois, Hollandiis, 
 Danmeis, Sutdois, Polonois, © , 
Portugais, Eſpagnols, Flamans, 
Traliens, Allemans, 
Sar. ce fait tiennent Loi femblable,_ 
Et Paffaire eft fans embarras. 
La Poligamie eft un cas, 
E un cas pendabli. 


Monſieur de Pourceaugnac les bat. Deux Procu- 
reurs & deux Sergens danſent une Entree, qui finit 
Ade. 


Fi du ſecond Acte. 


- 
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Juſtinian, Papinian, 

Ulpian, Tribonian, 

Fernand, Rebuffe, John Imolus, 

Faul, Caſtro, Julian, Bartholus, 

Jaſon, Alciat, and Cuja 

That able Man, uu 'll find they 2 
T'th* Caſe o Poligamy, 
Hanging the Laws decree. 


All People that are civilie'd 
And well advisd, 
French, Engliſh, Hollanders, 
Danes, Swedes ad Polanders, 
 Flemins, Spaniards, Portugueſe, 
Italians, Germans, 4 of theſe, 
_ Herein youll find 
Are of a mind 
Pth' Cafe o Poligam 


Mr. Squire Lubberh beats em off, Two Procurators 
and two Sergeants dance an Entry, which ends the 


Te End of the ſecond Ac. 
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ACTE In. SCENE I. 
ERASTE, SBRIGANI. 


SBRIGANTI. 

Ul, les choſes s'acheminent od nous voulons: & 
comme ſes lumieres ſont fort petites, & ſon ſens le 

plus borne du monde, je lui ai fait prendre une frayeur 

fi grande de la ſeverite de la Jaſtice de ce pais, & des 
apprets qu'on faiſoit deja pour ſa mort, qu'il veut pren- 
dre la fuite, & pour ſe derober avec plus de facilite 
aux gens que je lui ai dit qu'on-ayoit: mis pour 'Var- 
rEter aux portes de la ville, il geſt reſolu à ſe deguiſer, 
& le deguiſement qu'il a pris eſt Phabit de femme. 


ERASTE. 
Je voudrois bien le voir en cet Equipage. 
"SBRLISANT. *'- 
Songez de votre part a achever la Comedie, & tandis 
que je jouerai mes-{cenes avec lui, allez-vous-en : [1/ /ui 
parle d Poreille.) vous entendez bien? 


x 


ERASTE. 
S BRIGANI. | 
Et lorſque je Taurai mis od je veux — 
114 + BRASTE 
Fort-bien, ' © * | 
SBRIGANTI. 


Et quand le Pere aura été averti par moi — 
ERASTE. 
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ASTE: 


Arn. SC E6NE 13 
ERASTUS, SBRIGANI. 


SBRIGANT. | 
WE Matters go on as we wou'd have 'em; and 
as his natural Parts are very poor, and his Un- 
derſtanding the ſhalloweſt in the World, I've put him 
into ſuch a terrible Fright at the Severity of the Law 
in this Country, and the Preparations already making 
for his Death, that he intends to fly, and to eſcape more 
eaſily from the People which I have told him are 
plac'd at the City Gates to ſtop him, he's reſolv'd to 
diſguiſe himſelf, and the Diſguiſe he has taken is a 
Woman's Habit. 


ERASTUS. 
I'd fain ſee him in that Equipage. 
SBRIGANT. 
Take you care to complete the Comedy, and whilſt 
I'm ay Hoke my Scenes with him, go you — LI bis 


pering him.] you apprehend ? 
E RASTUS. 
Ves. | 
SBRIGANT. 
And when Tue plac'd him as I wou'd —— 
E RASTUS. 
Very well. | | 
| SBRIGANTI. 


And when the Father ſhall be appriz'd by me — 
F ERASTUS, 
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ERASTE. | 
Cela va le mieux du monde. | 
SBRIGANLI. 


Voici notre Demoiſelle, allez vite, qu'il ne hous 
voye enſemble, | 


SCENE II. 
Moi, de POURCEA U GNAC en Femme; 


SBRIGANT. 


SBRIGANI. 
Poor moi je ne crois pas qu'en cet Etat on puiſſe ja- 
mais vous connoitre, & vous avez la mine comme 
cela, d'une femme de Condition. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Voila qui m' ẽtonne, qu' en ce pais-ci les formes de 
{a Juſtice ne ſoient point obſervees. 
SBRIGANTI, 
Oui, je vous Pai deja dit; ils commencent ici par 
faire pendre un homme, & puis ils lui font ſon 
| Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Voila une Juſtice bien injuſte. 
S BRIGANI. 
Elle eſt ſevere comme tous les Diables, particulicre- 
ment ſur ces ſortes de» crimes, . 
Monſ. de PO URCEAU GNA C. 
Mais quand on eſt innocent? 
S BRIGANI. 


Ne importe, ils ne- Senquẽtent point de cela; & puis 
ils ont en cette ville une haine effroyahle pour les gens 
de votre pals, & ils ne ſont point plus ravis que de 
fir pendre un Limoun. 


Mon. 


| Squire LounSERtY, UF 


E RASTUS. 
That does the beſt in the World. 
S BRITIGANI 


3 Here's our Laſs; away quick, that he may t ſes tis 
together. 


SCENE. II. 
ne; SQUIRE LUBBERLY Human Clothes, 
SBRIGANI. 
SBRIGANTI. 
* Fe. my part, I don't believe that in this Condition 


one could ever know you, for you've an Air like 


that of a Woman o' Quality. 
SQUIRE LUBBERLY. 
- as What amazes me is, that in this Country the Forms 


of Law ſhould: not be obſerv'd. 

SBRIGANT. 
{ Ay, I have already told you, they begin here with 
2 nn a Man, and then they go upon his Trial. 
ro. SQUIRE LUBBERLY. | 


hat's very unjuſt Juſtice. | 
1 SBRIGANI. 
I Tis as rigorous as the Devil, particularly againſt 
culiert- theſe forts of Crimes. 


z SQUIRE LUBBERLY. 
But when a Body's innocent. 


SBRIGANTI. 
No matter, they don't trouble themſelves, about that x 


& pus and then they have in this City an intolerable Hatred 
So” for the People of your Country, and. nothing can rejoice 


'em more than to fee a Man of Limoges hang d. 
Non 7 2 SQUIRE 
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Monſ. de POURCEAU GNA C. 

Q eſt· ce que les Limoſins leur ont donc fait ? 

SBRIGANI. 

Ce ſont des brutaux, ennemis de la gentilleſſe & du 
mérite des autres villes. Pour moi je vous avoue que. 
je ſuis pour vous dans une peur epouvantable ; & je 
ne me conſolerois de ma vie, fi vous veniez a etre 

M./juhnſ. de POURCEAUGNAC. 

Ce n'eſt pas tant la peur de la mort qui me fait 
fuir, que de ce qu'il eſt facheux a un Gentil- homme 
d' etre pendu, & qu'une preuve comme celle-la feroit 
tort à nos Titres de Nobleſſe. | 

SBRIGANL 

Vous avez raiſon, on vous conteſteroit apres cela le 
titre d'Ecuyer. Au reſte, etudiez · vous, quand je vous 
menerai par la main, à bien marcher comme une 
femme, & A prendre le langage & toutes les manières 
d'une perſonne de Qualité. 

Monſ. de PO URC EAUGNAC. 
Laiſſez- moi faire Jai va les perſonnes du bel air; 
tout ce qu'il y a, c'eſt que Jai un peu de barbe. 
S BRIGANI. 
Votre barks n'eſt rien, & il y a des femmes qui en 
ont autant que vous. Ca voyons un peu comme vous 


ferez. Bon. 
Mont de POURCEAUGNAC. 


Allons donc, mon carroſſe; ou eſt- ce qu'eſt mon 
carroſſe? Mon Dieu, qu'on eſt miſerable, d'avoir des 
Gens comme cela! Eſt- ce qu'on me fera attendre toute 
la journée ſur le pavẽ, & qu'on ne me fera point venir 


mon carroſſe? 
S BRIGANI. 


Fort bien. | 
D.. Mon de POUR CEAUGNAC. 
Hola ho, Cocher, petit Laquais ? Ah petit fripon, 
que de —_ de fouet j 1 vous „ donner tantot ! Pe- 
a tit 
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S AUITIRE LUBBERLY. 
Why, what have the Limoſins done to 'em ? 
SBRIGANT. 
They are Brutes, Enemies to the Gentility and Merit 
of other Cities. For my part, I proteſt I'm in a ter. 
rible Fright about you; and I ſhall have no Comfort of 
my Life ſhou'd you come to be hang'd. 


SO2UIRE LUBBERLY. 

"Tis not ſo much the fear o' Death that makes me 
fly, as that it is vexatious to a Gentleman to be hanged ; 
ſuch a thing as 1 would injure one's Titles of Ho- 
nour. 

5 BRIGANE. 

You're in the Right ; they would conteſt with you 
"after that the Title of Eſquire. But be it your Study, 
when I lead you by the Hand, to walk as a Woman 
does, and to uſe the Language, and all the Airs of a 
Perſon of Quality. 

SOUIRE LUBBERLY. 

. Let me alone, I have ſeen People of fine Carriage; 

all the Matter is, I have, ſomewhat of a Beard. 
SBRIGANT. 
Your Beard's nothing; there are Women have ag 


muchas you. Come, let's ſee a little how you be- 


A your ſelf. — Good. 
3 % ADH LUBBERLY. , 
Why, my Cauch there: Where is my Cauch ? Ted, 
what a miſerable thing it is to have ſack Servants as 


theſe! Muſt I wait all Day in the Street, and wil na 
_> call my Cauch for me? 


SBRIGAN Z. 
Mighty well. 
.. SQUIRE LUBBERLLY. 
| Here, Cauchman, — Page: — Little Raſcal ! | How 
PL have ye laſh'd by and by ! Page, Page: — Why where 
F 3 13 
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tit Laquais, petit Laquais ? od Eſt-ce donc qu'eſt ce pe- 
tt Laquais? ce petit Laquais ne ſe trouvera- t. il point: 
ne me fera t- on point venir ce petit Laquais ? eſt- ce 
que je n'ai point un petit Laquais dans le monde ? 
SBRIGANT. 
Voila qui va a merveille ; mais je Temarque ane 
choſe, cette coeffe eſt un peu trop delice, Jen vais que- 
xir une un peu plus épaiſſe, pour vous mieux cacher le 
viſage, en cas de quelque rencontre. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Que deviegdrai-je cependant? | 
8 BRIGANI. 
Attendez-moi 1a, je ſuis a vous dans un moment; 
vous n'avez qu'a vous promener. 


SCENE II. 


+ DEUX- SWISSES, Mont de POUR- 
N CEAUGNAC. 1585 


"eg. SUISSE. | 
Aller. depechons, Camerade, ly faut .allagr tous 
deux nous A la Creve pour regarter un peu chou- 
ſticier ſti Monfiu de Porcegnac qui Pa tté contane par 
Ortonnance a Petre pendu par ſon cou. 
2. SUISSE. 
Ly faut nous loër un feneſtre pour foir ſti Chouſtice. 
1. SUTSSE. 
Ly diſent que Pon fait teja planter un grand potence 
tout neuve pour ly accrocher ſti Porcegnac. 
2. SUISSE. | 
Ly fira, mon foi, un grand plaifir, d'y regarter pen-- 
Cre tt Limoſſin. 
1. SUISSE, 
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is this Page? Can't the Page be found? Will na body 
call this Page for me? have I no Page in the Warld, 


s BRIGANTI. 
This ! is to a Miracle: But one thing I obſerve, that 
Hood is a little too ithin, Ill fetch one that's thicker to 


boneeal your Face che better in caſe of any Aceident. 


SQUIRE LUBBERLY. 
What ſhall I do in the mean while? 
SBRIGANTI. 
Stay for me here, III be with you in a Moment: 
You need only walk about 


SCENE III. 
Tuo SWISS E 88 RR LUB- 
| BERLY. | 


1. SVISS. 
8 aloong, Broder, make haſht ; uſh both muſſit 
to Thurn to ſhee de Execuſhong o Squeer 


Lubberh, 7 , dat ith condemn to be hong by te Neack ! 


| 2. SWISS. 
Uſh mufht hire one Window to ſhee dis Execuſhong. 
1. SWISS. 
Day ſhay, dere be put up alreedy one greet quite 
quite new Gallows, to hong dis Lubberly. - 
2. $WIS$S. 
By me Shoul, me ſhall fiend one grand Pleaſure to 


thee hong dis Lime/n. 


F 4 1. SUISS, 
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.1,SUISSE. 


Oui. te ly foir gambiller les pieds « en haut tefant 
tout le monde. 


2. SUISSE. 
Lu eſt un plaigant trole, oui; ly diſent que s'etre 
marie troy foye. : 
I. SUISSE. 
| Sti tiable ly vouloir troy femmes à ly tout ul, ly 
eſt bien aſſe t'une. 
2. SUISSE. 
Ah pon chour, Mameſelle. 
1. SUISSE. 

Que faire fous la tout ſeul? 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Fattens mes Gens, Meſſieurs. 

838 SUISSE. 
I eſt belle par mon foi. wo bes 
e _—_ i POURCEAUGNAC. 
Doucement, Meſſieurs. 2 
1. 80188 E. 

Fous, Mameſelle, fouloir, finir rechoiiir fous a la 
Creve ? Nous faire foir à fous un petit pendement pien 
choli. 

Monſ. e 

Je vous rens 

2. 2. SUISSE. 
Leſt un Gentilhomine Limoſlin, qui ſera pendu 875 
timent à un grand potence. 
Monſ.dePOURCEAUGNAC. 
Je n'ai pas de curioſité. | 
1. SUISSE. 

Ly eſt 1a un petit teton qui Veſt trole. 

Monſ. 4e P OREAUGNAC. 

Tout- beau. 


1. SUISSE. 
| Mon foi, moi couchair pien afec fous. 


int 


fonſ. 


80 IRR LUBBERLY. 121 
e e 

Veſb, to ſhee him kick iſh Legs in de Air 2 

au de Vorld. © 

2. SWISS. 
He be one pleaſhant Roogue indeed: Day ſhay, he. 
be marrie tree Wife. 

1. SWISS. 

Dat be Diable, tree Wife to one Mon; one be full 

enuff. 
3, SWISS. 
Gud Morrow, Maddome. 
1.SWISS. 

Vat do ye here alone? 

SQUIRE LUBBERLY. 

I ſtay for my Attendants, Gentlemen. 

2. SWISS, 
She be pretty upo me Shoul. 
-SOUIRE LUBBERLY. 

Softly, Gentlemen. 

1. SWISS. 

Vill you, Maddome, go and divert your ſhelf at- 
burn? Uk vill ſhew-you one letel Honging dat be- 
ver pretty. 

S 2ULRE LUBBERLY. 
1 thank you." * *, 
2..SWISS.. 

It be one Gentlemon o Limoges, dat vill be hong? 
on one grand Gallows: 

SOUIRE LUBBERLY.. 

I have no Curioſity. 

r. SWISS.. 

Dis be one comical letel Fubs. 

$92UFRE LUBBERLTYT.. 

Fair and ſoft. a 
Ro: fb eters Saks 
By me * me vill go to Bed vid you. 

57 23599], Big" Wy 2 SQUIRE: 
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Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Ah, cen eſt trop, & ces ſortes d ordures . la ne ſe di- 
ſent point à une 2 emme de ma condition. 
2. SUISSE. 


Laiſſe toi, Feſt moi qui le veut couchair afec elle pour 


mon piſtole. 
1. SUISSE. 
Moi ne fouloir pas laiſſer. 
f 2. SUISSE. 
Mei li fouloir, moi. 
1. SUISSE. 
| LI be tirent avec violence. ] 
Moi, ne faire rien, 
2. SDISSE. 
Toi Tafoir bien menti. 


ES 1. 86188 E. 
Parti, toi Vafoir menti toi · meme. 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Au ſecours, a la force! 


4 7* D 
8 


- 
FC Þ 


SCENE VV. 


UN EXEMPT, Deux ARCHERS, 1. & 2. 
SUISSE, Mont. de POURCEAUGNAC. 


LEXE MPT. 
Ueſt-ce? quelle violence eſt-ce-la ? & que voulez- 
vous faire a Madame? Allens, que Ton forte, de- 
I, f vous ne voulez que je vous mette en priſon. 
1. SUISSE. 
Parti pon, toi ne Vafoir point. 
2 8018.8 E. 
Paxti pon auſſ, toi ne Taſoir point encore. 


Monſ. 


. | 
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Pye ! this is going too far; ſuch filthy Language 
muſt not be us'd to a Woman of my Condition. 
| 2. SWISS. 
Let her alone, it be me dat vill go to Bed vid her. 
for moi Piſtole. 
1. SWISS. 
Me vill not let her alone. 
2. SWISS, 
Me vill have her me ſhelf. 
1. 8 VSS. 
[They pull him about violent hy. ] 
Me vill have her. 
2. SVISS. 
Dou lie. 
1. SWISS, 


Dou lie dyſnelf. 


8 mens de POURCEAUGNAC. 
Help ! a Rape ! 


SCENE. IV. 


AN OFFICER, Two SOLDIERS, 1ft and: 2d 
SWISS, SQUIRE LUBBERLY. 


OFFICER. 
Hat's this? What Violence is here? And what 
would ye do to the Lady? Come, about your: 
Buſineſs, if you wou'd n't have me put ye into Priſon. 
1.SWTSS. 
By me Shalvaſhon, dou ſha* not have her. 
2. SW ISS. 
By me Salvaſhon, dou. ſha'not have her neider. 
S2UER:B- 
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Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Je vous ſuis obligee, Monſieur, de m'avoir delivree-de 

ces inſolens. ö 
LE XE MPT. 
Ouais, voila un viſage qui reſſemble bien à celui qui 
Fon m'a depeint. | 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 
Ce neſt pas moi, je vous aflare. 
LEXEMPT. 

Ah, ah, qu'eſt-ce que veut dire —— 

Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Je ne ſais pas. 

| LE XE MPT. 

Pourquoi done dites - vous cela? 

Monſ. dePOURCEAUGNAC. 

Pour rien. 

LEXE M PT, 
Voila un diſcours qui marque quelque choſe, &] Je vous. 
anete priſonnier. 71 
Monſ. de PO URCEAUGNAC. 
Eh, Monſieur, de grace! 
LE XE MT. 

Non, non, A vetre mine, & A vos diſcours, il faut 
que vous ſoyea M onſieur de Pourceaugnac que nous 
cherchons, qui ſe ſoit deguiſe de la forte > & vous vien- 
drez en priſon tout-a-Iheure. 

NOISE AY GEAC: 
Helas, | 


' SCENE 
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le Im oblig'd to you, Sir, for 2 me . np 

infolent Fellows. FLOP | 23 
OFFICER. 

ui Hah ? here's a Face that much reſembles K 


deſcrib'd to me. 
SOUIRE LUBBERLY. 
Tis not me, I aſſure you. 
| OFFICER. 
How, how, what's that 8 
S2UIRE LUBBERLY. 4 
J cant't tell. AA. 
OFFICE R. 
Why did you talk ſo then ? 
SQUIRE LUBBERLY. 
For nothing. 
_ __ OFFICER. | 
18. There's ſome meaning in what you ſaid, and I ſeize 
you Priſoner. 
SIUIRE LUBBERLTY. 
0, Sir, pray now |! | 


OFFICER. | 
t No, no; by your Appearance and your . Diſcourſe 
s you muſt needs be Squire Lzbberly, whom we are hunt- 
* ing for, that has diſguis'd himſelf in this manner; and 
you. ſhall inſtantly go to Priſon. . 


$2UIRE LUBBERLY. 
Alas ! 


3 
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SCENE v. 


L'EXEMPT, ARCHERS, SBRIGANI, 
Monſ de POURCEAU GNAGC. 


SBRIGANLI. 
A Ciel! que veut dire cela 
| L'EXEMPT. 

Oui, oui, c'eſt de quoi je ſuis ravi. 

SBRIGANTI. 

Eh, Monſieur, pour amour de moi! Vous ſavez que 
nous ſommes amis il y a long-tems, je vous conjure de 
ne le point mener en priſon. 

VEXEMPT. 

8 il m'eſt impoſſible. 

| SBRIGANT. 

Vous Etes homme d'accammodement. N'y a-t-il Pas 
moyen d' ajuſter cela avec quelques piſtoles? 

LE XE MPT, à % Archers. 

Retirez-vous un peu. 

SB RIGANI, à M. de Pourceaugnac. 
Il faut lui donner.Ge Targent pour vous laiſſer aller, 
Faites vite. 
Monſ. de POURCEAUGNAC, 
Ah, maudite ville ! 
5 BRIGANI. 
Tenez, Monſieur. 
PEX.E MP Y. 
Combien y a-t-il ? 0 
8 BRIGANI. 
* deux, trois, quatre, cinq, fix, ſept, huit, neuf, 


LEX 


Wy 
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eee 


SCENE V. 


OFFICER, SOLDIERS, SBRIGANI, 
SQUIRE LUBBERLY. 


SBRIGANT. 
Heaven | what does this mean? 
OFFICER. 
Ay, ay, it's what rejoices me. 

SBRIGANT. 
Oh Sir, for my fake!-- You know we have been 
Friends a long while— I conjure you not to carry hum 
to Priſon. | 


OFFICER. 

No, it's impoſlible. 

SBRIGANT. 

You're a Man that will hear Reaſon— Is there no 

way of adjuſting this matter with a few Piſtoles? 
OFFICER, to his Soldiers. 

Stand off a little. 

 SBRIGANT, to Squire Lubberly. 
You mult give him Money to let you go Make 


hafte. 
SQUIRE LUBBERLY. 
O curſed Town! 


SBRIGANEL 
Hold your Hand, Sir. 


OFFICER. 
How much is there? 


SBRIGAN I. 


ten. 
077 
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L'EXE MPT. 
| Nau, mon. oni et trop expres, 1 9 
L . SBRIGANS. |. 0. WW 


wh Dieu, attendex. à M. de Pourceaugnac. Depe- 

chez, donnez-Jui-en encore autant 
Monſ. de POURCEAUGNAC. 

Mais 1 | 
3 e. 

Depeche2-vous, ' vous dis-je, & ne perdez point de 
tems. Vous auriez un grand plaiſir, quand vous ſeriez 

ndu. Fas 1 
- Monſ. de POURCEAUGNAC. 


Ah! 
SB RIGANI. 
Tenez, Monſieur. | 
UVEXEMPT. 


Ill faut donc que je m'enfuye avec lui: car il n 'y au- 


roit point ici de ſarete pour moi. Laifſez-le moi con- 
duire, & ne bougez d'ici 
SBR.IG.AN I. 
Je vous prie donc d'en avoir un grand ſoin. 
„ DENN. | 
Je vous promets de ne le point quitter, que Je ne raye 
mis en lieu de farete. 
Monſ. de POURCEAUGNAQC, a Gr ker. 
Adieu. Voila. le ſeul honnete homme que j'ai trouve 
en cette ville. 
SBRIGAN.I. 
Ne perdez point de tems. Je vous aime tant, que je 
voudrois que vous fufliez deja bien loin. Que 1e Ciel 


te conduiſe | Par ma foi, voila une grande dupe. Mais, 
voici— 


k 


D 


au- 
on- 
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OFFICER. 
Ne my Orders are too expreſs. 
1.1,” een 
Lord, Stay— [To Squire Lubberly.] Quick, rack, 


give him as much more. 


SQUIRE LUBBERLY. 
But—— | 
"F SBRIGANI os 
Be quick, I tell ye, and don't loſe time— You'll find 


a mighty Pleaſure— when you are hang'd. 


SQUIRE LUBBERLY. 

r | | 
SBRIGANT. 

Here, Sir, 

OFFICER. 

J muſt run away with him then:— for there « can be 
no ſafety here for me Let me conduQt him, and don't 
you ſtir from this Place.. | Z 

SBRIGANT. 
'Then, I pray you, take great care of him. 
: OFFICER. 
. romiſe you J will not leave him till P put kim 


in a Place of Safety. 


S AUITRE LUBBERLY to Sbrigani. 
Good be t'ye Hery's the only honeſt Miha, _ 
found in this City. 
| SBRIGAN 7. 
Loſe no time— I love you ſo much that I wiſh you 
was Hur from hence already. May Heaven conduct 
you— A fine Bubble, i' faith But here is 


SCENE 
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SCENE VI. 
Anon S BRI GA NI. 


8 BRIGANI. 
Au DO Etrange avanture ! quelle facheuſe nou- 
velle pour un Pere! Pauvre Orente, que je te 
plains ! Que diras-tu? & de quelle fagon pourras-tu ſup, 
porter cette douleur mortelle ? 
DEONTE. - 
Qu'eſt-ce? quel malheur me preſages-tu ? 
SBRIGANI. 
Ah, Monſieur, ce perſide Limaſin, ce.traitre de Mon- 
fieur de Pourceaugnac vous enlève vatre Fille. 
O RON TE | 
m'enleve ma fille? | 
SBRIGANE. - 
. - Qui; elle en eſt devenue ſi folle, quelle vous quite 
pour le ſuivre; & Pen dit qu'il a un rn 
faire aimer de toutes les ſemmes. 
ORON TE. 
Allons vite à k * Des Archers apres ur- 


SCENR 


1OU- 
te 


gitte 
1 ſe 


Sevine LunBBERLY. 131 


SCENT WW 
ORONTES, SBRIGANL 
SBRIGANT. 


| AU what an amazing Accident! what an afflicting 


piece of News for a Father !— Poor Orontes ! how 

I pity thee !— What wilt thou fay ? — what way 

canſt thou bear this exceſſive Grief ? | 
ORONTES. 


Whatis it? what Misfortune doſt thou forchole to me? 


SBRIGANT.. 
Ah! Sir, that perfidious Limo/in, that Villain Squire 
Lubberl is zun away with (your 1 
ORON TES. 
Run away with my Daughter? 
 S8$BRIGANTIT.. | 
"70096 She's become ſo mad for him; that We "has 
left you to go after him; and they ſay he has got @ 
Charm to make all the Women in love with him. 
ORONTES. 
Let's ſeek for Juſtice immediately— An Hue r 
aſter em. 
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SCENE VII. 


ERASTE, ]JULIE, SBRIGAN1I, 
ORONTE. = 


ERASTE. 
2 vous viendrez malgre vous & je veux vous 
| remettre entre les mains de votre Pere. Tenez, 
Monſieur, voila votre Fille que j'ai tirèe de force d'en. 
tre les mains de l'homme avec qui elle s' enfuyoit, non 
pas pour l'amour delle; mais pour votre ſeule conſidé- 
ration: car après Vaction qu'elle a faite, je dois la me- 
priſer, & me guerir abſolument de Iamour que j avois 


pour elle. 5 
3 ORONT * & 1 
Ah, infame que tu es! 3 
E RAS T E. ä 

Comment? me traiter de la forte apres toutes les 
marques d' amitiẽ que je vous ai donnees | je ne vous th 
blame point de vous &tre ſoùmiſe aux volontez de f 
d 


kn . wy Poo pu om 


Monſieur votre Pere; il eſt ſage. & Judicieux dans los 
choſes qu'il fait, & je ne me plains point de lui, de m'a- 
voir rejetts pour un autre. Sil a manqué à la parole I ch 
qu'il m'avoit donnee, il a ſes raiſons pour cela. On hi: 
lui a fait croire que cet autre eſt plus riche que moi I M 
de quatre ou cinq mille ecus; & quatre ou cing mille I Cr 
Ecus eſt un demer conſiderable, & qui. vaut bien la peine dei 
qu'un homme manque a ſa parole; ; mais oublier en un a! 
moment toute Pardeur que je vous ai montree, vous laiſ- hoy 
ſer d'abord enflamer d'amour pour un nouveu venu, & fir 
le ſuivre honteuſement ſans le conſentement de Monfieur ¶ ſha 
votre Pere, apres les crimes qu'on lui impute, c'eſt une N 
choſe 


2. 


nu, & 
mnſieur 
eſt une 


choſe 


SCENE VII. 


ERASTUS, JULIA, SBRIGANT, | 
' ORONTES. 


E RASTUS. 
( Ome Sh you ſhall come in ſpite o' your Teeth, 
and I'll put you in your Father's Hands again— 
Here, Sir, here's your Daughter, whom I have taken 
by force from the Man ſhe was running away with; 
not for the Love of her, but only in regard to you: 
for after her doing ſuch an Action as this, I ought to 
deſpiſe her, and cure my {elf abſolutely of the Paſſion 
I had for her. 
'ORONTES. 
Ah! infamous Creature as thou art! 
E R ASTUS. 

What! to treat me thus after all the Marks of Love 
that I have giv'n you !— I don't at all blame you for 
being obedient to the Will of the Gentleman your Fa- 
ther: he is wiſe and judicious in what he does, and I 
don't complain of him at all for rejecting me for ano» 
ther. Tt he was worſe than his Word to me, he had 
his Reaſons for it. He was made believe that this other 
Man is richer than I am, by four or five thouſand 
Crowns; and four or five thouſand Crowns is a conſi- 
derable Sum, that's well worth the trouble of breaking 
a Man's Word— But to forget in a Moment all the Paſ- 
ſion I have ſhewn for you; to let your ſelf be at 
firſt fight inflam'd with Love for a new Comer, and 
ſhamefully to follow him without the Conſent of 
Your Father, after the Crimes that were charg'd up- 
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choſe condamnee de tout le monde, & dont mon cout 
ne peut vous faire d'aſſez ſanglans . 

=] UWLIE. 

"He bien oui, j'ai congu de Tamour pour lui, & j je Pai 
voulu ſuivre, puiſque mon pere me Vavoit choiſi pour 
Epoux. Quoique vous me diſiez, c'eſt un fort honnete 
homme: & tous les crimes dont on l'accuſe, ſont fauſfe- 
tez Epouvantables. | 7 

ORONTE. 

Taiſez- vous: vous Etes une impertinente, & je ſais 

mieux que vous ce qui en eſt. 
JULIE. 
Ce ſont ſans doute des pieces qu'on lui fait, & c'eſt 


| peut. ẽtre lui qui a trouve. cet artifice pour vous en de- 


goiter. 
| ERASTE. 
- "Moi, je ſerois capable de cela 
JULIE. 
Oui, vous. | | 
 ORON TE. 
Taiſez-vous, vous dis- je; vous Etes une ſotte. 
ERASTE. 


Non, non, ne vous imaginez pas que Jaye aucune en- 
vie de detourner ce mariage, & que ce ſoit ma paſſion 


qui m'ait force a courir après vous. Je vous Iai deja 


dit, ce n'eſt que la ſeule conhderation que Jab. pour 
Monfieur votre Pere, & je n'ai pi. ſouffrir qu'un hon- 
nete-homme, comme lui, fut. expoſe à la-honte de tous 
les bruits qui pourroient ſuivre une action comme la vo» 


tre. 
| O.RON-TE. 
Je e einer ate infiniment oblige. 
E RAS T E. 


Adieu, Monſieur, j avois toutes les ardeurs du monde 
Centrer dans votre alliance; j ai fait tout ce que j ai pu 


7 
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r un him, is what the whole World condemns, and fot 
which: my Heart can't invent Reproaches ſevere enough. 

50214. 

Li Why yes, I fell in love with him, and. wou'd: fol- 

r low him, ſince my Father had. choſen him for my Hus- 

e band—— Notwithſtanding what you fay, he's a very 

3 honeſt Man: and all the Crimes they accuſe him of are 
monſtrous Falſities. * 

: ORONTES. 

is Hold your Tongue: you're a Fool, and I know. bet- 
ter than you. 


FULI4. 
al Theſe are certainly Tricks that have been play'd him, 
* and perhaps 'tis Eraſtus has contriv' d this Artifice to put 
you out of conceit with him. 
E RAST Us. 
I! could I be capable of ſuch a Thing 
FULTA. 
Yes— you. 3 
ORONTES. 
Hold your Tongue, I tell ye— you're a Fool. 
E RASTUS. 

No, no, don't. you imagine I have any defire ta 
break off the Match, or that it is Love which forced me 
to purſue you. I have already told you, tis nothing 
elſe but the Regard I have for the Gentleman your Fa- 
ther— I could not endure that an honeſt Man, as he is, 
ſhould be expos'd to the Shame of all the Tittle-tattle 
ſuch an Action as yours would occaſion. 


ORONTES. 
I'm infinitely dblig'd t'ye, Eraſtus. 
ERASTUS. | 
Fare you well, Sir; F have had all the Eagerneſs in 
the World to enter imo your Family; and have done 


all that is in my Power to obtain ſuch an Honour, * 
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& vous ne m'avez pas juge digne de cette grace. Cela 
; n'empechera pas que je ne conſerve pour vous les ſen- 


timens d'eſtime & de veneration ou votre perſonne 


m'oblige ; & ſi je mai pi Etre votre gendre, au moins 


ſerai-je * votre Servitear. | 


ORONTE. 

. , Arretez, Seigneur Eraſte, votre procede me touche 

Tame, & je vous donne ma fille en mariage. 
JULIE. 

Je ne veux point . mari, que Monſieur de 
ä Pourceaugnac. | 
ORONTE. 

Et je veux moi, tout-a-I'heure, que tu prennes le 
Seigneur Eraſte. Ca la main. 

II. 
Non, je men ferai rien. 
ORONT E. 
Je te donnerai fur les oreilles. 
ERASTE. 
Non, non, Monſieur, ne lui faites point de violence, 
je vous en prie. 1 4 
Funn O RON TE. 
Ceſt à elle à m'obéir, & je ſais me montrer le mai- 
1 E RAS T E. 

Ne voyez- vous pas l'amour qu elle a pour cet homme- 
la? & voulez-vous que je poſſede un corps, dont un 
autre poſſède le cœur ? 1 "PIE 
ORONTE. 

' Ceſt un fortilege qu'il lui a donné, & vous verrez 
qu'elle changera de ſentiment avant _ ſoit Peu. Don- 
neꝝ moi votre main. Allons. 0 
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T have been unfortunate, and you did not judge me 
worthy of that Honour: But that ſhall not prevent my re. 
taining for you thoſe Sentiments of Eſteem and Vene- 
ration which your Perſon requires from me; and tho' 
I could not be your Son-in-law, I ſhall however eter- 
nally be your Servant. 
ORONTES. 
Stay, Eraſtus, your Behaviour touches my Soul, and 


4 give you my Daughter in Marriage. 


5. U L IA. 
T'll have no other Husband but Squire Lubber/j. 


ORONTES. 
And I'm refolv'd you ſhall have Fraſtus this Mo- 
ment. Here — your Hand. 
FULIJLA. 
No, I will not do it. 
| ORONTES. 

I ſhall give it you about your Ears. 
| ERASTUS. 

No, Sir, no, don't uſe any Violence towards her, 1 
beſeech yap. 

ORONTES. | 

Tis her place to obey me, and I know how te 

ſhew my ſelf Maſter. 
ERASTUS. 

Don't you ſee what a Love ſhe has for that Man ? 
And would you have me poſſeſs a Body which ano- 
ther has got the Heart of. 

ORONTES. 

"Tis ſome Philter that he has given her; you'll ſee 
ſhe'll change her Mind before it's long. — Give me 
your Hand. — come. — 


G FU. 
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JULTIE. 
Je ne— | 
ORONTE. 
Ah que de bruit ! ga, votre main, vous dis-je. Ah, 
ah, ah! 
E RAS TE. 
Ne croyez pas que ce ſoit pour amour de vous que 
je vous donne la main; ce n'eſt que de Monſieur vo- 
tre pere dont je ſuis amoureux, & c'eſt lui que jepouſe, 
O RON T E. 
je vous ſuis beaucup oblige, & j'augmente de dix 
mille Ecus le mariage de ma fille. Allons qu'on faſſe 
venir le Notaire pour dreſſer le Contrat. 
E RAS T E. 

En attendant qu'il vie nne, nous pouvons jouir du di- 
vertiſſement de la ſaiſon, & faire entrer les Maſques, 
que le bruit des noces de M. de Pourceaugnac a atti- 
res ici de tous les endroits de la ville. 


SCENE 
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FULIA. 
don't — | 
ORONTES. | 

What! d'ye make a Noiſe! — Come on, your Hand 

J tell ye; ha, ha, ha. 
ERASTUS. 

Don't believe it's for the Love of you that I give 
you my Hand; 'tis your Father only that I'm 1n love 
with, and it's him I marry. 

| ORONTES. 

I'm mightily . oblig'd to you, and I'll add ten thou- 
ſand Crowns to my Daughter's Portion Let a Notary 
be brought to draw the Contract. 

_ E RASTUS. 

Whilſt we wait for him, we may enjoy Diverſions 
fuitable to the Occaſion, and fetch in thoſe Maſquers 
whom the Report of Squire Lubbery's Marriage has 
brought hither from all Parts of the City. 
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See 
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SGENE VOL 
PLUSIEURS MASQUES 4 toutes les ma- 


nières, dont les uns occupent plaſi zenrs balcons, 
les autres ſont dans la Place, qui par pluſieurs 


chanſons & adiverſes danſes jeux, cherchent a 
ſe donner des plaiſirs innocens. 


UNE EGIPTIENNE. 


N Ortez, ſortex de ces lieux, 
Soucis, chagrins & trifteſt : 
Venez, venez ris & jeux, 


Plaifirs, amour S tendreſſe : 


Ne ſongeons qu d nous rejouir, 
La grande affaire. eft le plaifir.. 
Chœur des Muſficiens. 


Ne fongeons qu'a nous rijouir, 


La grande affaire eft le plaiſir. 
LEGIPTIENNE. 


A me ſuivre tous ici, 
Votre ardeur eft non commune,. 
Et vous tes en ſouci 
De votre bonne fortune: 
Soyez toijours amoureux; 
Ceft le moyen di etre heureux: 


UN EGIPTIEN. 
Airzons juſques au tri pas, 


La raiſon nous y convie. 


Hela: ! fi Pon naimoit pas, 


SC EN AY NAIL 
Several MASQUERS. of all ſorts, whereof ſome 


in Balconies, and others upon the Stage, by ma- 
ny Songs and ſeveral Dances and Plays endeavour 
innocently to divert themſelves. 
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A GIPSY WOMAN. 


BE gone, begone, far hence away, 
Sorrow, Diſquiet, carking Care: 
But hither come, ye Pleaſures gay, 
Hither, ye laughing Loves repair. 
Let's think of nothing elſe but Toy, . 
For Pleaſure is our grand Employ. 


CHORUS of MUSICIANS. 


Let's think of nothing elſe but Foy. 
For Pleaſure is our grand Employ. 


GIPSY WOMAN. 


All here to follow me, 
Uncommon Ardor fires, 

Hopeful that Deſtiny 
May favour your Defires. - 
Love for ever, and confef5, 
That's the Road to Happineſs. 


A GIPSY MAN, 


Let us hwe till we die, 
Does Reaſon cry 
For, alas ! What is living if Love is away? 
Que G 2 if 


p 
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Que ſeroit-ce de la vie? 
Ab perdons plitot le jour, 
Due de perdre notre amour. 
Tous deux en dialogue. 
FEGIPTIEN. 
Les biens. | 
UEGIPTIENNE. 
La gbire. 
LEGIPTIEN. 
Lies grandeurs. 
UEGIPTIENNE.. 
Lev. ſceptres qui font tant d envie. 
LE GIPTIEN. 
Tout n'eft rien, fi I amour n'y mile ſes. ardexrs.. 
: FEGIPTIENNE. 
ve point, ſans Pamour, de plaifir dans la vic. 
. Tous deux enſemble. 


Seyons toijours amoureux, 
Ceft le moyen dietre heureux. 


Le petit Chceur chante apres ces deux derniers vers., 
Sus, chantons tous enſemble, 
Danſons, ſautons, fouams nous. . 
Un Muſicien ſeul habille en noble Venetien. 


Lorſque pour rire on 5 afſemble, 
Les plus ſages, ce me ſemble, 
Sont: ceux qui ſont les plus fous. 


'Tou) 


—_— 


* | 


* 
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1f Love wwe can't have, 
Let us haſte to the. Grave; 
Come Death. cloſe our Types, and adieu to. the Days- 
Both in a Dialogue. 
GIPSY MAN.. 
Riches. 


GIPSY WOMAN. 

Glory. : 
GISPY MAN.. 
Rank. 

GIPSY WOMAN. 


And Poaver; 
Which among Mortals make ſuch a Rout... 


GIPSY- MAN. 
All fignify nothing if Love is left out: 
GIPSY WOMAN. 
For Life without Love has not one happy Hour. 


Both together. 
Let's he for. ever, and confeſs, 
That's the Road to Happineſs. 
The little C H O RUS ſings after theſe two. laſt Verſes, 


Let's fing and dance, 
And ſport and prance, 
And frolick be and jolh. 


A ſingle MUSICIAN habited like a Noble Venetian, 


For when e er aue 
To laugh agree, 
The Wiſeſt have moſt Folh.. 


u Minz-Pounctaucnac:; 
Tous enſemble. 
Ne fongeons qu'# nous rijouir, 


La grande affaire eft le plaifir. 


Eitrie de Ballet compoſie de deux Vielles, deux Scara- 
mouches, deux Pantalons, deux Dofteurs & 
deux Arlequins. 
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Both together. 


Let's think of nothing elſe but Foy, 
For Pleaſure is our grand Employ. 


Entry of the interlude Dance, compatd of two Cym- 
bals, two Scaramouches, two Pantalbons, tae 
Doctors, and two Hartequins. 
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(the OUVERTURE and BASSES Compos'd by Dr. 
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Lately Publifh'd, Curiouſly Printed in slr POCKET 
| VOLUMES. 
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derbank and Mr. Highmore, and Engrav'd by 
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A SELECT COLLECTION of NOVELS and 
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Celebrated Authors in ſeveral Languages. Many of which 
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The Princeſs of Cleves. 
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